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Das koptische Stundenbuch

كتاب السبع صلوات



  باسم الآب والابن والروح
الإله الواحد القدس
.آمين 

.يا رب ارحم. يا رب ارحم
.يا رب بارك 

.آمين 

المجد للآب والابن 
والروح القدس الآن وكل

أوان وإلى دهر  
.الدهور آمين

ول اللهم اجعلنا مستحقين أن نق
:بشكر

Im Namen des Vaters und des 
Sohnes und des Heiligen Geistes, 

ein Gott. Amen.

Kyrie Eleison. Herr, erbarme Dich, 
Herr, erbarme Dich, Herr segne uns. 

Amen.

Ehre sei dem Vater und dem Sohn 
und dem Heiligen Geist jetzt und 
alle Zeit und in Ewigkeit. Amen.

Unser Herr, mache uns würdig, in 
Dankbarkeit zu beten:

Einleitung zur jeder Stunde مقدمة كل ساعة



موات ي الس ذي ف ا ال . أبان
أت ملكوت مك لي دس اس . كليتق

يئتك تكن مش ي . ل ا ف كم
ماء ي الارُض. الس ذلك عل . ك

ا ا كفافن و. خبزن ا الي . مأعطين
ر ا نغف ا كم ا ذنوبن ر لن  واغف

ا ذنبين الين ا للم ن أيض ولا . نح
ة ي تجرب دخلنا ف ن نج. ت ا لك ين

رير ن الش و. م يح يس ع بالمس
وة  ك والق ك الم ا لان ل ربن

.والمجد الي الابُد أمين

Vater unser im Himmel, geheiligt werde 
dein Name, dein Reich komme, dein 
Wille geschehe wie im Himmel so auf 
Erden.  Unser tägliches Brot gib uns 
heute, und vergib uns unsere Schuld, 
wie auch wir vergeben unseren 
Schuldigern, und führe uns nicht in 
Versuchung, sondern erlöse uns von 
dem Bösen, durch Christus Jesus 
unseren Herrn, denn dein ist das Reich 
und die Kraft und die Herrlichkeit in 
Ewigkeit.  Amen.

Das Gebet des Herrn الصلاة الربانية



رات انع الخي كر ص  فلنش
ا  ا وإلهن ا ربن وم الله، أب الرح

نه ومخلصنا يسوع المسيح، لأ
ا،  ا، وحفظن ترنا وأعانن س
ا فق علين ه وأش ا إلي  وقبلن
ذه  ى ه ا إل ى بن دنا، وأت وعض

أله أ. الساعة ن هو أيضا فلنس
د وم المق س يحفظنا في هذا الي

لام ل س ا بك ام حياتن ل أي  .وك
.الضابط الكل الرب إلهنا

ابط الك  ه ض يد الإل ا الس ل أيه
نا  ا ومخلص ا وإلهن و ربن أب

يسوع المسيح، 

Lasset uns Dank sagen dem Wohltaten
spendenden und erbarmungsreichen Gott,
dem Vater unseres Herrn, Gottes und
Erlösers Jesus Christus. Denn er hat uns
beschützt, geholfen, bewahrt,
angenommen, mit Erbarmen bedacht,
gestärkt und bis zu dieser Stunde
gelangen lassen. Ihn, den allmächtigen
Herrn unseren Gott, bitten wir auch, dass
er uns an diesem heiligen Tag und an
allen Tagen unseres Lebens in Frieden
bewahre. O Meister, Herr, allmächtiger
Gott, Vater unseres Herrn, Gottes und
Erlösers Jesus Christus,

Das Danksagungsgebet (1/3) صلاة الشكر



ن  ال وم ل ح ى ك كرك عل نش
ل  ى ك ال، وف ل ح ل ك أج

ا، حال، لأنك سترتنا، وأعنت ن
ك ا إلي ا، وقبلتن ، وحفظتن

دت ا، وعض فقت علين نا، وأش
  .وأتيت بنا إلى هذه الساعة

ب  أل ونطل ذا نس ل ه ن أج م
ر ، من صلاحك يا محب البش

وم  ذا الي ل ه ا أن نكم امنحن
كل المقدس وكل أيام حياتنا ب

ك ع خوف د، . سلام م ل حس ك
ل  ل فع ة وك ل تجرب وك
اس  ؤامرة الن يطان وم الش

الأشرار، وقيام الأعداء

wir danken dir für alles, wegen allem und 
in allem, denn du hast uns beschützt, und 
geholfen, bewahrt, uns angenommen, mit 
Erbarmen bedacht, gestärkt und bis zu 
dieser Stunde geführt.

Darum bitten wir und erflehen deine 
Güte, Menschenliebender.  Gewähre uns, 
diesen heiligen Tag und alle Tage unseres 
Lebens in völligem Frieden zu vollenden 
in Ehrfurcht vor dir.  Jeden Neid, jede 
Versuchung, alle Werke des Satans, die 
Nachstellungen böser Menschen und  das 
Hervorkommen von Feinden,

Das Danksagungsgebet (2/4) صلاة الشكر



ا الخفيين والظاهريين،انز عه
 عنا وعن سائر شعبك، وعن

ذا دس ه عك المق ا . موض أم
ا الصالحات والنافعات فارز قن

نا لأنك أنت الذي أعطيت. إياها
ات  دوس الحي لطان أن ن الس
دو وة الع ل ق ارب وك . والعق

ة، لك ي تجرب دخلنا ف ن ولا ت
رير ن الش ا م ة  .نجن بالنعم

ر ة البش ات ومحب  والرأف
د ربن ك الوحي واتي لابن ا الل

وع  نا يس ا ومخلص وإلهن
يح ن . المس ذي م ذا ال ه

رام  د والإك ه المج قبل
والعزة

verborgen oder offenkundig, halte fern 
von uns, und von Deinem ganzen Volk 
und von diesem Deinem heiligen Ort. 
Die guten und nützlichen Dinge aber 
lass uns zuteil werden, denn Du hast 
uns Macht gegeben, auf Schlangen und 
Skorpione und jegliche Macht des 
Feindes zu treten. Und führe uns nicht 
in Versuchung, sondern erlöse uns von 
dem Bösen durch die Gnade, das 
Erbarmen und die Menschenliebe 
Deines eingeborenen Sohnes, unseres 
Herrn, Gottes und Erlösers Jesus 
Christus, durch den Dir Verherrlichung, 
Ehre, Lobpreis und

Das Danksagungsgebet (3/4) صلاة الشكر



ع والسجود ه م ك مع  تليق ب
ي  دس المحي روح الق ال
ل  ك الآن وك اوي ل المس
دهور  ر ال ى ده أوان وإل

.آمين

Anbetung gebühren zusammen mit ihm 
und dem lebensspendenden und 
wesensgleichen Heiligen Geist jetzt 
und alle Zeit und in Ewigkeit.  Amen.

Das Danksagungsgebet (4/4) صلاة الشكر
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 Psalm 50  المزمور الخمسون
يم  ا الله كعظ ي ي ارحمن
رة  ل كث ك، ومث رحمت
ي و إثم ك تمح . رأفت
ي ن إثم را م لني كثي  اغس
ي،  ي طهرن ن خطيت وم
إثمي  ارف ب ا ع ي أن لأن
ل  ي ك امي ف ي أم وخطيت

.حين

أت،   دك أخط ك وح ل
نعت دامك ص ر ق . والش
ك ي أقوال رر ف ي تتب . لك

.  وتغلب إذا حوكمتُ 

Gott, sei mir gnädig nach Deiner Huld,  
tilge meine Frevel nach Deinem reichen
Erbarmen! Wasch meine Schuld von mir
ab und mach mich rein von meiner
Sünde! Denn ich erkenne meine bösen
Taten, meine Sünde steht mir immer vor
Augen. 

Gegen Dich allein habe ich gesündigt, 
ich habe getan, was Dir missfällt. So 
behältst Du recht mit deinem Urteil, rein 
stehst Du da als Richter. 



Menü

ل ب الإثم حب ي، لأني هاأنذا ب
ي دتني أم ا ول .وبالخطاي

ت   د أحبب ذا ق ك هك لأن
ي  حت ل ق، إذ أوض الح
ك  وامض حكمت غ

.ومستوراتها

اك   ى بزوف ح عل تنض
أبيض لني ف أطهر، تغس ف
ثلج ن ال ر م .أكث

ا،  رورا وفرح معني س  تس
امي المنسحق  .ةفتبتهج عظ

ن  ك ع رف وجه اص
ل ح ك اي، وام خطاي

.  آثامي 

Denn ich bin in Schuld geboren; in 
Sünde hat mich meine Mutter 
empfangen. Lauterer Sinn im
Verborgenen gefällt dir, im Geheimen
lehrst Du mich Weisheit

Entsündige mich mit Ysop, dann
werde ich weißer als Schnee. Sättige
mich mit Enzücken und Freude! Jubeln
sollen die Glieder, die Du zerschlagen
hast. Verbirg Dein Gesicht vor meinen
Sünden, tilge all meine Frevel!
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ا الله ي ي ق ف ا اخل ا نقي ، قلب
تقيما  ا مس ددهوروح ي ج  ف

ائي ن . أحش ي م لا تطرحن
ك  ك وروح دام وجه ق
ى ه من دوس لا تنزع . الق

ك،  ة خلاص ي بهج امنحن
دني  ي عض روح رئاس وب
ك  ة طرق أعلم الأثم ف

  ن،والمنافقون إليك يرجعو

ا الله دماء ي ن ال ي م نجن
تهج  ي، فيب ه خلاص إل

دلك اني بع ا رب. لس ي
افتح شفتي، 

Erschaffe mir, Gott, ein reines Herz
und gib mir einen neuen beständigen
Geist! Verwirf mich nicht von deinem
Angesicht und nimm deinen heiligen
Geist nicht von mir! Mach mich
wieder froh mit deinem Heil; mit
einem willigen Geist rüste mich aus! 
Dann lehre ich Abtrünnige deine Wege
und die Sünder kehren um zu dir. 

Befrei mich von Blutschuld, Herr, du 
Gott meines Heiles, dann wird meine 
Zunge jubeln über deine 
Gerechtigkeit. Herr, öffne mir die 
Lippen
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بيحك ي بتس ر فم . فيخب
ة  رت الذبيح و آث ك ل لأن
ك ي، ولكن ت الآن أعط لكن

يحة فالذب لا تسر بالمحرقات، 
حق ب .  روح منس القل

ع ر والمتواض المنكس
م ه الله، أنع لا يرذل
ى  رتك عل ا رب بمس ي
وار  بن أس هيون، ولت ص

ليم ذب. أورش ر ب ذ تس ائح حينئ
ات  ا ومحرق ر قربان الب
ذابحك  ى م ون عل ويقرب

  .هلليلويا. العجول

und mein Mund wird deinen Ruhm 
verkünden. Schlachtopfer willst du 
nicht, ich würde sie dir geben; an 
Brandopfern hast du kein Gefallen. 
Das Opfer, das Gott gefällt, ist ein 
zerknirschter Geist, ein zerbrochenes 
und zerschlagenes Herz wirst du, 
Gott, nicht verschmähen. In deiner 
Huld tu Gutes an Zion; bau die 
Mauern Jerusalems wieder auf! Dann 
hast du Freude an rechten Opfern, an 
Brandopfern und Ganzopfern, dann 
opfert man Stiere auf deinem Altar.

Halleluja.
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Kommt lasset  uns anbetenهلم نسجد

ح هلم نسجد هلم نسأل المسي
ب. إلهنا م نطل جد، هل  هلم نس

ا يح ملكن ن المس م . م هل
ى  رع إل م نتض جد، هل نس

نا يح مخلص ا. المس ا ربن  ي
ة الله  يح كلم وع المس يس

ريم إلهنا، بشفاعة القديسة م
ا  يك، احفظن ع قديس وجمي
نا دءا حس دأ ب . ولنب
د ى الأب ك إل ا كإرادت . ارحمن
ا رب كرك ي ر، نش ل عب  اللي
ي  ا ف أل أن تحفظن ونس
ة  ر خطي وم بغي ذا الي ه

.وأنقذنا

Kommt, lasset uns anbeten! Kommt, 
lasset uns bitten Christus unseren Gott. 
Kommt, lasset uns anbeten! Kommt, 
lasset uns bitten Christus unseren König. 
Kommt, lasset uns anbeten! Kommt, 
lasset uns bitten Christus unseren 
Erlöser. Unser Herr Jesus Christus, das 
Wort Gottes unseres Herrn: bewahre uns 
durch die Fürsprache der heiligen Maria 
und aller seiner Heiligen und lasse uns 
wohl beginnen.  Habe alle Zeit Erbarmen 
mit uns nach deinem Willen.  Die Nacht 
ist vorüber; wir danken dir, o Herr, dafür.  
Wir bitten dich: Bewahre uns an diesem 
Tag vor Sünde und errette uns! 

Evangelium
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ن  ولس م الةالالب ى  رس ال
 أفسس أهل

Paulusbrief an die Epheser ( 4, 1-5)

رب أ ي ال ا الأسير ف ن أسألكم أن
دعوة الت ق لل ا يح لكوا كم ي تس
ع الق ب دعيتم إليها، بكل تواض ل

اة،  ول الأن ة وط والوداع
ا  كم بعض ين بعض محتمل
ظ  ى حف رعين إل ة، مس بالمحب
لح اط الص روح برب ة ال  وحداني

داً الكامل لكي تكونوا جسداً وا ح
ي  تم ف ا دعي دا، كم اً واح وروح

د وتكم الواح اء دع ربٍّ . رج
ة . وإيمان واحد. واحد ومعمودي

.واحدة

Ich, der ich um des Herrn willen im 
Gefängnis bin, ermahne euch, ein 
Leben zu führen, das des Rufes 
würdig ist, der an euch erging.  Seid 
demütig, friedfertig und geduldig, 
ertragt einander in Liebe, und 
bemüht euch, die Einheit des Geistes 
zu wahren durch den Frieden, der 
euch zusammenhält.  Ein Leib und 
ein Geist, wie euch durch eure 
Berufung auch eine gemeinsame 
Hoffnung gegeben ist; ein Herr, ein 
Glaube, eine Taufe.

EvangeliumSündennachlass Psalmen
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Aus dem Glauben der Kircheمن إيمان الكنيسة
د . واحد هو الله أبو كل أحد واح

ي وع المس ه يس ا ابن و أيض ح ه
م الكلمة، الذي تجسد ومات وقا

ث  وم الثال ي الي وات ف ن الأم م
روح  د هو ال ه، واح وأقامنا مع
د  زى الواح دس المع الق
ن الآب،  ق م ه، منبث بأقنوم

ة ل البري ر ك ا أن . يطه يعلمن
دوس  الوث الق جد للث نس
دة،  ة واح بلاهوت واحد وطبيع
د ى الأب ه إل بحه ونبارك . نس

 .آمين

Einer ist Gott der Vater aller. Einer ist 
auch sein Sohn, Jesus Christus, das 
Wort, das Fleisch annahm, starb und 
am dritten Tage auferstand von den 
Toten und uns mit sich auferweckt 
hat. Einer ist der Heilige Geist, der 
Tröster, ein und derselbe in seiner 
allumfassenden Dreifaltigkeit, der aus 
dem Vater hervorgeht.  Er heiligt die 
gesamte Schöpfung und lehrt uns, die 
Heilige Dreifaltigkeit in einer 
Gottheit und Wesenheit zu verehren.  
Wir loben ihn und preisen ihn in 
Ewigkeit.  Amen

EvangeliumSündennachlass Psalmen
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اكرتسبحة صلاة و  ذ ب ن ه ا م
يح قدمها للمسناليوم المبارك 

 رأن يغف نرجوهو لهناوا ملكنا
.  نا الكثيرةخطايالنا 

ا ل معلمن ر تراتي ن مزامي م
ك  ى و المل داود النب
ا ى جميعن ه عل بركات

امين 

Die Preisung der ersten Stunde des 
gesegneten Tages bringe ich dar 
Christus, meinem König  und Gott, 
und erbitte von ihm die Vergebung 
der Sünden

Aus den Psalmen unseres Lehrers 
und Propheten Davids, sein Segen 
sei mit uns, Amen.

EvangeliumSündennachlass Psalmen
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١Psalm 1المزمور 

لك طوبى للرجل الذي لم يس
ى و. في مشورة المنافقين ف

ف،  م يق اة ل ق الخط طري
لم  وفى مجلس المستهزئين

س اموس . يجل ي ن ن ف لك
ه ى ناموس  الرب إرادته، وف

يلا ارا ول ج نه ون. يله  فيك
ى  ة عل جرة المغروس كالش
ى  ي تعط اه الت ارى المي مج

ه ا لا. ثمرها في حين  وورقه
نجح ينتثر، وكل ما يصنع ي

افق. فيه ذلك المن ون، ليس ك
ذلك يس ك اء. ل نهم كالهب  لك

الذي تذريه الريح عن وجه

Wohl dem Mann, der nicht dem Rat 
der Frevler folgt, nicht auf dem Weg 
der Sünder geht, nicht im Kreis der 
Spötter sitzt,  sondern Freude hat an 
der Weisung des Herrn, über seine 
Weisung nachsinnt bei Tag und bei 
Nacht. Er ist wie ein Baum, der an 
Wasserbächen gepflanzt ist, der zur 
rechten Zeit seine Frucht bringt und 
dessen Blätter nicht welken.  Alles, 
was er tut, wird ihm gut gelingen. 
Nicht so die Frevler: Sie sind wie 
Spreu, die der Wind verweht.

EvangeliumSündennachlass Psalmen
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وم . الأرض ذا لا يق فله
ة، و ي الدينون افقون ف لا المن
. نالخطاة في مجمع الصديقي

ق  رف طري رب يع لأن ال
ق  ا طري رار، وأم الأب

.وياهلليل. المنافقين فتباد

Darum werden die Frevler im Gericht 
nicht bestehen  noch die Sünder in der 
Gemeinde der Gerechten. Denn der 
Herr kennt den Weg der Gerechten, der 
Weg der Frevler aber führt in den 
Abgrund. Halleluja!

٢Psalm 2المزمور 

م،  ت الأم اذا ارتج لم
ي  عوب ف رت الش وتفك

ل وك الأرض . الباط ام مل ق
ى  ا عل اء مع آمر الرؤس وت
يحه  ى مس رب وعل ال

ائلين ا،: ق ع أغلالهم  لنقط
ا ا نيرهم رح عن . ولنط

الساكن في السموات

Warum toben die Völker, warum 
machen die Nationen vergebliche Pläne? 
Die Könige der Erde stehen auf, die 
Großen haben sich verbündet gegen den 
Herrn und seinen Gesalbten. «Lasst uns 
ihre Fesseln zerreißen und von uns 
werfen ihre Stricke!» Doch er, der im 
Himmel thront,

EvangeliumSündennachlass Psalmen
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رب  م، وال حك به يض
م تهزئ به ذ . يس حينئ

زه به، وبرج م بغض  يكلمه
رجفهم ا . ي ه ملك ا أقمت أن

ل قدسه،  على صهيون جب
رب أمر ال رز ب رب . لأك ال

ي ال ل ا : ق ي، وأن ت ابن أن
دتك وم ول ألني . الي اس

ك،  م ميراث ك الأم فأعطي
ار  ى أقط لطانك إل وس

يب. الأرض اهم بقض  لترع
د ن حدي ة . م ل آني ومث

حقهم ار تس الآن . الفخ ف
وا،  وك افهم ا المل أيه

وتأدبوا يا جميع قضاة

lacht, der Herr verspottet sie. Dann aber 
spricht er zu ihnen im Zorn, in seinem 
Grimm wird er sie erschrecken: «Ich 
selber habe meinen König eingesetzt  auf 
Zion, meinem heiligen Berg.» Den 
Beschluss des Herrn will ich kundtun. Er 
sprach zu mir: «Mein Sohn bist du. Heute 
habe ich dich gezeugt. Fordre von mir 
und ich gebe dir die Völker zum Erbe, die 
Enden der Erde zum Eigentum. Du wirst 
sie zerschlagen mit eiserner Keule, wie 
Krüge aus Ton wirst du sie 
zertrümmern.» Nun denn, ihr Könige 
kommt zur Einsicht, lasst euch warnen, 
ihr Gebieter

EvangeliumSündennachlass Psalmen
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رب  دوا ال الأرض اعب
د. بخشية . ةوهللوا له برع

ب ئلا يغض وا الأدب ل  الزم
ق ن طري لوا ع رب فتض  ال

ق ب. الح د غض دما يتق ه عن
ع  وبى لجمي رعة، ط بس

.االمتكلين عليه هلليلوي

der Erde! Dient dem Herrn in Furcht 
und küsst ihm mit Beben die Füße, 
damit er nicht zürnt und euer Weg nicht 
in den Abgrund führt. Denn wenig nur 
und sein Zorn ist entbrannt. Wohl allen, 
die ihm vertrauen! Halleluja!

٣Psalm 3المزمور 

ذين  ر ال اذا كث ا رب لم ي
اموا رون ق ونني، كثي  يحزن

ي ون . عل رون يقول كثي
لاص  ه خ يس ل ي، ل لنفس

ه و . بإله ت ه ا رب أن ت ي أن
ناصري، مجدي

Herr, wie zahlreich sind meine 
Bedränger; so viele stehen gegen 
mich auf. Viele gibt es, die von mir 
sagen: «Er findet keine Hilfe bei 
Gott.»  Du aber, Herr, bist ein Schild 
für mich, du bist meine Ehre

EvangeliumSündennachlass Psalmen
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ىبصوتي إل. ورافع رأسي

 فاستجاب. الرب صرخت 
أنا . لي من جبل قدسه

اضطجعت ونمت، ثم 
استيقظت لأن الرب 

فلا أخاف من . ناصري
ربوات الجموع المحيطين 

رب  قم يا. بي القائمين على
خلصني يا إلهي، لأنك 
ضربت كل من يعاديني 

أسنان الخطاة . باطلا
للرب الخلاص . سحقتها

.  وعلى شعبه بركته
  .هلليلويا

und richtest mich auf. Ich habe laut 
zum Herrn gerufen; da erhörte er mich 
von seinem heiligen Berg. Ich lege 
mich nieder und schlafe ein, ich wache 
wieder auf, denn der Herr beschützt 
mich. Viele Tausende von Kriegern 
fürchte ich nicht, wenn sie mich 
ringsum belagern. Herr, erhebe dich, 
mein Gott, bring mir Hilfe! Denn all 
meinen Feinden hast du den Kiefer 
zerschmettert, hast den Frevlern die 
Zähnen zerbrochen. Beim Herrn findet 
man Hilfe. Auf dein Volk komme dein 
Segen! Halleluja!

EvangeliumSündennachlass Psalmen
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٤Psalm 4المزمور 

ه إذ دعوتُ استجبتَ لي ي ا إل
ري ت . ب دة فرج ي الش ف
ى ا رب . عن ى ي راءف عل ت

لاتي مع ص ي . واس ا بن ي
ل  ى تثق ى مت ر، حت البش

اطل قلوبكم؟ لماذا تحبون الب
وا أن ذب؟ اعلم  وتبتغون الك

فيه عجب ل ص د جع . االرب ق
ا  ي إذا م تجيب ل رب يس ال

ه رخت إلي بوا ولا . ص اغض
ه ف ذي تقولون وا، ال ي تخطئ

ي  ه ف دموا علي وبكم ان قل
اذبحوا ذبيحة. مضاجعكم

Wenn ich rufe, erhöre mich, Gott, du 
mein Retter! Du hast mir Raum
geschaffen, als mir angst war. Sei mir
gnädig und hör auf mein Flehen! Ihr
Mächtigen, wie lange noch schmäht
ihr meine Ehre, warum liebt ihr den 
Schein und sinnt auf Lügen? Erkennt
doch: Wunderbar handelt der Herr an 
den Frommen; der Herr erhört mich, 
wenn ich zu ihm rufe. Ereifert ihr
euch, so sündigt nicht! Bedenkt es auf 
eurem Lager und werdet still! Bringt
rechte Opfer dar
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ى  وا عل ر، وتوكل الب
رب ون.  ال رون يقول : كثي

د  رات؟ ق ا الخي ن يرين م
ا  ك ي ور وجه ا ن اء علين أض

ي. رب رورا لقلب ت س  أعطي
رت  ذين كث ن ال ر م أوف
تهم رهم وزي تهم وخم . حنط
ا طجع أيض لامة أض  فبالس
دك  ت وح ك أن ام، لأن وأن

اء رب أسكنتني على الرج يا
.هلليلويا

und vertraut auf den Herrn! Viele 
sagen: «Wer lässt uns Gutes erleben?»  
Herr, lass dein Angesicht über uns 
leuchten! Du legst mir größere Freude 
ins Herz, als andere haben bei Korn 
und Wein in Fülle.  In Frieden leg ich 
mich nieder und schlafe ein; denn du 
allein, Herr, lässt mich sorglos ruhen. 
Halleluja!
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٥Psalm 5المزمور 

اتي،  ا رب لكلم ت ي أنص
راخي مع ص غ . واس أص

ي إلى صوت طلبتي يا ملك
لى ك أص ي إلي . وإلهي، لأن

مع  داة تس ا رب بالغ ي
ف  داة أق وتي، بالغ ص

 لأنك إله لا. أمامك وتراني
اكن م، ولا يس اء الإث ك تش

ت ولا يث. من يصنع الشر ب
ام  اموس أم الفو الن مخ

ك ت . عيني ا رب أبغض ي
ك جميع فاعلي الإثم، وته ل

ل رج. كل الناطقين بالكذب
الدماء والغاش

Höre meine Worte, Herr, achte auf 
mein Seufzen! Vernimm mein lautes 
Schreien, mein König und mein Gott, 
denn ich flehe zu dir. Herr, am Morgen 
hörst du mein Rufen, am Morgen rüst 
ich das Opfer zu, halte Ausschau nach 
dir. Denn du bist kein Gott, dem das 
Unrecht gefällt; der Frevler darf nicht 
bei dir weilen. Wer sich brüstet, besteht 
nicht vor deinen Augen; denn dein Hass 
trifft alle, die Böses tun. Du lässt die 
Lügner zugrunde gehen, Mörder und 
Betrüger sind dem Herrn ein Gräuel.
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رب ه ال ا . يرذل ا أن أم
ل  ك أدخ رة رحمت فبكث

دام هيك جد ق ك، وأس ل بيت
يا  اهدني. قدسك بمخافتك

رك ل . رب بب ن أج م
امي  هل أم دائي س أع

ك ي . طريق يس ف لأن ل
باطل هو . أفواههم صدق

بهم ر . قل رتهم قب حنج
وح د. مفت نتهم ق  وبألس
وا ا . غش دنهم ي . ف

ع  ن جمي قطوا م وليس
رة  ؤامراتهم وككث م

لهم، لأن م نفاقهم استأص ه
.  قد أغضبوك يا رب

Ich aber darf dein Haus betreten dank 
deiner großen Güte, ich werfe mich 
nieder in Ehrfurcht vor deinem heiligen 
Tempel. Leite mich, Herr, in deiner 
Gerechtigkeit, meinen Feinden zum 
Trotz; ebne deinen Weg vor mir! Aus 
ihrem Mund kommt kein wahres Wort, 
ihr Inneres ist voll Verderben. Ihre Kehle 
ist ein offenes Grab, aalglatt ist ihre 
Zunge. Gott, lass sie dafür büßen; sie 
sollen fallen durch ihre eigenen Ränke. 
Verstoße sie wegen ihrer vielen 
Verbrechen; denn sie empören sich 
gegen dich.
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ي ع المتكل رح جمي ن وليف
رون د يس ى الأب ك، إل  علي

يهم ل ف ر ب. وتح ك ويفتخ
مك ون اس ذين يحب ل ال . ك
ديق ت الص ت بارك ك أن  لأن

ر. يا رب ة كما بترس المس
.هلليلويا. كللتنا

Doch alle sollen sich freuen, die auf 
dich vertrauen, und sollen immerfort 
jubeln. Beschütze alle, die deinen 
Namen lieben, damit sie dich rühmen. 
Denn du, Herr, segnest den Gerechten. 
Wie mit einem Schild deckst du ihn mit 
deiner Gnade. Halleluja!

٦Psalm 6المزمور 

ي بغضبك ، ولا يا رب لا تبكتن
خطك ؤدبني بس ي . ت ارحمن

ا ف ي عيف، اش إني ض ني رب ف
د  امي ق إن عظ ا رب ف ي
د  ي ق طربت ونفس اض

وأنت يا رب. انزعجت جدا

Herr, strafe mich nicht in deinem Zorn 
und züchtige mich nicht in deinem 
Grimm! Sei mir gnädig, Herr, ich 
sieche dahin; heile mich, Herr, denn 
meine Glieder zerfallen! Meine Seele 
ist tief verstört. Du aber, Herr, 
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ج  د ون ى؟ ع إلي مت ف
ل ن أج ي م ي، وأحين  نفس

ك ي . رحمت يس ف ه ل لأن
ي  ذكرك ولا ف الموت من ي
ك رف ل ن يعت يم م . الجح

ل أعوم ك. تعبت في تنهدي
دموعي ريري، وب ة س  ليل

ي ل فراش ن . أب رت م تعك
اي ب عين اخت . الغض ش

دائي  دو. من سائر أع ا ابع
. ثمعنى يا جميع فاعلي الإ

مع صوت  د س لأن الرب ق
ائي مع . بك رب س ال

لاتي رب لص رعي، ال  تض
قبل، فليخَزَ 

wie lange säumst du noch? Herr, wende 
dich mir zu und errette mich, in deiner 
Huld bring mir Hilfe! Denn bei den 
Toten denkt niemand mehr an dich. Wer 
wird dich in der Unterwelt noch 
preisen? Ich bin erschöpft vom Seufzen, 
jede Nacht benetzen Ströme von Tränen 
mein Bett, ich überschwemme mein 
Lager mit Tränen. Mein Auge ist getrübt 
vor Kummer, ich bin gealtert wegen all 
meiner Gegner. Weicht zurück von mir, 
all ihr Frevler; denn der Herr hat mein 
lautes Weinen gehört. Gehört hat der 
Herr mein Flehen, der Herr nimmt mein 
Beten an. In Schmach
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دائي،  ع أع دا جمي طرب ج وليض
الخزي  م ب ى ورائه دوا إل وليرت

.هلليلويا. سريعا جدا

und Verstörung geraten all meine 
Feinde, sie müssen weichen und 
gehen plötzlich zugrunde. 
Halleluja!

٨Psalm 8المزمور 

أيها الرب ربنا، ما أعجب 
ا ي الأرض كله مك ف ! اس
م جلال ك لأنه قد ارتفع عظ

واه . فوق السموات ن أف م
أت عان هي ال والرض  الأطف
دائك،  ل أع ن أج بحا، م س
ا دوا ومنتقم كت ع . لتس

لأني أرى السموات أعمال 
ابعك وم. أص ر والنج  القم

.  أنت أسستها

Herr, unser Herrscher, wie gewaltig ist 
dein Name auf der ganzen Erde; über 
den Himmel breitest du deine Hoheit 
aus. Aus dem Mund der Kinder und 
Säuglinge schaffst du dir Lob, deinen 
Gegnern zum Trotz; deine Feinde und 
Widersacher müssen verstummen. Seh’ 
ich den Himmel, das Werk deiner 
Finger, Mond und Sterne, die du befestigst
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ى  ان حت و الإنس ن ه م
ان  ن الإنس ذكره، أو اب ت

ده؟ ى تفتق ت! حت ه أنقص
ة د بالم. قليلا عن الملائك ج

ى  ه، وعل ة توجت والكرام
ه ديك أقمت ال ي ل . أعم ك

ت  عت تح يء أخض ش
ر جمي ا قدميه، الغنم والبق ع

ل،  ائم الحق ا به وأيض
ماك  ماء وأس ور الس وطي

ي البح الكة ف . ارالبحر الس
ا رب ربن ا أعجب . أيها ال م

ا ي الأرض كله مك ف . اس
.هلليلويا

Was ist der Mensch, dass du an ihn 
denkst, des Menschen Kind, dass du 
dich seiner annimmst? Du hast ihn nur 
wenig geringer gemacht als Gott, hast 
ihn mit Herrlichkeit und Ehre gekrönt.  
Du hast ihn als Herrscher eingesetzt 
über das Werk deiner Hände, hast ihm 
alles zu Füßen gelegt: All die Schafe, 
Ziegen und Rinder und auch die wilden 
Tiere, die Vögel des Himmels und die 
Fische im Meer, alles, was auf den 
Pfaden der Meere dahinzieht. Herr, 
unser Herrscher, wie gewaltig ist dein 
Name auf der ganzen Erde! Halleluja!
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١١Psalm 11المزمور 

د  خلصني يا رب فإن البار ق
ن ة م ت الأمان د قل ي، وق  فن

ر ى البش ل واح. بن م ك د تكل
ل ه بالأباطي ع قريب ف. م اه ش

و بهم غاشة في قلوبهم وبقل
اطبوا رب. تخ ل ال  يستأص

ة،  فاه الغاش ع الش جمي
ائ اطق بالعظ انَ الن . مواللس

الوا ذين ق م : ال نعظ
ا، ف فاهنا معن نتنا ش ن ألس م

ا؟ و رب علين ن ! ه م
اكين  قاء المس ل ش أج
ين الآن  د البائس وتنه

أقوم، يقول الرب، 

Hilf doch, o Herr, die Frommen 
schwinden dahin, unter den Menschen 
gibt es keine Treue mehr. Sie lügen 
einander an, einer den andern, mit 
falscher Zunge und zwiespältigem 
Herzen reden sie. Der Herr vertilge alle 
falschen Zungen, jede Zunge, die 
vermessen redet Sie sagen: «Durch 
unsre Zunge sind wir mächtig; unsre 
Lippen sind unsre Stärke. Wer ist uns 
überlegen?» Die Schwachen werden 
unterdrückt, die Armen seufzen. Darum 
spricht der Herr: «Jetzt stehe ich auf,
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ة لاص علاني نع الخ . أص
ة كلام الرب كلام نقي، فض

ي الأرض،  محماة مجربة ف
عاف بعة أض فيت س د ص . ق

ا  ا رب تنجين ت ي وأن
ل  ذا الجي ن ه ا م وتحفظن

دهر ى ال افقون . وإل المن
ون ا يمش ل . حولن مث

ى ارتفاعك أكثرت أعمار بن
.هلليلويا. البشر

dem Verachteten bringe ich Heil.» Die 
Worte des Herrn sind lautere Worte, 
Silber, geschmolzen im Ofen, von 
Schlacken geschieden, geläutert 
siebenfach. Du, Herr, wirst uns behüten 
und uns vor diesen Leuten für immer 
erretten, auch wenn die Frevler frei 
umhergehen und unter den Menschen 
die Gemeinheit groß wird. Halleluja!
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١٢Psalm 12المزمور 

اني؟ إل ا رب تنس ى إلى متى ي
ر ى تص ى مت ف الانقضاء؟ حت

ك عن ى أردد يوجه ى مت ؟ إل
ي،  ي نفس ورات ف ذه المش ه
ي  ي قلب اع ف ذه الأوج وه

ى يرتف ى مت ه؟ إل ار كل ع النه
تجب  ر واس ي؟ انظ دوى عل ع

ي وإلهي لي يا ي. رب ر عين  أن
ئلا  وت، ل وم الم ام ن ئلا أن ل

دوي ول ع ت : يق د قوي ي ق إن
ه ونني . علي ذين يحزن ال

ت ا زلل ا أن. يتهللون إن أن ا أم
ت ك توكل ت.  فعلى رحمت هج يب

.  قلبي بخلاصك

Wie lange noch, Herr, vergisst du mich
ganz? Wie lange noch verbirgst du dein
Gesicht vor mir? Wie lange noch muss
ich Schmerzen ertragen in meiner Seele,
in meinem Herzen Kummer Tag für
Tag? Wie lange noch darf mein Feind
über mich triumphieren? Blick doch her,
erhöre mich, Herr, mein Gott, erleuchte
meine Augen, damit ich nicht entschlafe
und sterbe, damit mein Feind nicht
sagen kann: Ich habe ihn überwältigt,
damit meine Gegner nicht jubeln, weil
ich ihnen erlegen bin. Ich aber baue auf
deine Huld, mein Herz soll über deine
Hilfe frohlocken.
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نَ  رب المحس بح ال  أس
رب  إلي، وأرتل لاسم ال

  .هلليلويا. العلي

Singen will ich dem Herrn, weil er mir 
Gutes getan hat. 

Halleluja!

١٤Psalm 14المزمور 

ي  كن ف ن يس ا رب م ي
ي  ل ف ن يح كنك، وم مس
لا الك ب ك؟ الس ل قدس  جب
ر،  ل الب ب والفاع عي

ه، والمتكلم بالحق في قل ب
لا الذي لا يغش بلسانه، و

وءا، ه س ولا  يصنع بقريب
ه ى جيران ارا عل ل ع . يقب

رذول  ر م ل الش فاع
أمامه، ويمجد الذين

Herr, wer darf Gast sein in deinem Zelt, 
wer darf weilen auf deinem heiligen 
Berg? Der makellos lebt und das Rechte 
tut; der von Herzen die Wahrheit sagt  
und mit seiner Zunge nicht verleumdet; 
der seinem Freund nichts Böses antut 
und seinen Nächsten nicht schmäht; der 
den Verworfenen verachtet, doch alle, die 
den Herrn fürchten, in Ehren hält; der 
sein Versprechen nicht ändert, 
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ون ربيتق ف . ال ذي يحل ال
ه در ب ه ولا يغ  ولا. لقريب

ا، ولا ته بالرب ى فض  يعط
. اءيقبل الرشوة على الأبري

ذا  نع ه ذي يص ال
د ى الأب زع إل . لا يتزع

.هلليلويا

das er seinem Nächsten geschworen 
hat;  der sein Geld nicht auf Wucher 
ausleiht und nicht zum Nachteil des 
Schuldlosen Bestechung annimmt. Wer 
sich danach richtet, der wird niemals 
wanken. Halleluja!

Psalm 15  ١٥المزمور

إني  ا رب ف ي ي احفظن
ت ك توكل ت . علي قل

رب ي، ولا : لل ت رب أن
لاحي ى ص اج إل . تحت
يه ه لقديس ر عجائب  أظه

عالذين في أرضه، وصن

Behüte mich, Gott, denn ich vertraue dir.  
Ich sage zum Herrn: «Du bist mein Herr; 
mein ganzes Glück bist du allein. An den 
Heiligen im Lande, den Herrlichen, an 
ihnen nur hab ich mein Gefallen. Viele 
Schmerzen leidet, wer fremden Göttern
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يئاته ل مش يهم ك رت. ف  كث
رعوا  ذين أس هم ال أمراض

ر ع . وراء آخ لا أجم
دماء، ولا  ن ال امعهم م مج
فتي ماءهم بش ر أس . أذك

ي  يب ميراث و نص رب ه ال
ى. وكأسي رد إل ذي ت  أنت ال

ي احة . ميراث ال المس حب
ة، وقعت لي في أرض خصب

ي ت ل ي لثاب . وإن ميراث
ي ذي أفهمن رب ال ارك ال . أب

ل  ى اللي ا إل وأيض
اي ذرني كليت دمت. تن  تق

ل ي ك امي ف رب أم  فرأيت ال
حين، 

folgt. Ich will ihnen nicht opfern, ich 
nehme ihre Namen nicht auf meine 
Lippen. Du, Herr, gibst mir das Erbe 
und reichst mir den Becher; du hältst 
mein Los in deinen Händen. Auf 
schönem Land fiel mir mein Anteil zu. 
Ja, mein Erbe gefällt mir gut. Ich preise 
den Herrn, der mich beraten hat. Auch 
mahnt mich mein Herz in der Nacht. 
Ich habe den Herrn beständig vor 
Augen. 
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ي لا  ي لك ن يمين ه ع لأن
من أجل هذا فرح . أتزعزع

ا وأي. قلبي وتهلل لساني ض
ى  كن عل دي يس جس

اء رك . الرج ك لا تت لأن
دع ولا ت. نفسي في الجحيم

ادا رى فس ك ي د . قدوس ق
اة بل الحي ي س . عرفتن
ك ع وجه ا م ي فرح . تملأن

ى  ك إل ي يمين ة ف البهج
.هلليلويا. الانقضاء

Er steht mir zur Rechten, ich wanke 
nicht. Darum freut sich mein Herz und 
frohlockt meine Seele; auch mein Leib 
wird wohnen in Sicherheit. Denn du 
gibst mich nicht der Unterwelt preis; du 
lässt deinen Frommen das Grab nicht 
schauen. Du zeigst mir den Pfad zum 
Leben. Vor deinem Angesicht herrscht 
Freude in Fülle, zu deiner Rechten 
Wonne für alle Zeit. 

Halleluja!
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١٨Psalm 18المزمور 

د الله ، السموات تحدث بمج
ل يدي ر بعم ك يخب . هوالفل

ولا دي ق وم يب ى ي وم إل  .ي
ا ر علم ل يظه ى لي . وليل إل

لام ول ولا ك مع. لا ق  لا تس
ل الأرض  ي ك واتهم، ف أص

 وإلى أقصى. خرج منطقهم
والهم ت أق كونة بلغ  .المس
ه مس مظلت ي الش ل ف . جع
ارج ريس الخ  وهى مثل الع

دره ن خ ل . م ل مث تتهل
ي  رع ف ذي يس ار ال الجب

ماء. طريقه  من أقصى الس
خروجها، 

Die Himmel rühmen die Herrlichkeit 
Gottes, vom Werk seiner Hände kündet 
das Firmament. Ein Tag sagt es dem 
andern, eine Nacht tut es der andern 
kund, ohne Worte und ohne Reden, 
unhörbar bleibt ihre Stimme. Doch ihre 
Botschaft geht in die ganze Welt 
hinaus, ihre Kunde bis zu den Enden 
der Erde. Dort hat er der Sonne ein Zelt 
gebaut. Sie tritt aus ihrem Gemach 
hervor wie ein Bräutigam; sie frohlockt 
wie ein Held und läuft ihre Bahn. Am 
einen Ende des Himmels geht sie auf
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ى  ى أقص ا إل ومنتهاه
ي م ن السماء ولا شئ يختف

لا . حرارتها رب ب ناموس ال
وس ة شهاد. عيب، يرد النف

. الالرب صادقة، تعلم الأطف
تقيمة، رب مس رائض ال  ف

ب رح القل رب. تف ية ال  وص
ين ر العين يئة، تني ن  مض ع

د ة، . بع رب زكي ية ال خش
د د الأب ى أب ة إل ام . دائم أحك

ة  ق وعادل ام ح رب أحك ال
ا ارة. مع ه مخت هوة قلب . ش

ر  ذهب والحج ن ال ل م أفض
الكثير الثمن، 

und läuft bis ans andere Ende; nichts 
kann sich vor ihrer Glut verbergen. Die 
Weisung des Herrn ist vollkommen, sie 
erquickt den Menschen. Das Gesetz 
des Herrn ist verlässlich, den 
Unwissenden macht es weise. Die 
Befehle des Herrn sind richtig, sie 
erfreuen das Herz; das Gebot des 
Herrn ist lauter, es erleuchtet die 
Augen. Die Furcht des Herrn ist rein, 
sie besteht für immer. Die Urteile des 
Herrn sind wahr, gerecht sind sie alle. 
Sie sind kostbarer als Gold, als 
Feingold in Menge. 
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هد  .وأحلى من العسل والش
ى  ا، وف دك يحفظه عب
يم واب عظ ا ث . حفظه

ا؟  عر به ن يش وات م الهف
ا تترة ي ا المس ن الخطاي  م
اء  رب طهرني، ومن الغرب
ى لا  دك حت ظ عب احف

ى، فحينئ لطوا عل ذ يتس
ن أكون بلا عيب، وأتنقى م

ة ة عظيم ون . خطي وتك
ر  ي وفك وال فم ع أق جمي

ل قلبي مرضية أمامك في ك
ين ي . ح ت معين ا رب أن ي

.هلليلويا. ومخلصي

Sie sind süßer als Honig, als Honig aus 
Waben. Auch dein Knecht lässt sich von 
ihnen warnen; wer sie beachtet, hat 
reichen Lohn. Wer bemerkt seine 
eigenen Fehler? Sprich mich frei von 
Schuld, die mir nicht bewusst ist! 
Behüte deinen Knecht auch vor 
vermessenen Menschen; sie sollen nicht 
über mich herrschen. Dann bin ich ohne 
Makel und rein von schwerer Schuld. 
Die Worte meines Mundes mögen dir 
gefallen; was ich im Herzen erwäge, 
stehe dir vor Augen, Herr, mein Fels und 
mein Erlöser. Halleluja!
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٢٤Psalm 24المزمور 

ا إليك يا رب رفعت نفسي ، ي
ت ك توكل ي علي لا . إله ف

مت تخزني إلى الأبد، ولا تشْ 
ذي. بي أعدائي ن لأن جميع ال

زون ك لا يخ ز ليخ. ينتظرون
اط م ب نعون الإث ذين يص . لاال

ك،  ا رب طرق ي ي ر ل أظه
بلك ي س ى. وعلمن دني إل  اه
ي دلك وعلمن ت . ع ك أن لأن

اك  ي، وإي و الله مخلص ه
ه ر ي. انتظرت النهار كل ا اذك

رب رأفاتك ومراحمك، لأنها 
ذ الأزل ة من ا . ثابت خطاي

شبابي

Zu dir, Herr, erhebe ich meine Seele. 
Mein Gott, auf dich vertraue ich. Lass 
mich nicht scheitern, lass meine Feinde 
nicht triumphieren! Denn niemand, der 
auf dich hofft, wird zuschanden; 
zuschanden wird, wer dir schnöde die 
Treue bricht. Zeige mir, Herr, deine 
Wege, lehre mich deine Pfade! Führe 
mich in deiner Treue und lehre mich; 
denn du bist der Gott meines Heiles. Auf 
dich hoffe ich allezeit. Denk an dein 
Erbarmen, Herr, und an die Taten deiner 
Huld; denn sie bestehen seit Ewigkeit. 
Denk nicht an meine Jugendsünden
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ذكر الاتي لا ت . وجه
ت من  ي أن كرحمتك اذكرن

الرب . أجل صلاحك يا رب
ذلك  تقيم، ل الح ومس ص

ون ف ذين يخطئ د ال ي يرش
ق اء . الطري دى الودع يه

اء م الودع م، يعل ي الحك  ف
ه رب . طرق رق ال ع ط جمي

افظي  ق لح ة وح رحم
من أجل . عهده وشهاداته

ي  ر ل ا رب اغف مك ي اس
رة ا كثي ي لأنه ن. خطيت  م

ائف  ان الخ و الإنس ه
ي الطري ق الرب، يرشده ف

.  التي ارتضاها

und meine Frevel! In deiner Huld denk 
an mich, Herr, denn du bist gütig.8 Gut 
und gerecht ist der Herr, darum weist er 
die Irrenden auf den rechten Weg. Die 
Demütigen leitet er nach seinem Recht, 
die Gebeugten lehrt er seinen Weg. Ale 
Pfade des Herrn sind Huld und Treue 
denen, die seinen Bund und seine 
Gebote bewahren. um deines Namens 
willen, Herr, verzeih mir; denn meine 
Schuld ist groß. Wer ist der Mann, der 
Gott fürchtet? Ihm zeigt er den Weg, 
den er wählen soll.
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رات تث ت، نفسه في الخي ب
رث الأرض له ي . ونس
ه، واس م الرب عز لخائفي

ن ولهم يع. الرب لأتقيائه ل
ده ران . عه اي تنظ عين

ين،  ل ح ي ك رب ف ى ال إل
خ  ن الف ذب م ه يجت لأن

ي ى . رجل ر إل انظ
ن  ي اب ي، لأن وارحمن

ا ر أن د وفقي زان. وحي  أح
رت، أخرجن د كث ي قلبي ق

دائدي ن ش ى . م ر إل انظ
ي ي وتعب ي. ذل ر ل  واغف

انظر إلى. جميع خطاياي

Dann wird er wohnen im Glück, seine 
Kinder werden das Land besitzen. Die 
sind Vertraute des Herrn, die ihn 
fürchten; er weiht sie ein in seinen 
Bund. Meine Augen schauen stets auf 
den Herrn; denn er befreit meine Füße 
aus dem Netz. Wende dich mir zu und 
sei mir gnädig; denn ich bin einsam und 
gebeugt. Befrei mein Herz von der 
Angst, führe mich heraus aus der 
Bedrängnis! Sieh meine Not und Plage 
an und vergib mir all meine Sünden! 
Sieh doch, wie zahlreich meine

Evange
lium

Psalm Menü



Menü

دائي روا  أع د كث إنهم ق ف
ا وني ظلم ظ . وأبغض احف

زى  ي، لا أخ ي ونجن نفس
ت ذين. لأني عليك توكل لا  ال

تقيمون يهم والمس ر ف  ش
ي انتظرت ي، لأن قوا ب ك لص

رائ. يا رب ذ إس ا الله أنق يل ي
.  ياهلليلو. من جميع شدائده

Feinde sind, mit welch tödlichem Hass 
sie mich hassen! Erhalte mein Leben 
und rette mich, lass mich nicht 
scheitern! Denn ich nehme zu dir meine 
Zuflucht. Unschuld und Redlichkeit 
mögen mich schützen, denn ich hoffe 
auf dich, o Herr. O Gott, erlöse Israel 
aus all seinen Nöten! Halleluja!
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٢٦Psalm 26المزمور 

ي  وري وخلاص رب ن ال
الرب حصن ! ممن أخاف؟

زع؟ ن أج اتي مم ! حي
رار  رب الأش دما يقت عن
ي،  أكلوا لحم ى لي من
رو دائي عث ايقي وأع ا مض

قطوا اربني . وس إن يح
ي اف قلب ن يخ يش فل . ج
ي ال فف ى قت ام عل  وإن ق

ئن ا أطم ذا أن دة . ه واح
ا  رب وإياه ن ال ألت م س

ت أن أسكن في بي. ألتمس
  .الرب كلَّ أيام حياتي

Der Herr ist mein Licht und mein Heil: 
Vor wem sollte ich mich fürchten? Der 
Herr ist die Kraft meines Lebens: Vor 
wem sollte mir bangen? Dringen 
Frevler auf mich ein, um mich zu 
verschlingen, meine Bedränger und 
Feinde, sie müssen straucheln und fallen 
Mag ein Heer mich belagern: Mein 
Herz wird nicht verzagen. Mag Krieg 
gegen mich toben: Ich bleibe dennoch 
voll Zuversicht Nur eines erbitte ich 
vom Herrn, danach verlangt mich: Im 
Haus des Herrn zu wohnen alle Tage 
meines Lebens, 
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رب،  يم ال ر نع ي أنظ لك
ه  ي هيكل رس ف وأتف

دس ي. المق اني ف ه أخف  لأن
ه دتي، . خيمت وم ش ي ي ف

ه تر مظلت ترني بس . س
ي خرة رفعن ى ص . وعل

ع رأسي  والآن هوذا قد رف
 طفت وذبحت. على أعدائي

ة التهلي ه ذبيح ي مظلت ل، ف
رب ل لل بح وأرت ع استم.أس

ه  ذي ب وتي ال ا رب ص ي
تجب. دعوتك  ارحمني واس

ي ال قلب ك ق ه ل ي فإن : ل
ك  ك، ووجه ت وجه طلب

.  يا رب ألتمس

die Freundlichkeit des Herrn zu schauen 
und nachzusinnen in seinem Tempel. 
Denn er birgt mich in seinem Haus am 
Tag des Unheils; er beschirmt mich im 
Schutz seines Zeltes, er hebt mich auf 
einen Felsen empor. Nun kann ich mein 
Haupt erheben über die Feinde, die 
mich umringen. Ich will Opfer 
darbringen in seinem Zelt, Opfer mit 
Jubel; dem Herrn will ich singen und 
spielen. Vernimm, o Herr, mein lautes 
Rufen; sei mir gnädig und erhöre mich! 
Mein Herz denkt an dein Wort: «Sucht 
mein Angesicht!» Dein Angesicht, Herr, 
will ich suchen.
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 لا تحجب وجهك عنى، ولا
ن لي ك. تنبذ بغضبك عبدك

ذلني ولا  ا، لا تخ معين
ا الله مخلص ني ي . يترفض

اني ، فإن أبى وأمي قد ترك
ي علمن. وأما الرب فقبلني

دني  ك، واه ا رب طريق ي
أجل  في سبيل مستقيم من

دائي ى. أع لمني إل  لا تس
د  ه ق ايقي، لأن دي مض أي
هود زور،  ى ش ام عل ق

ا ي ظلم ذبوا عل ا . وك وأن
رات  اين خي ى أع ن أن أؤم
اء ي أرض الأحي رب ف . ال

انتظر الربّ، 

Verbirg nicht dein Gesicht vor mir; weise 
deinen Knecht im Zorn nicht ab! Du 
wurdest meine Hilfe. Verstoß mich nicht, 
verlass mich nicht, du Gott meines 
Heiles! Wenn mich auch Vater und 
Mutter verlassen, der Herr nimmt mich 
auf. Zeige mir, Herr, deinen Weg, leite 
mich auf ebener Bahn trotz meiner 
Feinde! Gib mich nicht meinen gierigen 
Gegnern preis; denn falsche Zeugen 
stehen gegen mich auf und wüten. Ich 
aber bin gewiss, zu schauen die Güte des 
Herrn im Land der Lebenden. Hoffe auf 
den Herrn
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ك  دد قلب وَّ وليتش تق
رب ر ال . وانتظ

  .هلليلويا

und sei stark! Hab festen Mut und 
hoffe auf den Herrn! Halleluja!

٦٢Psalm 62المزمور 

ر،  ك أبك ي إلي ا الله إله ي
تاق يش. عطشت إليك نفسي

ي أرض  دي، ف ك جس إلي
ر  ع غي رة وموض مقف
اء لا م ان ب لوك ومك . مس
 هكذا ظهرت لك في القدس،

دك ك ومج لان . لأرى قوّت
اة ن الحي ل م ك أفض . رحمت

بحانكِ فتاي تس ذل. ش ك ل
أباركك في حياتي، 

Gott, du mein Gott, dich suche ich, 
meine Seele dürstet nach dir. Nach dir 
schmachtet mein Leib wie dürres, 
lechzendes Land ohne Wasser. Darum 
halte ich Ausschau nach dir im 
Heiligtum, um deine Macht und 
Herrlichkeit zu sehen. Denn deine 
Huld ist besser als das Leben; darum 
preisen dich meine Lippen. Ich will 
dich rühmen mein Leben lang, 
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بع فتش. وباسمك أرفع يدي
. منفسي كما من شحم ودس

ارك  اج نب فاه الابته بش
مك رك . اس ت أذك كن

ات ى أوق ي، وف ى فراش  عل
ك ل ل ت أرت حار كن . الأس

ا،  ي عون رت ل ك ص لأن
تهج ك أب ل جناحي . وبظ

ي وراءك،  ت نفس التحق
دتني ك عض ا . ويمين أم

لاك، الذين طلبوا نفسي لله
افل  ي أس دخلون ف في

ى . الأرض دفعون إل ويُ
يد السيف، 

in deinem Namen die Hände erheben. 
Wie an Fett und Mark wird satt meine 
Seele, mit jubelnden Lippen soll mein 
Mund dich preisen. Ich denke an dich 
auf nächtlichem Lager und sinne über 
dich nach, wenn ich wache. Ja, du 
wurdest meine Hilfe;  jubeln kann ich im 
Schatten deiner Flügel. Meine Seele 
hängt an dir, deine rechte Hand hält 
mich fest. Viele trachten mir ohne Grund 
nach dem Leben, aber sie müssen 
hinabfahren in die Tiefen der Erde. Man 
gibt sie der Gewalt des Schwertes preis, 
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أما . ويكونون أنصبة للثعالب
، ويف ا رح ب ك فيف ر المل تخ

ف  ن يحل ل م ك
ه ين . ب واه المتكلم لأن أف

.ياهلليلو. بالظلم تسَُدُّ 

ie werden eine Beute der Schakale. 
Der König aber freue sich an Gott. 
Wer bei ihm schwört, darf sich 
rühmen. Doch allen Lügnern wird der 
Mund verschlossen. Halleluja!
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٦٦Psalm 66المزمور 

ا ويبارك راءف الله علين ا، ليت ن
ا . وليظهر وجهه علينا ويرحمن
ك، ي الأرض طريق رَف ف  لتع
ك م خلاص ع الأم ى جمي . وف
ا الله عوب ي ك الش رف ل ، فلتعت
ا عوب كله ك الش رف ل  .فلتعت

ك  تهج، لأن م وتب رح الأم لتف
عوب بالاستق امة، تحكم في الش

ي الأرض م ف دى الأم . وته
ا الله عوب ي ك الش رف ل ، فلتعت

عوب جمي ك الش رف ل افلتعت . ع
ا،  ت ثمرته الأرض أعط

.  فليباركنا الله إلهنا

Gott sei uns gnädig und segne uns. Er 
lasse über uns sein Angesicht 
leuchten, damit auf Erden sein Weg 
erkannt wird und unter allen Völkern 
sein Heil. Die Völker sollen dir 
danken, o Gott, danken sollen dir die 
Völker alle. Die Nationen sollen sich 
freuen und jubeln. Denn du richtest 
den Erdkreis gerecht. Du richtest die 
Völker nach Recht und regierst die 
Nationen auf Erden. Die Völker sollen 
dir danken, o Gott, danken sollen dir 
die Völker alle. Das Land gab seinen 
Ertrag. Es segne uns Gott
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ه  ا الله، فلتخش ليباركن
ار الأرض ع أقط . جمي

.هلليلويا

unser Gott. Es segne uns Gott. Alle 
Welt fürchte und ehre ihn.

Halleluja!

٦٩Psalm 69المزمور 

ونتي ى مع ت إل م التف ، الله
زَ ليَ . يا رب أسرع وأعنى خ

ي،  البو نفس ل ط ويخج
ل ف ويخج ى خل د إل  وليرت
ر ي الش ون ل ذين يبتغ . ال

ريعا  الخزي س ع ب وليرج
ي ائلون ل انِعِمَّ: الق . ا نِعِمَّ

ك جم رح ب ع وليبتهج ويف ي
الذين يلتمسونك، 

Gott, komm herbei, um mich zu retten, 
Herr, eil mir zu Hilfe! In Schmach und 
Schande sollen alle fallen, die mir nach 
dem Leben trachten. Zurückweichen 
sollen sie und vor Scham erröten, die 
sich über mein Unglück freuen. 
Beschämt sollen sich alle abwenden, die 
lachen und höhnen und sagen: «Dir 
geschieht recht.» Alle, die dich suchen, 
frohlocken; sie mögen sich freuen in dir. 
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ين ل ح ي ك ل ف و  وليق محب
ا أ. فليتعظم الرب: خلاصك ا وأم ن

ر،  كين وفقي فمس
ى م أعن ي . الله ت معين أن

لا  ا رب ف ي ي ومخلص
.هلليلويا.تبطئ

Die dein Heil lieben, sollen immer 
sagen: «Groß ist Gott, der Herr.»  
Ich aber bin arm und gebeugt. Eile, 
o Gott, mir zu Hilfe! Meine Hilfe 
und mein Retter bist du. Herr, 
säume doch nicht! Halleluja!
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١١٢Psalm 112المزمور 

ان، ا الفتي رب أيه بحوا ال  س
رب يكن اس. سبحوا اسم ال م ل

ى  ن الآن وإل ا م رب مبارك ال
د مس . الأب ارق الش ن مش م

م  اركوا اس ا ب ى مغاربه إل
رب ل . ال ى ك الٍ عل رب ع ال

ده موات مج وق الس م، ف . الأم
اكن!  من مثل الرب إلهنا؟  الس

ى  اظِر إل الي، الن ي الأع ف
ماء  ي الس عين ف المتواض

ى الأرض يم . وعل المق
راب، الراف ن الت كين م ع المس

البائس من المِزْبلَة

Lobet, ihr Knechte des Herrn, lobt den 
Namen des Herrn! Der Name des 
Herrn sei gepriesen von nun an bis in 
Ewigkeit. Vom Aufgang der Sonne bis 
zum Untergang sei der Name des Herrn 
gelobt. Der Herr ist erhaben über alle 
Völker, seine Herrlichkeit überragt die 
Himmel. Wer gleicht dem Herrn, 
unserm Gott, im Himmel und auf 
Erden, ihm, der in der Höhe thront,  der 
hinabschaut in die Tiefe;  der den 
Schwachen aus dem Staub emporhebt 
und den Armen erhöht, der im Schmutz 
liegt?
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ا ع رؤس ه م ي يجُلس ء لك
ا. شعبه قرَ الذي يجعل الع

ت، أم أولا ي بي دٍ ساكنة ف
.هلليلويا .فرحة

Er gibt ihm einen Sitz bei den Edlen, bei 
den Edlen seines Volkes. Die Frau, die 
kinderlos war, lässt er im Hause wohnen; 
sie wird Mutter und freut sich an ihren 
Kindern. Halleluja!
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١٤٢Psalm 142المزمور

ت أنص. يا رب اسمع صلاتي
ك ي بحق ى طلبت تج. إل ب اس

دلك ي بع ي . ل دخل ف ولا ت
ه  دك، فإن ع عب ة م المحاكم
ي ل ح دامك ك ى ق ن يتزك . ل

ي، لأن العدو قد اضطهد نفس
اتي ي الأرض حي . وأذل ف
ات مث ي الظلم ني ف ل أجلسَ

جر  دهر، أض ذ ال وتى من الم
طرب  ي، اض ي روح ف

ي ي قلب ام . ف ذكرت الأي ت
ي  ت ف ى ولهج الأول

كل أعمالك، 

Herr, höre mein Gebet, vernimm mein 
Flehen; in deiner Treue erhöre mich, in 
deiner Gerechtigkeit!  Geh mit deinem 
Knecht nicht ins Gericht; denn keiner, 
der lebt, ist gerecht vor dir.  Der Feind 
verfolgt mich, tritt mein Leben zu 
Boden, er lässt mich in der Finsternis 
wohnen wie längst Verstorbene. Mein 
Geist verzagt in mir, mir erstarrt das 
Herz in der Brust. Ich denke an die 
vergangenen Tage, sinne nach über all 
deine Taten, erwäge das Werk deiner 
Hände. 
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.  أملوفى صنائع يديك كنت أت

ارت  دي، ص ك ي طت إلي بس
. ءنفسي لك مثل أرض بلا ما

اجلا،  ا رب ع ي ي تجب ل اس
ي ت روح د فني ب لا تحج. فق

ابه  ي، فأش ك عن وجه
مع فلأس. الهابطين في الجب

إني ك، ف دوات رحمت ي الغ  ف
ت ا ر. عليك توكل ي ي ب عرفن

ا،  لك فيه ي أس ق الت الطري
ي ت نفس ك رفع ي إلي . لأن

ا رب،  دائي ي ن أع ذني م أنق
ك أت إلي إني لج ي أن. ف  علمن

هو  أصنع مشيئتك، لأنك أنت
.  إلهي

Ich breite die Hände aus (und bete) zu 
dir; meine Seele dürstet nach dir wie 
lechzendes Land. Herr, erhöre mich 
bald, denn mein Geist wird müde; 
verbirg dein Antlitz nicht vor mir, 
damit ich nicht werde wie Menschen, 
die längst begraben sind. Lass mich 
deine Huld erfahren am frühen 
Morgen; denn ich vertraue auf dich. 
Zeig mir den Weg, den ich gehen soll; 
denn ich erhebe meine Seele zu dir. 
Herr, entreiß mich den Feinden! Zu 
dir nehme ich meine Zuflucht. Lehre 
mich, deinen Willen zu tun denn Du 
bist mein Gott.
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ى روحك القدوس فليهدني إل
مك  ل اس ن أج تقامة، م الاس

رج بحقك ت. يا رب تحييني خ
ك من الشدة نفسي، وبرحمت

دائي ل أع ك . تستأص وتهل
ي جميع مضايقي نفسي، لأ ن

هلليلويا. أنا هو عبدك أنا

Dein guter Geist leite mich auf ebenem 
Pfad. Um deines Namens willen, Herr, 
erhalt mich am Leben, führe mich 
heraus aus der Not in deiner 
Gerechtigkeit! Vertilge in deiner Huld 
meine Feinde, lass all meine Gegner 
untergehen! Denn ich bin dein Knecht. 
Halleluja! 

Evange
lium

Psalm Menü



Menü

ن   ل  م لفص ا إنجي  معلمن
ار ير بركا م ا البش ه يوحن ت

على جميعنا امين

Das Evangelium nach unserem
Lehrer Johannes. Möge seine Segen
mit uns sein. (1, 1-17)

ة،  ان الكلم دء ك ي الب ف
دَ الله ان عن ة ك . والكلم

ان  ذا ك ة الله، ه وكان الكلم
ل ش. في البدء عند الله ئ ك

ن  م يك ره ل ان، وبغي ه ك ب
ان ا ك ئ مم ت . ش ه كان في

و ت ن اة كان رَ الحياة، والحي
ي اء ف ور أض اس، والن  الن
م  ة ل ة، والظلم الظلم

ه ل . تدرك ان مرس ان إنس ك
ذا  ا، ه مه يوحن ن الله اس م

رجاء للشهادة ليشهد للنو

Im Anfang war das Wort, und das Wort 
war bei Gott, und das Wort war Gott. Im 
Anfang war es bei Gott. Alles ist durch 
das Wort geworden und ohne das Wort 
wurde nichts, was geworden ist. In ihm 
war das Leben und das Leben war das 
Licht der Menschen. Und das Licht 
leuchtet in der Finsternis und die 
Finsternis hat es nicht erfasst. Es trat ein 
Mensch auf, der von Gott gesandt war; 
sein Name war Johannes. Er kam als 
Zeuge, um Zeugnis abzulegen für das 
Licht, 
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طته ل بواس ؤمن الك م. لي  ل
هد  ل ليش ور ب و الن ن ه يك

ورُ الحقي ان الن ور، ك ي للن ق
ان آتي ل إنس ر ك ذي يني ا ال

الم الم. إلى الع ي الع ان ف ، ك
نَ العالم به، ول ه وكُوِّ م يعرف

الم اء، . الع ته ج ى خاص إل
ه م تقبل ته ل ا . وخاص وأم

اهم  وه فأعط ذين قبل ال
اء يروا أبن لطانا أن يص  س

م ون باس ه، الله، الذين يؤمن
ن دم،  يس م دوا ل ذين ول ال
د، ولا  يئة جس ن مش ولا م
ن  ن م ل، لك يئة رج ن مش م

.  الله ولدوا

damit alle durch ihn zum Glauben 
kommen. Er war nicht selbst das Licht, 
er sollte nur Zeugnis ablegen für das 
Licht. Das wahre Licht, das jeden 
Menschen erleuchtet, kam in die Welt. 
Er war in der Welt und die Welt ist 
durch ihn geworden, aber die Welt 
erkannte ihn nicht. Er kam in sein 
Eigentum, aber die Seinen nahmen ihn 
nicht auf. Allen aber, die ihn aufnahmen, 
gab er Macht, Kinder Gottes zu werden, 
allen, die an seinen Namen glauben, die 
nicht aus dem Blut, nicht aus dem 
Willen des Fleisches, nicht aus dem 
Willen des Mannes, sondern aus Gott 
geboren sind.



Menü

دا ار جس ة ص ل  والكلم وح
ل مج ده مث د بيننا ورأينا مج

وءا  ه ممل د لأبي ن وحي اب
ا ة وحق ه . نعم هد ل ا ش يوحن

ذي : وصرخ قائلا و ال ذا ه ه
أتي  ذي ي ه إن ال ت عن قل
ان ه ك ي، لأن ان قبل دى ك  بع

ى دم من ا . أق ن جميع ونح
ة  ه، ونعم ن ملئ ذنا م أخ

ة ن نعم ا ع لأن . عوض
ى ى أعط اموس بموس . الن
وع ق فبيس ة والح ا النعم  أم

.  المسيح صارا

Und das Wort ist Fleisch geworden und 
hat unter uns gewohnt und wir haben 
seine Herrlichkeit gesehen, die 
Herrlichkeit des einzigen Sohnes vom 
Vater, voll Gnade und Wahrheit. 
Johannes legte Zeugnis für ihn ab und 
rief: Dieser war es, über den ich gesagt 
habe: Er, der nach mir kommt, ist mir 
voraus, weil er vor mir war. Aus seiner 
Fülle haben wir alle empfangen, Gnade 
über Gnade. Denn das Gesetz wurde 
durch Mose gegeben, die Gnade und 
die Wahrheit kamen durch Jesus 
Christus.

Ehreنأبديا أمي والمجد  دائما sei Gott in Ewigkeit. Amen



Menü

ا  ك أيه جد ل نس
ك  ع ابي يح م المس
روح الح وال  الص

ك  دس لان ت(الق  )أتي
.ارحمنا. وخلصتنا

Tenouw]t  `mmok `w 
Pi`xrictoc nem 
Pekiwt `n`agaqoc nem 
pi`Pneuma `eqouab> je  
(ak`i) akcw; `mmon.  nai 
nan.

Wir verbeugen uns vor Dir, o 
Christus, zusammen mit 
Deinem guten Vater und dem 
Hl. Geist, Du bist gekommen 
und hast uns erlöst.



Menü

Die Litaneien der ersten Stundeقطع صلاة باكر

ذي ي ال ور الحقيق ا الن  أيه
ان آت  ل إنس ئ لك يض
ى  ت إل الم، أتي ى الع إل

ك للبشر، و ل العالم بمحبت ك
ك ت بمجيئ ة تهلل . الخليق

ن  ا آدم م ت أبان خلص
 الغواية، وعتقت أمنا حواء
وت،  ات الم ن طلق م
وة،  ا روح البن وأعطيتن

  :ننسبحك ونباركك قائلي

Du wahres Licht, das jeden Menschen 
erleuchtet, der in die Welt kommt.  Du 
bist in deiner Menschenliebe in die 
Welt gekommen, und die ganze 
Schöpfung jauchzte ob deiner Ankunft.  
Du hast unseren Vater Adam aus der 
Unterwelt erlöst und unsere Mutter 
Eva verschont von den Fesseln des 
Todes.  Du gabst uns den Geist der 
Kindschaft, daher preisen und loben 
wir dich, indem wir rufen:

لاب  د ل المج
روح  ن وال والاب

.القدس

Do[a Patri ke 
Uiw ke `agiw 
Pneumati.

Ehre sei dem Vater, dem 
Sohn und dem Heiligen 
Geist.
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ت  ا وق ل إلين ا دخ إذا م
يح إلهن ا المس باح أيه ا الص
ر ي، فلتش ور الحقيق ق الن

يئة  واس المض ا الح فين
ة ار النوراني ولا . والأفك

ي  ة الآلام، لك ا ظلم تغطين
ع داود  ا م بحك عقلي نس

ائلين اي: " ق بقت عين  س
يع وقت السحر لأتلو في جم

ك واتنا ". أقوال مع أص اس
ا أيه ك، ونجن ا كعظيم رحمت

  .الرب إلهنا بتحننك

Die Zeit des Morgens ist angebrochen. 
Christus, unser Gott und wahres Licht, 
lasse erleuchtete Sinne und lichtvolles 
Denken in uns aufgehen und die 
Dunkelheit der Schmerzen uns nicht 
überdecken, damit wir dich mit David 
preisen und ausrufen: Meine Augen eilen 
den Nachtwachen voraus; denn ich sinne 
nach über deine Verheißung.  Höre unsere 
Stimmen nach deiner großen 
Barmherzigkeit und errette uns, o Herr, 
unser Gott, durch dein Erbarmen.

ل أوان  الان وك
دهور  ر ال وإلي ده

.آمين

Ke nun ke à̀i ke ic 
touc `e`wnac 
twn `èwnwn>   ̀amhn.

Jetzt und alle Zeit und 
von Ewigkeit zu 
Ewigkeit.  Amen



Menü

ة،  ور المكرم ي أم الن ت ه أن
ى  مس إل ارق الش ن مش م
دات  مغاربها يقدمون لك تمجي

ة، يا والدة الإله السماء الثاني
رة  رة الني ي الزه ت ه ك أن لأن

رة والأم الباقي ر المتغي ة غي
ارك،  ذراء، لأن الآب اخت ع
ن  والروح القدس ظللك، والاب

ك د من ازل وتجس ألي. تن ه فاس
الم  لاص للع ى الخ أن يعط

ه م ه، وأن ينجيَّ ذي خلق ن ال
ارب بيح. التج بحه تس ا نس

 جديدا ونباركه الآن وكل أوان
.أمين. وإلى الأبد

Du bist die Mutter des Lichtes, die verehrt 
wird vom Aufgang der Sonne bis zu ihrem 
Untergang.  Lobpreis sei dir dargebracht, o 
Mutter Gottes, zweiter Himmel, denn du bist 
die lichtvolle, unwandelbare Blüte, die 
Mutter, die immerwährende Jungfrau, da der 
Vater dich auserwählte, der Heilige Geist dich 
überschattete und der Sohn sich herabließ 
und von dir Fleisch annahm.  Darum erbitte 
von ihm, dass er Erlösung gebe der Welt, die 
er erschuf und sie vor Versuchungen errette.  
So können wir ihm aufs Neue huldigen und 
ihn preisen. Jetzt und alle Zeit und in 
Ewigkeit.  Amen.

Lord Have Mercy.
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Der Lobpreis der Engel (Gloria)تسبحة الملائكة

ة  ع الملائك بح م فلنس
ائلين ي : ق د  ف المج

ى الأرض  الي وعل الأع
. ةالسلام وفى الناس المسر

بحك ك. نس دمك. نبارك  .نخ
ك جد ل ك. نس رف ل . نعت

دك ق بمج ن . ننط كرك م نش
أجل عظم مجدك، أيها الرب 
موات، الله ى الس ك عل  المال
رب  ل، وال ابط الك الآب ض

د يسو ع الابن الواحد الوحي
دس روح الق يح، وال . المس

ل الله،  ه، حم رب الإل ا ال أيه
ابن الآب، رافع خطية

Lasst uns mit den Engeln lobsingen: 
Ehre sei Gott in der Höhe und Frieden 
auf Erden und Freude den Menschen 
seiner Gnade. 

Wir loben dich, wir preisen dich, wir 
dienen dir, wir beten dich an, wir 
bekennen dich und sprechen deine 
Herrlichkeit aus. Wir danken dir wegen 
deiner großen Herrlichkeit: O Herr, 
König des Himmels, Gott, allmächtiger 
Vater, Herr, eingeborener Sohn, Jesus 
Christus und Heiliger Geist.  Herr und 
Gott, Lamm Gottes, Sohn des Vaters,
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ا الم، ارحمن ل . الع ا حام ي
ل طلبات الم، اقب ة الع ا خطي ن

ك ن . إلي الس ع ا الج أيه
ا ه، ارحمن ين أبي ت . يم أن
دوس دك الق ت . وح أن

ى  ا رب الي ي دك الع وح
روح  يح وال وع المس يس

دس دا  الآب . الق مج
ين وم، . أم ل ي ك ك أبارك

ى  وأسبح اسمك القدوس إل
ي. وإلى أبد الأبد. الأبد . نأم

ر إل ك منذ الليل روحي تبك ي
ي  رك ه ي، لأن أوام ا إله ي

ى الأرض ور عل ت . ن كن
أتلو في طرقك، لأنك

Du nimmst hinweg die Sünde der Welt, 
erbarme dich unser. Du nimmst hinweg 
die Sünde der Welt, nimm an unser 
Gebet. Du sitzest zur Rechten des 
Vaters, erbarme dich unser.  Denn du 
allein bist der Heilige, du allein bist 
der Höchste: mein Herr, Jesus 
Christus, mit dem Heiligen Geist, Ehre 
sei Gott, dem Vater,  Amen. Dich 
verherrliche ich Tag für Tag und 
huldige deinem heiligen Namen von 
Ewigkeit bis in alle Ewigkeit.  Amen.
Seit der Nacht eilt meine Seele zu dir, 
mein Gott; denn deine Gesetze sind 
Licht auf Erden.  Ich sinne über deine 
Wege nach.  Ja, du wurdest meine



Menü

ا ي معين رت ل اكرا . ص ب
ا وتي،  ي مع ص رب تس

ك  ف أمام داة أق بالغ
.وتراني

Hilfe. Herr, am Morgen wirst du meine 
Stimme hören; am Morgen will ich zu 
dir treten und zu dir hinsehen.

Lord Have Mercy.
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Das Dreimalheiligالثلاث تقديسات

وى،  دوس الق دوس الله، ق ق
وت،  ذي لا يم ي ال دوس الح ق

.  الذي ولد من العذراء، ارحمنا

وى،  دوس الق دوس الله، ق ق
وت،  ذي لا يم ي ال دوس الح ق

.  الذي صلب عنا، ارحمنا

وى،  دوس الق دوس الله، ق ق
وت،  ذي لا يم ي ال دوس الح ق
عد  وات وص ن الأم ام م ذي ق ال

.  إلى السموات، ارحمنا

Heiliger Gott, heiliger Starker, 
Unsterblicher, von der Jungfrau 
geboren: Erbarme dich unser. 

Heiliger Gott, heiliger Starker, 
Unsterblicher, gekreuzigt an unserer 
statt: Erbarme dich unser. 

Heiliger Gott, heiliger Starker, 
Unsterblicher, auferstanden von den 
Toten und hinaufgefahren in den 
Himmel: Erbarme dich unser.

روح  المجد للآب والابن وال
ل أوان  دس، الآن وك الق

.أمين. وإلى دهر الدهور

Ehre sei dem Vater und dem Sohn und 
dem Heiligen Geist, jetzt und alle Zeit 
und von Ewigkeit zu Ewigkeit.  Amen.
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ا دوس ارحمن . أيها الثالوث الق
ا دوس ارحمن . أيها الثالوث الق
ا دوس ارحمن . أيها الثالوث الق
ا ا خطايان ر لن ا رب اغف . ي
ا ا آثامن ر لن ا رب اغف . ي
ا ا زلاتن ر لن ا رب اغف . ي
عبك ى ش د مرض ا رب افتق ، ي

مك  ل اس ن أج فهم م اش
ذي. القدوس ن آباؤنا وإخوتنا ال

يح  ا رب ن دوا، ي رق
.  نفوسهم

ا رب  ة، ي لا خطي و ب ن ه ا م ي
ا ة، . ارحمن لا خطي ن ب ا م ي

يا رب أعنا، 

Heilige Dreifaltigkeit, erbarme dich 
unser; Heilige Dreifaltigkeit, 
erbarme dich unser; Heilige 
Dreifaltigkeit, erbarme dich unser. 
Herr, vergib uns unsere Sünden, 
Herr, vergib uns unsere Schuld, Herr, 
vergib uns unsere Unterlassungen. 
Her tröste die Kranken deines 
Volkes; heile sie um deines heiligen 
Namens willen. Die Seelen unserer 
Väter und Brüder, die entschlafen 
sind, Herr, lass ruhen.

Du sündenloser Herr, erbarme dich 
unser. Du sünderloser Herr, hilf uns 
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ك ا إلي ل طلباتن لأن. واقب
ديس  زة والتق  لك المجد والع

ا. المثلث م ي ا رب .رب ارح  ي
.أمين. رب بارك  ارحم يا

تحقين أن ا مس م اجعلن  الله
ا ي :قائلين  بشكر نصلى ا أبان

... ... ...الذى فى السموات

und nimm an unsere Bitten, denn 
dein ist die Ehre, Verherrlichung und 
dreifache Huldigung: 

Herr erbarme dich; Herr, erbarme 
dich; Herr, segne uns. Amen.

Unser Herr, mache uns würdig, in 
Dankbarkeit zu sprechen: Vater 
unser im Himmel...

Lord Have Mercy.
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Gegrüßt seist duالسلام لك

ك لام ل ا . الس ألك أيته نس
دا  ة مج ة الممتلئ القديس
ه  العذراء كل حين، والدة الإل

لوات نا أم المسيح، أصعدي ص
ب  ك الحبي ى ابن إل

.  ليغفر لنا خطايانا

ا دت لن ي ول لام للت الس
يح   ي المس ور الحقيق الن

ة،  ذراء القديس ا، الع إلهن
ا، رب عن ألي ال اس

ن  ع نفوس ة م نع رحم ا، ليص
.  ويغفر لنا خطايانا

Gegrüßt seist du!  Wir bitten dich, du 
Heilige, gnadenvolle, immerwährende 
jungfräuliche Mutter Gottes und 
Mutter Christi, trag unsere Gebete 
empor zu deinem geliebten Sohn, 
damit er unserer Sünden vergibt. 
Gegrüßt seist du!  Die uns das wahre 
Licht, Christus, unseren Gott, geboren 
hat. Heilige Jungfrau, bitte für uns bei 
unserem Herrn, dass er sich unserer 
Seelen erbarme und unsere Sünden 
vergibt. 
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دة ريم وال ذراء م ا الع أيته
فيعة   ة الش ه، القديس الإل

رية،  نس البش ة لج الأمين
ذي اشفعي فينا أمام المسيح ا ل
ا بغ نعم علين ي ي ران ولدته لك ف

.  خطايانا

ذراء  ا الع ك أيته لام ل الس
لام ل ر الملكة الحقيقية، الس فخ

.جنسنا، ولدت لنا عمانوئيل

ألك  ا : نس ا، أيته اذكرين
ام رب ة، أم فيعة المؤتمن ا الش ن
ر لن يح، ليغف وع المس ا يس

خطايانا

Jungfrau Maria, Mutter Gottes, 
Heilige, treue Fürsprecherin des 
Menschengeschlechtes, bitte für uns 
bei Christus, den du geboren hast, 
dass er uns die Vergebung unserer 
Sünden gewährt. 

Gegrüßt seiest du!  Jungfrau und 
wahre Königin. Gegrüßt seiest du!  
Ruhm unseres Geschlechts, du 
gebarst uns den Immanuel.

Wir bitten dich, gedenke unser, du 
treue Fürsprecherin, vor unserem 
Herrn Jesus Christus, dass er unsere 
Sünden vergibt.

Lord Have Mercy.
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Einleitung des Glaubensbekenntnisبدء قانون الإيمان

ي، نعظمك يا أم النور الحقيق
ذراء  ا الع دك أيته ونمج
ك ه، لأن دة الإل ة، وال  القديس

ى ولدت لنا مخلص العالم، أت
نا ص نفوس كَ . وخل د ل  المج

يح ا المس يدنا وملكن ا س ، ي
هد ل الش اء فخر الرسل، إكلي

ات ديقين، ثب ل الص  تهلي
ا ران الخطاي ائس، غف  .الكن
دوس، الوث الق ر بالث  نبش
ه  جد ل د، نس وت واح لاه

ده م. ونمج ا رب ارح ا . ي ي
م ارك. رب ارح ا رب ب . ي

.أمين

Wir rühmen dich, du Mutter des wahren 
Lichts, wir verherrlichen dich, heilige 
Jungfrau, Mutter Gottes, denn du 
gebarst uns den Erlöser der Welt.  Er 
kam und erlöste unsere Seelen. 
Verherrlichung sei dir, unser Herr und 
König, Christus: Du Ruhm der Apostel, 
du Krone der Märtyrer, du Jubel der 
Gerechten, du Stärke der Gemeinden, 
du Vergebung der Sünden!  Wir 
verkünden die Heilige Dreifaltigkeit, 
den einen Gott:  Wir beten ihn an, wir 
verherrlichen ihn.  Herr, erbarme dich,  
Herr, erbarme dich, Herr, segne uns. 
Amen.
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Das Heilige Glaubensbekenntnisقانون الإيمان الأرثوذكسى

د، الله الآب،  ه واح ؤمن بإل ن
ماء  الق الس ل، خ ابط الك ض
ا لا  رَى وم ا يُ والأرض، م

رب واحد يسوع .يرى ؤمن ب ن
د،  ن الله الوحي يح، اب المس
ل  ل ك ن الآب قب ود م المول
ق  ه ح الدهور، نور من نور، إل
ر  ود غي ق، مول ه ح ن إل م
ي  لآب ف او ل وق، مس مخل
 .الجوهر، الذي به كان كل شئ

ن  ا نح ن أجلن ذي م ذا ال ه
ل البشر، ومن أجل خلاصنا، نز

 من السماء، وتجسد من الروح
القدس ومن مريم العذراء، 

In Wahrheit glauben wir an den einen 
Gott: Gott den Vater, den Allmächtigen, 
Schöpfer des Himmel und der Erde, 
alles Sichtbaren und Unsichtbaren. Wir 
glauben an den einen Herrn Jesus 
Christus, Gottes einzigen Sohn, geboren 
aus dem Vater vor aller Zeit:  Licht vom 
Lichte, wahrer Gott vom wahren Gott,  
gezeugt, nicht geschaffen, eines Wesens 
mit dem Vater; durch ihn ist alles 
geworden.  Für uns Menschen und um 
unseres Heils willen ist er vom Himmel 
herabgestiegen.  Er hat Fleisch 
angenommen durch den Heiligen Geist 
von der Jungfrau Maria
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أنس ى . وت ا عل لب عن وص
ي يلاطس البنط د ب . عه
ين ن ب ام م ر وق ألم وقب  وت
ث  وم الثال ي الي وات ف الأم
ى ب، وصعد إل ي الكت  كما ف
ن  س ع موات، وجل الس

في  يمين  أبيه، وأيضا يأتي
اء  دين الأحي ده لي مج
 والأموات، الذي ليس لملكه

الرو. انقضاء ؤمن ب ح نعم ن
ى  رب المحي دس، ال الق

ه نسجد ل. المنبثق من الآب
ن،  ع الآب والاب ده م ونمج
اء ي الأنبي اطق ف . الن

وبكنيسة واحدة مقدسة

und ist Mensch geworden.  Er wurde 
gekreuzigt unter Pontius Pilatus an 
unserer statt, hat gelitten und ist 
begraben worden.  Am dritten Tage 
auferstanden von den Toten gemäß der 
Schrift, aufgefahren in den Himmel; 
sitzt er zur Rechten seines Vaters.  Und 
so wird er wiederkommen in seiner 
Herrlichkeit, zu richten die Lebenden 
und die Toten, und seiner Herrschaft 
wird kein Ende sein. Ja, wir glauben an 
den Heiligen Geist, der Herr ist und 
lebendig macht, der aus dem Vater 
hervorgeht, der mit dem Vater und dem 
Sohn angebetet und verherrlicht wird. Er 
hat gesprochen durch die Propheten.  
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ولية ة رس رف . جامع ونعت
رة  دة لمغف ة واح بمعمودي

.  الخطايا

وات ة الأم ر قيام وننتظ
دهرالآتي  اة ال .وحي

.أمين

Wir glauben an die eine, heilige, 
apostolische und universale Kirche.  
Wir bekennen die eine Taufe zur 
Vergebung der Sünden.

Wir erwarten die Auferstehung der 
Toten und das Leben der 
kommenden Welt.  Amen.

Holy Holy Holy V;      nai    nan

معنا وارحمن ارب واس ا نسألك ي
.امين. واغفر لنا خطايانا

Herr, erhöre uns und erbarme
Dich unser und vergib uns unsere
Sünden.

Kuriè  ̀Eleh̀con
Herr Erbarme]مره ٤١ [.يارب ارحم Dich. [41mal ]
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Heilig, heilig, heiligقدوس قدوس قدوس

دوس،  دوس، ق دوس، ق ق
باؤوت ماء . رب الص الس

ن  ان م والأرض مملوءت
ك دك وكرامت ا . مج ا ي ارحمن

ل ابط الك ا. الله الآب ض  أيه
ا دوس ارحمن الوث الق . الث

ن  وات ك ه الق رب إل ا ال أيه
في  معنا، لأنه ليس لنا معين

واك يقاتنا س دائدنا وض  .ش
 حل واغفر واصفح لنا يا الله

ي صنع يئاتنا، الت ناها عن س
نعناها  ي ص ا والت بإرادتن

ي فعلن ا، الت ر إرادتن ا بغي اه
بمعرفة والتي فعلناها

Heilig, heilig, heilig, Herr Gott 
Sabaoth.  Erfüllt sind Himmel und 
Erde von deiner Herrlichkeit und 
Ehre.  Gott, allmächtiger Vater, 
erbarme dich unser,  Heiligste 
Dreifaltigkeit, erbarme dich unser,  
Herr, Gott aller Mächte und Gewalten, 
sei mit uns, denn wir haben keinen 
anderen Beistand in unseren Nöten 
und Bedrängnissen außer dir. Tilge, 
vergib und verzeih uns unsere 
Missetaten, o Gott: die freiwilligen 
und unfreiwilligen, die bewussten 
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ة  ة، الخفي ر معرف بغي
يا رب اغفرها لنا، . والظاهرة

ذي  دوس ال من أجل اسمك الق
.  دعي علينا

يس  ا رب ول ك ي كرحمت
.  كخطايانا

و تحقين أن نق ا مس ل واجعلن
كر ي : بش ذي ف ا ال أبان

...السموات

und unbewussten, die sichtbaren und 
unsichtbaren.  Herr, vergib sie uns um 
deines heiligen Namens willen, der 
über uns angerufen ist.  Handle an uns 
nach deiner Barmherzigkeit, o Herr, 
und nicht nach unseren Sünden.

Unser Herr, mache uns würdig, in 
Dankbarkeit zu sprechen: Vater
unser im Himmel…
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Der Sündennachlass der ersten Stundeتحليل صلاة باكر

ن أيها الرب إله القوات، الكائ
ى  دائم إل دهور وال ل ال قب
مس  ق الش ذي خل د، ال الأب
ة ل راح ار، واللي ياء النه  لض

ا كرك ي ر، نش ل البش ك مل لك
ل الدهور لأنك أجزتنا هذا اللي
د ى مب ا إل ت بن لام وأتي أ بس

ا . النهار من أجل هذا نسأل ي
رق  دهور، ليش ك ال ا مل ملكن
يء  ك، وليض ور وجه ا ن لن
ي ك الإله ور علم ا ن . علين
ون يدنا أن نك ا س ا ي  واجعلن

كي بنى النور وبني  النهار، ل
نجوز هذا اليوم ببر وطهارة

Herr, Gott der Mächte, Du bist vor allen
Zeiten und bist in Ewigkeit, du hast die 
Sonne erschaffen zur Erhellung des 
Tages und die Nacht zur Ruhe der 
Menschen. Wir danken Dir, König der 
Zeiten, denn Du hast uns in Frieden 
durch diese Nacht geleitet und bis zum
Tagesanbruch gelangen lassen. 
Deswegen bitten wir Dich, unser König, 
König der Zeiten: Lass das Licht deines
Angesichtes uns aufleuchten, das Licht 
Deiner göttlichen Weisheit uns erhellen, 
und mache uns, o Herr, zu Kindern des 
Lichtes, zu Kindern des Tages. Dann 
können wir mit guten Entscheidungen
diesen Tag und den Rest unseres Lebens
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Abschluss jeder Stunde

ل بق ة وتدبير حسن، لنكم ي
رة لا عث ا ب ام حياتن . أي

ة  ة ومحب ة والرأف بالنعم
ك  واتي لابن ر الل البش
يح،  وع المس د يس الوحي
دوس ك الق ة روح . وموهب
د ى الأب . الآن وكل أوان وإل

.أمين

in Gerechtigkeit und Reinheit
verbringen, ohne zu fallen. Durch die 
Gnade, das Erbarmen und die 
Menschenliebe Deines eingeborenen
Sohnes Jesus Christus und die Gabe 
Deines Heiligen Geistes jetzt und alle
Zeit und in Ewigkeit. Amen.



Menü

Sündennachlass der ersten Stunden .2تحليل آخر لصلاة باكر

ق ور فينطل ث الن ا الباع ، أيه
را ر المشرق شمسه على الأب

ور نع الن ذي ص  والأشرار، ال
ى المسكونة ئ عل ، الذي يض

ا وأفها ا وقلوبن ا أنر عقولن من
ي ه. يا سيد الكل ا ف ذا هب لن

يك  ر أن نرض وم الحاض الي
ه ئ . في ل ش ن ك نا م واحرس

ة،  ل خطيئ ن ك رديء وم
ادة  وة مض ل ق ن ك وم

ا وع ربن يح يس ذا. بالمس  ه
ع  ه م ارك مع ت مب ذي أن ال
ى  دس المحي روح الق ال

المساوي لك، 

Quelle des Lichts, das mit seiner 
Sonne über Gerechte und Ungerechte 
strahlt, Schöpfer des Lichts, das den 
ganzen Erdkreis erleuchtet: Erhelle 
unseren Verstand, unsere Herzen, 
unser Begreifen, o Herr über jeden 
und alles. Schenke uns an diesem Tag, 
dass wir dir wohlgefällig sind, 
bewahre uns vor jeglichem Bösen, 
vor jeder Sünde und aller Macht des 
Gegners, durch Jesus Christus, 
unseren Herrn. Der du mit ihm und 
dem Lebensspender, dem dir 
wesensgleichen Heiligen Geist, 
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ر  ى ده ل أوان وإل الآن وك
.أمين. الدهور

gepriesen bist, jetzt und alle Zeit 
und in Ewigkeit. Amen. 

Abschluss jeder Stunde
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Bittgebet am Ende jeder Stundeتحليل اخر كل ساعة

ا م ارحمن ا الله ث ا ي ا. ارحمن  ي
اعة،  ل س ت وك من في كل وق
ى الأرض،  ماء وعل ي الس ف

د ه وممج جود ل يح . مس المس
ل  الح، الطوي ا الص إلهن
ة،  ر الرحم روح، الكثي ال
ب ذي يح نن، ال ل التح  الجزي
اة  رحم الخط ديقين وي الص

اء الذي لا يش. الذين أولهم أنا
ع  ا يرج ل م اطئ مث وت الخ م

ا ى . ويحي ل إل داعي الك ال
د  ل الموع لاص لأج الخ

رة الخيرات المنتظ ا رب. ب  ي
اقبل منا في هذه الساعة 

Erbarme dich unser, o Gott, erbarme 
dich unser, der du zu jeder Zeit und zu 
jeder Stunde im Himmel und auf 
Erden angebetet und verherrlicht 
wirst. Christus unser Gott, Gütiger, 
Langmütiger, an Erbarmen Reicher, 
Mitleidvoller: Du liebst die Gerechten 
und erbarmst dich der Sünder, deren 
erster ich bin. Du willst nicht den Tod 
des Sünders, sondern dass er sich
bekehre und lebe. Du rufst alle zur
Erlösung wegen der verheißenen Güter. 
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ا اعة طلباتن ل س هل . وك س
ل ى العم دنا إل ا، وأرش  حياتن

اياك ا. بوص دس أرواحن . ق
امنا ر أجس ا. طه وم أفكارن . ق

ا ق نياتن نا . ن ف أمراض اش
ل ونجنا من ك. واغفر خطايانا

ب ع قل زن رديء ووج . ح
ي ك القديس ا بملائكت ن، أحطن

كرهم  ون بمعس ي نك لك
دين، لنص وظين ومرش ل محف

ى  ان وإل اد الإيم ى اتح إل
 معرفة مجدك غير المحسوس
ارك  ك مب دود، فإن ر المح وغي

  .أمين. إلى الأبد

O Herr, nimm unsere Bitten an in dieser
und in jeder Stunde. Ebne unseren
Lebenspfad und lehre uns, deine Gebote
zu halten: Heilige unsere Seelen, reinige
unsere Leiber, lenke unsere Gedanken, 
reinige unsere Absichten, heile unsere
Krankheit und vergib uns unsere
Sünden. Bewahre uns vor falscher
Trauer und aller Unruhe des Herzens. 
Umkreise uns mit deinen heiligen
Engeln, damit wir, geleitet und bewacht
von ihrem Heere, die Einheit des 
Glaubens und die Erkenntnis deiner
unsichtbaren und unbegrenzten
Herrlichkeit erlangen, denn dein ist die 
Ehre in Ewigkeit. Amen.
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ةالساعة الثاتسبحة صلاة و   لث
ارك  وم المب ذا الي ن ه دمها نم ق

يح  اللمس اوا ملكن وو لهن  هنرج
.  رةنا الكثيخطايالنا  أن يغفر

ا ل معلمن ر تراتي ن مزامي م
ك  ى و المل داود النب
ا ى جميعن ه عل بركات

امين 

Die Preisung der dritten Stunde 
des gesegneten Tages bringe ich 
dar Christus, meinem König und 
Gott, und erbitte von ihm die 
Vergebung der Sünden. 

Aus den Psalmen unseres Vater
David des Propheten und 
Königs, sein Segen sei mit uns
allen. Amen.



Menü

١٩Psalm 19المزمور 

و ي ي رب ف ك ال تجيب ل م يس
م  رك اس دتك، ينص ش

وب ه يعق ك عون. إل ل ل ا يرس
هيون  ن ص ه، وم ن قدس م

حك، يذكر جميع ذبائ. يعضدك
ك ك يعط. ويستسمن محرقات ي

تمم  ك، وي ب قلب رب حس ال
ورتك ل مش ك. ك رف ل نعت

م  ك، وباس ا رب بخلاص ي
و ا ننم ل . إلهن رب ك ل ال يكم
ؤالك ت . س الآن علم

ص  د خل رب ق أن ال
ه  تجاب ل يحه، واس مس

من سماء قدسه

Der Herr erhöre dich am Tag der Not,
der Name von Jakobs Gott möge dich
schützen. Er sende dir Hilfe vom
Heiligtum und stehe dir bei vom Zion
her. An all deine Speiseopfer denke er,
nehme dein Brandopfer gnädig an. Er
schenke dir, was dein Herz begehrt,
und lasse all deine Pläne gelingen.
Dann wollen wir jubeln über deinen
Sieg, im Namen unsres Gottes das
Banner erheben. All deine Bitten
erfülle der Herr. Nun bin ich gewiss:
der Herr schenkt seinem Gesalbten den
Sieg; er erhört ihn von seinem heiligen
Himmel her

GospelPsalm Menü
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ه لاص يمين روت خ . بجب
ؤلاء  ات وه ؤلاء بمركب ه
رب  م ال ن باس ل، ونح بخي

و ا ننم روا . إلهن م عث ه
ا  ن قمن قطوا، ونح وس

بنا ص . وانتص ا رب خل ي
وم  ا ي تجب لن ك واس مَلِك

.هلليلويا. ندعوك

und hilft ihm mit der Macht seiner
Rechten. Die einen sind stark durch
Wagen, die andern durch Rosse, wir
aber sind stark im Namen des Herrn,
unsres Gottes. Sie sind gestürzt und
gefallen; wir bleiben aufrecht und
stehen. Herr, verleihe dem König den
Sieg! Erhör uns am Tag, da wir rufen!
Halleluja!

٢٢Psalm 22المزمور 

لا  اني ف رب يرع ال
را. يعوزني شئ ع في م

خضر يسكنني، إلى

Der Herr ist mein Hirte, nichts wird mir
fehlen. Er lässt mich lagern auf grünen Auen
und führt mich zum Ruheplatz am Wasser.

GospelPsalm Menü
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وردني ة ي اء الراح رد . م ي
ي ى. نفس دني إل بل يه س

مه ل اس ن أج ر م إن . الب
لال  ط ظ ي وس لكت ف س
را،  اف ش لا أخ وت ف الم
ي ت مع ك أن . لأن

ا  ازك هم اك وعك عص
انني دامى . يعزي أت ق هي

ايقي اه مض دة تج . مائ
ي،  ت رأس حت بالزي مس
وة ي بق ك روتن . وكأس

ع  دركني جمي ك ت ورحمت
كني ف اتي، ومس ي أيام حي
. مبيت الرب إلى مدى الأيا

هلليلويا

Er stillt mein Verlangen; er leitet mich
auf rechten Pfaden, treu seinem Namen.
Muss ich auch wandern in finsterer
Schlucht, ich fürchte kein Unheil; denn
du bist bei mir, dein Stock und dein
Stab geben mir Zuversicht. Du deckst
mir den Tisch vor den Augen meiner
Feinde. Du salbst mein Haupt mit Öl,
du füllst mir reichlich den Becher.
Lauter Güte und Huld werden mir
folgen mein Leben lang und im Haus
des Herrn darf ich wohnen für lange
Zeit. Halleluja!

GospelPsalm Menü
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٢٣Psalm 23المزمور 

ا،  رب الأرض وملؤه لل
اكن ين المسكونة وجميع الس

ا ار . فيه ى البح و عل ه
ار  ى الأنه ها، وعل أسس

ل . هيأها ى جب من يصعد إل
ي  وم ف ن يق رب، أو م ال
اهر  ه؟ الط ع قدس موض

ب ي القل دين، النق ذي ال. الي
ى الباط ه إل ل نفس م يحم ل ل

ال هذا ين. ولم يحلف بالغش
بركة من الرب، ورحمة من 
ل  و جي ذا ه ه، ه الله مخلص
رب  ون ال ذين يطلب ال

  .ويبتغون وجه إله يعقوب

Dem Herrn gehört die Erde und was sie
erfüllt, der Erdkreis und seine
Bewohner. Denn er hat ihn auf Meere
gegründet, ihn über Strömen befestigt.
Wer darf hinaufziehen zum Berg des
Herrn, wer darf stehen an seiner
heiligen Stätte? Der reine Hände hat
und ein lauteres Herz, der nicht betrügt
und keinen Meineid schwört. Er wird
Segen empfangen vom Herrn und Heil
von Gott, seinem Helfer. Das sind die
Menschen, die nach ihm fragen, die
dein Antlitz suchen, Gott Jakobs.

GospelPsalm Menü
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واكم،  اء أب ا الرؤس وا أيه ارفع
واب  ا الأب ي أيته وارتفع
د ك المج دخل مل ة، في . الدهري

رب  ك المجد؟ ال ذا مل من هو ه
ي العزيز القدير، الرب القوى ف

 ارفعوا أيها الرؤساء. الحروب
ا  ي أيته وابكم، وارتفع أب
ك دخل مل ة، في واب الدهري  الأب

د؟ . المجد من هو هذا ملك المج
ك  و مل ذا ه وات، ه رب الق

.هلليلويا. المجد

Ihr Tore, hebt euch nach oben, hebt
euch, ihr uralten Pforten; denn es
kommt der König der Herrlichkeit.
Wer ist der König der Herrlichkeit?
Der Herr, stark und gewaltig, der
Herr, mächtig im Kampf. Ihr Tore,
hebt euch nach oben, hebt euch, ihr
uralten Pforten; denn es kommt der
König der Herrlichkeit. Wer ist der
König der Herrlichkeit? Der Herr der
Heerscharen, er ist der König der
Herrlichkeit. Halleluja!

GospelPsalm Menü
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٢٥Psalm 25المزمور 

دعت ي احكم لي يا رب فإني ب
ت رب توكل ى ال لكت، وعل  س

عف ا ر. فلا أض ي ي ب اختبرن
ي وك قِّ قلب يوجربنى، ن . ليت

ي،  ام عين ك أم لأن رحمت
ك يت بحق د ارتض . وق

ل،  ل باط ع محف س م م أجل ل
اموس  الفي الن ع مخ وم

ل م أدخ ع . ل تُ مجم أبغض
افقين  ع المن رار، وم الأش

س م أجل دي . ل ل ي أغس
ا بالنقاوة، وأطوف بمذبحك ي

ع صوت. رب لأسَمِّ

Verschaff mir Recht, o Herr; denn ich
habe ohne Schuld gelebt. Dem Herrn
habe ich vertraut, ohne zu wanken.
Erprobe mich, Herr, und durchforsche
mich, prüfe mich auf Herz und
Nieren! Denn mir stand deine Huld
vor Augen, ich ging meinen Weg in
Treue zu dir. Ich saß nicht bei
falschen Menschen, mit Heuchlern
hatte ich keinen Umgang. Verhasst ist
mir die Schar derer, die Unrecht tun;
ich sitze nicht bei den Frevlern.

Gospel
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ق بجمي بيحك، وأنط ع تس
ك ت . عجائب ا رب أحبب ي

ع  ك، وموض ال بيت جم
 فلا تهلك مع. مسكن مجدك

ي، ولا م افقين نفس ع المن
ذين. رجال الدماء حياتي  ال

ن م، ويمي ديهم الإث ي أي هم ف
وة تلأت رش ا . ام ا أن أم

لكت دعتي س ذني. فب  أنق
 وارحمني لأن رجلي وقفت

تقامة ي الاس ي . ف ف
ا رب ك ي ات أبارك . الجماع

.هلليلويا

Ich wasche meine Hände in Unschuld;
ich umschreite, Herr, deinen Altar, um
laut dein Lob zu verkünden und all deine
Wunder zu erzählen. Herr, ich liebe den
Ort, wo dein Tempel steht, die Stätte, wo
deine Herrlichkeit wohnt. Raff mich
nicht hinweg mit den Sündern, nimm mir
nicht das Leben zusammen mit dem der
Mörder! An ihren Händen klebt
Schandtat, ihre Rechte ist voll von
Bestechung. Ich aber gehe meinen Weg
ohne Schuld. Erlöse mich und sei mir
gnädig! Mein Fuß steht auf festem
Grund. Den Herrn will ich preisen in der
Gemeinde. Halleluja!

GospelPsalm Menü
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٢٨Psalm 28المزمور 

اء الله ا أبن رب ي دموا لل  .ق
اش اء الكب رب أبن دموا لل . ق
ة دا وكرام رب مج . قدموا لل
مه دا لاس رب مج دموا لل . ق

ي دار  رب ف جدوا لل اس
ه ى . قدس رب عل وت ال ص
اه دَ . المي د أرع ه المج . إل

رة اه الكثي ى المي رب عل . ال
وة رب بق وت ال وت . ص ص
يم لال عظ رب بج وت . ال ص
م الأرز رب يحط رب . ال ال

حق ان ويس ر أرز لبن ها يكس
مثل عجلٍ، لبنان، 

Bringt dar dem Herrn, ihr
Himmlischen, bringt dar dem Herrn
Lob und Ehre! Bringt dar dem Herrn
die Ehre seines Namens, werft euch
nieder vor dem Herrn in heiligem
Schmuck! Die Stimme des Herrn
erschallt über den Wassern. Der Gott
der Herrlichkeit donnert, der Herr über
gewaltigen Wassern. Die Stimme des
Herrn ertönt mit Macht, die Stimme des
Herrn voll Majestät. Die Stimme des
Herrn zerbricht die Zedern, der Herr
zerschmettert die Zedern des Libanon.

GospelPsalm Menü



Menü

ن وحي ل اب ريون، مث د وسِ
رن ع . الق رب يقط وت ال ص

ار ب الن رب . لهي وت ال ص
ر زل القف ز. يزل رب يزل ل ال
ادش ة ق رب . بري وت ال ص

ف  ل ويكش د الأيائ يول
ات ه . الغاب ى هيكل وف

ق  د ينط ل واح دس ك المق
د ي . بالمج كن ف رب يس ال

ا الطوفان، الرب يجلس ملك
به الرب يعطى شع. إلى الأبد

عبه  ارك ش رب يب وة، ال ق
.هلليلويا. بالسلام

Er lässt den Libanon hüpfen wie ein
Kalb, wie einen Wildstier den Sirjon.
Die Stimme des Herrn sprüht
flammendes Feuer, die Stimme des
Herrn lässt die Wüste beben, beben
lässt der Herr die Wüste von Kadesch.
Die Stimme des Herrn wirbelt Eichen
empor, sie reißt ganze Wälder kahl. In
seinem Palast rufen alle: O herrlicher
Gott! Der Herr thront über der Flut,
der Herr thront als König in Ewigkeit.
Der Herr gebe Kraft seinem Volk. Der
Herr segne sein Volk mit Frieden.
Halleluja!
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٢٩Psalm 29المزمور 

ك  ا رب لأن ك ي أعظم
ي  احتضنتني، ولم تشمت ب

دائي ي، . أع رب إله ا ال أيه
فيتن ك فش ا . يصرخت إلي ي

يم  ن الجح عدتَ م رب أص
ن  تني م ي، وخلص نفس

ي الجب وا رتل. الهابطين ف
يه، ع قديس ا جمي رب ي  لل

ه ذكر قدس ن لأ. واعترفوا ل
اة به، وحي ي غض خطا ف  س

حل في العشاء ي. في رضاه
باح  ى الص اء، وف البك

أنا قلت في. السرور

Ich will dich rühmen, Herr, denn du hast
mich aus der Tiefe gezogen und lässt
meine Feinde nicht über mich
triumphieren. Herr, mein Gott, ich habe
zu dir geschrien und du hast mich
geheilt. Herr, du hast mich herausgeholt
aus dem Reich des Todes, aus der Schar
der Todgeweihten mich zum Leben
gerufen. Singt und spielt dem Herrn, ihr
seine Frommen, preist seinen heiligen
Namen! Denn sein Zorn dauert nur einen
Augenblick, doch seine Güte ein Leben
lang. Wenn man am Abend auch weint,
am Morgen herrscht wieder Jubel. Im
sicheren Glück dachte ich einst: GospelPsalm Menü
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ى  زع إل ي لا أتزع نعيم
رتك  ا رب بمس دهر، ي ال
وة الي ق تَ جم . أعطي

ى،  ك عن رفت وجه ص
ا رتُ قلق ا. فص ك ي رب  إلي

ي  ى إله رخ، وإل أص
رع ن . أتض ة م ة منفع أي

ى  تُ إل ى إذا هبط دم
ك  رف ل ل يعت يم؟ ه الجح
ك؟ ر بحق راب أو يخب  الت
ي،  رب فرحمن مع ال س
ا ي عون ار ل رب ص . ال

رح  ى ف وحي إل ت ن حول
حي  ت مس ي، مزق ل

.  ومنطقتني سرورا

Ich werde niemals wanken. Herr, in
deiner Güte stelltest du mich auf den
schützenden Berg. Doch dann hast du
dein Gesicht verborgen. Da bin ich
erschrocken. Zu dir, Herr, rief ich um
Hilfe, ich flehte meinen Herrn um Gnade
an. Ich sagte: Was nützt dir mein Blut,
wenn ich begraben bin? Kann der Staub
dich preisen, deine Treue verkünden?
Höre mich, Herr, sei mir gnädig! Herr, sei
du mein Helfer! Da hast du mein Klagen
in Tanzen verwandelt, hast mir das
Trauergewand ausgezogen und mich mit
Freude umgürtet. Darum singt dir mein
Herz und will nicht verstummen.
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ي ك نفس ل ل ي ترت ولا  لك
ي أيها الرب إله. يحزن قلبي

ك رف ل د أعت ى الأب . إل
.هلليلويا

Herr, mein Gott, ich will dir danken in
Ewigkeit. Halleluja!

٣٣Psalm 33المزمور 

ل وقت، ي ك رب ف  أبارك ال
بحته ف ل حين تس ي وفى ك

سي، فمي، بالرب تفتخر نف
. نيسمع الودعاء فيفرحو

ع  ي، لنرف رب مع عظموا ال
ا مه جميع ى. اس تُ إل  طلب

ن ي، وم تجاب ل رب فاس  ال
اني اوفي نج ع مخ . جمي

، تقدموا إليه واستنيروا

Ich will den Herrn allezeit preisen;
immer sei sein Lob in meinem Mund.
Meine Seele rühme sich des Herrn; die
Armen sollen es hören und sich freuen.
Verherrlicht mit mir den Herrn, lasst uns
gemeinsam seinen Namen rühmen. Ich
suchte den Herrn und er hat mich erhört,
er hat mich all meinen Ängsten
entrissen. Blickt auf zu ihm,
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زى وهكم لا تخ ذا . ووج ه
رخ كين ص تمعه  المس فاس

يقاته  ع ض ن جمي رب، وم ال
ه رب . خلص لاك ال كر م يعس

يهم ه وينج ل خائفي ول ك  .ح
بَ  ا أطي روا م وا وانظ ذوق

تكل طوبى للإنسان الم! الربَ 
ه ع. علي ا جمي رب ي وا ال  اتق

ه لا قديسيه، فإن الذين يتق ون
يء وزهم ش اء . يع الأغني

ذين  ا ال اعوا، أم روا وج افتق
وزهم أي  يبتغون الرب فلا يع

ر ون . خي ا البن م أيه هل
ة استمعوا لي، فأعلمكم مخاف

.  الرب

so wird euer Gesicht leuchten und ihr
braucht nicht zu erröten. Da ist ein
Armer; er rief und der Herr erhörte ihn.
Er half ihm aus all seinen Nöten. Der
Engel des Herrn umschirmt alle, die ihn
fürchten und ehren, und er befreit sie.
Kostet und seht, wie gütig der Herr ist;
wohl dem, der zu ihm sich flüchtet!
Fürchtet den Herrn, ihr seine Heiligen;
denn wer ihn fürchtet, leidet keinen
Mangel. Reiche müssen darben und
hungern; wer aber den Herrn sucht,
braucht kein Gut zu entbehren. Kommt,
ihr Kinder, hört mir zu! Ich will euch in
der Furcht des Herrn unterweisen.
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وى ذي يه ان ال و الإنس ن ه  م
رى ب أن ي اة، ويح ا  الحي أيام

ن  انك ع ن لس الحة؟ ص ص
ق ن النط فتيك ع ر، وش  الش

ع حد عن الشر واصن. بالغش
لامة  ب الس ر، اطل الخي

لى فإن عيني الرب ع. واتبعها
غي ه مص ديقين، وأذني تان الص

تهم ى طلب رب ض. إل ه ال د وجْ
ن  و م ر، ليمح انعي الش ص

رهم ديقون . الأرض ذك الص
م،  صرخوا والرب استجاب له
دائدهم  ع ش ن جمي وم

اهم ن  .نج رب م و ال ب ه قري
منسحقي القلب، 

Wer ist der Mensch, der das Leben
liebt und gute Tage zu sehen wünscht?
Bewahre deine Zunge vor Bösem und
deine Lippen vor falscher Rede!
Meide das Böse und tu das Gute;
suche Frieden und jage ihm nach! Die
Augen des Herrn blicken auf die
Gerechten, seine Ohren hören ihr
Schreien. Das Antlitz des Herrn richtet
sich gegen die Bösen, um ihr
Andenken von der Erde zu tilgen.
Schreien die Gerechten, so hört sie der
Herr; er entreißt sie all ihren Ängsten.
Nahe ist der Herr den zerbrochenen
Herzen, er hilft denen auf,
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عين  ص المتواض ويخل
الروح زان . ب ي أح رة ه كثي

ا  ن جميعه ديقين، وم الص
رب يهم ال رب. ينج ظ ال  يحف

دة  امهم، وواح ع عظ جمي
ر ا لا تنكس وت . منه يم

و  رهم، ومبغض اة بش الخط
ذ الرب ين. الصديق يندمون ق

دم  ده، ولا ين وس عبي نف
ه ين علي ع المتكل . جمي

.هلليلويا

die zerknirscht sind. Der Gerechte
muss viel leiden, doch allem wird der
Herr ihn entreißen. Er behütet all seine
Glieder, nicht eines von ihnen wird
zerbrochen. Den Frevler wird seine
Bosheit töten; wer den Gerechten
hasst, muss es büßen. Der Herr erlöst
seine Knechte; straflos bleibt, wer zu
ihm sich flüchtet. Halleluja!
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٤٠Psalm 40المزمور 

ى  ف عل ن يتعط وبى لم ط
ر وم الش ي ي كين، ف  المس

رب ه ال رب يحفظ. ينجي ه ال
ي  ه ف ه، ويجعل ويحيي

ه الأرض مغبوطا، ولا يسلم
ه دي أعدائ رب يعين. لأي ه ال

ك  ه، إن رير وجع ى س عل
ي  ه ف جعه كل ت مض رتب

ه ا رب . مرض ت ي ا قل أن
ي ارحمني، اشف نفسي لأن

ك أتُ إلي د أخط دائي . ق أع
را ى ش وا عل ى : تقوّل مت

ذي  مه؟ ال اد اس وت ويب يم
دخل ليراني كان يتكلم

Wohl dem, der sich des Schwachen
annimmt; zur Zeit des Unheils wird der
Herr ihn retten. Ihn wird der Herr
behüten und am Leben erhalten. Man
preist ihn glücklich im Land. Gib ihn
nicht seinen gierigen Feinden preis!
Auf dem Krankenbett wird der Herr
ihn stärken; seine Krankheit
verwandelst du in Kraft. Ich sagte:
Herr, sei mir gnädig, heile mich; denn
ich habe gegen dich gesündigt. Meine
Feinde reden böse über mich: Wann
stirbt er endlich und wann vergeht sein
Name? Besucht mich jemand,
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مر ل ه يض اء، وقلب ه بالري
ا  شرا، ثم كان يخرج خارج

ىّ  امس ع. ويتكلم عل ى ته ل
اوروا دائي، وتش ع أع  جمي

وء ى بالس ا . عل وكلام
وا  اموس رتب ا للن مخالف

الوا ىّ، ق ود : "عل ألا يع
وم؟ د أن يق ى " الراق حت

ت إنسان سلامتي الذي وثق
زي  ل خب ذي أك ه، ال ب

ه ىّ عقب ع عل ت ي. رف ا وأن
ي  ي وأقمن رب ارحمن

ك. فأجازيهم  بهذا علمت أن
ن  دوي ل ويتني، لأن ع ه

.  يسر بي

so kommen seine Worte aus falschem
Herzen. Er häuft in sich Bosheit an,
dann geht er hinaus und redet. Im Hass
gegen mich sind sich alle einig; sie
tuscheln über mich und sinnen auf
Unheil: Verderben hat sich über ihn
ergossen; wer einmal daliegt, steht
nicht mehr auf. Auch mein Freund,
dem ich vertraute, der mein Brot aß,
hat gegen mich geprahlt. Du aber,
Herr, sei mir gnädig; richte mich auf,
damit ich ihnen vergelten kann. Daran
erkenne ich, dass du an mir Gefallen
hast: wenn mein Feind nicht über mich
triumphieren darf.
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ي  ل دعت ن أج ا فم ا أن أم
ك ي أمام ي، وثبتن  قبلتن

د ى الأب رب . إل ارك ال مب
ن  رائيل، م ه إس إل
ون د يك ى الأب . الأزل وإل

.هلليلويا

Weil ich aufrichtig bin, hältst du mich
fest und stellst mich vor dein Antlitz für
immer. Gepriesen sei der Herr, der Gott
Israels, von Ewigkeit zu Ewigkeit.
Amen, ja amen. Halleluja!

٤٢Psalm 42المزمور 

تقم  ا رب وان ي ي م ل احك
ر  ة غي ن أم ي، م لمظلمت

ارة الم . ب ان ظ ن إنس وم
 وغاش نجني، لأنك أنت هو

وتي ي وق اذا . إله لم
لك  اذا أس يتني؟ ولم أقص

؟ كئيبا من مضايقة عدوي

Verschaff mir Recht, o Gott, und führe
meine Sache gegen ein treuloses Volk!
Rette mich vor bösen und tückischen
Menschen! Denn du bist mein starker
Gott. Warum hast du mich verstoßen?
Warum muss ich trauernd umhergehen,
von meinem Feind bedrängt?
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ا  ك، فإنهم ورك وحق أرسل ن
عدانني إل ديانني ويص ى يه
. كجبلك المقدس وإلى مسكن

ا ذبح الله، تج ى م ل إل ه فأدخ
. يوجه الله الذي يفرح شباب

ا الله ارة ي ك بالقيث رف ل  أعت
ي ا . إله ة ي ت حزين اذا أن لم

ي اذا تزعجينن ي، ولم ؟ نفس
رف توكلي على الله فإني أعت

و  ي ه لاص وجه ه، خ ل
.هلليلويا. إلهي

Sende dein Licht und deine Wahrheit,
damit sie mich leiten; sie sollen mich
führen zu deinem heiligen Berg und
zu deiner Wohnung. So will ich zum
Altar Gottes treten, zum Gott meiner
Freude. Jauchzend will ich dich auf
der Harfe loben, Gott, mein Gott.
Meine Seele, warum bist du betrübt
und bist so unruhig in mir? Harre auf
Gott; denn ich werde ihm noch
danken, meinem Gott und Retter, auf
den ich schaue. Halleluja!
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٤٤Psalm 44المزمور 

ا لام ص . لحفاض قلبي بك
الي، إني أخبر الملكَ بأفع

ا بٍ م مُ كات اني قل . هرلس
ى ن بن الا م  إنك أبرع جم

ر كبت . البش د انس وق
فتيك،  ى ش ة عل النعم
ى  ك الله إل ذلك بارك فل

دهر يفك عل. ال د س ى تقل
ك وى جلال  فخدك أيها الق

ك ح . وجمال تله وانج اس
ق  ل الح ن أج ك م وامل
ديك  والدعة والعدل، وته

ك ب يمين ك. بالعج  نبل
مسنونة في قلب

Mein Herz fließt über von froher Kunde,
ich weihe mein Lied dem König. Meine
Zunge gleicht dem Griffel des flinken
Schreibers. Du bist der Schönste von
allen Menschen, Anmut ist ausgegossen
über deine Lippen; darum hat Gott dich
für immer gesegnet. Gürte, du Held, dein
Schwert um die Hüfte, kleide dich in
Hoheit und Herrlichkeit! Zieh aus mit
Glück, kämpfe für Wahrheit und Recht!
Furcht gebietende Taten soll dein rechter
Arm dich lehren. Deine Pfeile sind
scharf, dir unterliegen die Völker.
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ار،  ا الجب ك أيه أعداء المل
قطو ك يس عوب تحت . نالش

ر  ى ده ا الله إل يك ي كرس
تقام يب الاس دهر، قض ة ال

ك يب ملك و قض ك . ه لأن
م أحببتَ البروأبغضتَ  . الإث

حك الله  ذا مس ل ه ن أج م
ت البهجة أفض لَ إلهك بزي

ر والميع. من رفقائك ة الم
من  .والسليخة طيب ثيابك

ي  اج الت ور الع قص
وك ف. أبهجتك ات المل ي بن
 قامت الملكة عن. تكريمك

وب  تملة بث ك، مش يمين
موشى بالذهب، 

die Feinde des Königs verlieren den
Mut. Dein Thron, du Göttlicher, steht
für immer und ewig; das Zepter deiner
Herrschaft ist ein gerechtes Zepter. Du
liebst das Recht und hasst das Unrecht,
darum hat Gott, dein Gott, dich gesalbt
mit dem Öl der Freude wie keinen
deiner Gefährten. Von Myrrhe, Aloe
und Kassia duften all deine Gewänder,
aus Elfenbeinhallen erfreut dich
Saitenspiel. Königstöchter gehen dir
entgegen, die Braut steht dir zur
Rechten im Schmuck von Ofirgold.
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رة أنواع كثي ة ب . مزين
ري ي وانظ ا ابنت معي ي  اس
يْ  ك، وانسَ ي أذن وأميل

ك ت أبي عبك وبي إن. ش  ف
نك تهى حس د اش كَ ق ، المل
. نلأنه هو ربك وله تسجدي

ورَ  ات ص جد بن ه تس ول
ى وجهَ دايا، ويترجّ ه باله

عب الأرض اءُ ش ل. أغني  ك
ن داخل،  مجد ابنة الملك م
اة  أطراف موش تملة ب مش
كال  ة بأش ذهب، مزين بال

رة ك. كثي ى المل دخُل إل  ت
ع  ا، جمي ي إثره ذارى ف ع

.  نقريباتها إليه يقُدَّمْ 

Höre, Tochter, sieh her und neige dein
Ohr, vergiss dein Volk und dein
Vaterhaus! Der König verlangt nach
deiner Schönheit; er ist ja dein Herr,
verneig dich vor ihm! Die Töchter von
Tyrus kommen mit Gaben, deine Gunst
begehren die Edlen des Volkes. Die
Königstochter ist herrlich geschmückt,
ihr Gewand ist durchwirkt mit Gold und
Perlen. Man geleitet sie in bunt
gestickten Kleidern zum König,
Jungfrauen sind ihr Gefolge, ihre
Freundinnen führt man zu dir.
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رح وابته بْلغن بف اج، يَ
ل المل ى هيك دخُلن إل . كيَ

اءٌ عوض ك أبن ون ل ا ويك
اء عن آبائك، تقيمهم رؤس

ائر الأرض،  ى س عل
د ويذكرون اسمك جيلا بع

رف. جيل  من أجل ذلك تعت
ى  ا الله إل عوب ي ك الش ل
دهور . الدهر، وإلى دهر ال

.هلليلويا

Man geleitet sie mit Freude und Jubel,
sie ziehen ein in den Palast des Königs.
An die Stelle deiner Väter treten einst
deine Söhne; du bestellst sie zu Fürsten
im ganzen Land. Ich will deinen Namen
rühmen von Geschlecht zu Geschlecht;
darum werden die Völker dich preisen
immer und ewig. Halleluja!
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٤٥Psalm 45المزمور 

ا،  ا وقوتن ا ملجأن إلهن
دائدنا ال ي ش ا ف ي ومعينن ت

دا ابتنا ج ذلك لا . أص ل
ت  ى إذا تزعزع نخش
ال ت الجب  الأرض، وانقلب

ار ب البح ى قل ج . إل تع
ز ع المياه وتجيش، وتتزع

ه ال بعزت ارى . الجب مج
ة الله رح مدين ار تف . الأنه
كنه، ي مس دس العل د ق  لق
ن  طها فل ي وس والله ف

زع ين الله . تتزع يع
ا م، . وجهه طربت الأم اض

.  وماجت الممالك

Gott ist uns Zuflucht und Stärke, ein
bewährter Helfer in allen Nöten. Darum
fürchten wir uns nicht, wenn die Erde
auch wankt, wenn Berge stürzen in die
Tiefe des Meeres, wenn seine
Wasserwogen tosen und schäumen und
vor seinem Ungestüm die Berge
erzittern. Der Herr der Heerscharen ist
mit uns, der Gott Jakobs ist unsre Burg.
Die Wasser eines Stromes erquicken die
Gottesstadt, des Höchsten heilige
Wohnung. Gott ist in ihrer Mitte, darum
wird sie niemals wanken; Gott hilft ihr,
wenn der Morgen anbricht. Völker
toben, GospelPsalm Menü
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ت  وته، فتزلزل دى ص أب
وات . الأرض ه الق رب إل ال

ه  و إل رنا ه ا، ناص معن
ال. يعقوب انظروا أعم  هلم ف

ى الرب، التي جعلها آيات عل
 الذي ينزع الحروب. الأرض

ي الأرض ن أقاص حق . م يس
لاحهم،  ر س يهم ويكس قس
ار هم بالن رق أتراس . ويح

ا هو  ى أن وا أن ثابروا واعلم
م  ين الأم ع ب الله، أرتف
ي الأرض الى ف . وأتع

ا،  وات معن ه الق رب إل ال
وب ه يعق و إل رنا ه . ناص

.هلليلويا

Reiche wanken, es dröhnt sein
Donner, da zerschmilzt die Erde. Der
Herr der Heerscharen ist mit uns, der
Gott Jakobs ist unsre Burg. Kommt
und schaut die Taten des Herrn, der
Furchtbares vollbringt auf der Erde. Er
setzt den Kriegen ein Ende bis an die
Grenzen der Erde; er zerbricht die
Bogen, zerschlägt die Lanzen, im
Feuer verbrennt er die Schilde. Lasst
ab und erkennt, dass ich Gott bin,
erhaben über die Völker, erhaben auf
Erden. Der Herr der Heerscharen ist
mit uns, der Gott Jakobs ist unsre
Burg. Halleluja!
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٤٦Psalm 46المزمور 

فقوا  م ص ع الأم ا جمي ي
وا  بص ديكم، هلل وت بأي

اج ال . الابته رب ع لأن ال
ى  ر عل ك كبي ومرهوب، مل

ة الأرض ع . كاف أخض
ت م تح ا، والأم عوب لن  الش

ه، أقدامنا، اختارنا ميراثا ل
ه ذي أحب وب ال ال يعق . جم
رب ل، وال عد الله بتهلي  ص

هنا رتلوا لإل. بصوت البوق
لوا، رتلوا، رتلوا لمليكنا رت

ك الأرض  و مل رب ه لأن ال
رتلوا بفهم لأن. كلها

Ihr Völker alle, klatscht in die Hände;
jauchzt Gott zu mit lautem Jubel! Denn
Furcht gebietend ist der Herr, der
Höchste, ein großer König über die
ganze Erde. Er unterwirft uns Völker
und zwingt Nationen unter unsre Füße.
Er wählt unser Erbland für uns aus, den
Stolz Jakobs, den er liebt. Gott stieg
empor unter Jubel, der Herr beim
Schall der Hörner. Singt unserm Gott,
ja singt ihm! Spielt unserem König,
spielt ihm! Denn Gott ist König der
ganzen Erde. Spielt ihm ein
Psalmenlied!
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د رب ق ع  ال ى جمي ك عل مل
ى كرسي. الأمم ه الله جلس عل

دس عوب . المق اء الش رؤس
راهيم، لأن  اجتمعوا مع إله إب
ي  وا ف د ارتفع زاء الله ق أع

.هلليلويا. الأرض جدا

Gott wurde König über alle Völker,
Gott sitzt auf seinem heiligen Thron.
Die Fürsten der Völker sind
versammelt als Volk des Gottes
Abrahams. Denn Gott gehören die
Mächte der Erde; er ist hoch erhaben.
Halleluja!
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لفصل  من   ا معلمن إنجي
ه يوحنا البشير برك مار ات

على جميعنا امين

Das Evangelium nach dem heiligen 
Johannes dem Evangelisten, sein 
Segen sei mit uns, Amen. (14, 26-15,3)

روح  زى ال اء المع متى ج
له  ذي سيرس دس ال الق

كم الآب باسمي، فهو يعلم
ا كل شيء ويذكركم بكل م

م ه لك رك . قلت لامي أت س
م يكم. لك ا أعط لامي أن  .س

المُ  ى الع ا يعط يس كم  ل
يكم طرب . أعط لا تض

مع. قلوبكم ولا تجزع تم س
ى ي أمض م إن ت لك ى قل  أن

.  ثم آتى إليكم

Der Beistand aber, der Heilige Geist, 
den der Vater in meinem Namen senden 
wird, der wird euch alles lehren und 
euch an alles erinnern, was ich euch 
gesagt habe. Frieden hinterlasse ich 
euch, meinen Frieden gebe ich euch; 
nicht einen Frieden, wie die Welt ihn 
gibt, gebe ich euch. Euer Herz 
beunruhige sich nicht und verzage nicht.  

Ihr habt gehört, dass ich zu euch sagte: 
Ich gehe fort und komme wieder zu 
euch zurück.
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ت ونني لكن تم تحب و كن م ل
ى  ى إل ي أمض ون لأن تفرح
ى مُ من ى أعظ . الآب، لأن أب
ل أن م الآن قب تُ لك د قل  وق
ان  ى ك ى مت ون، حت يك

م كلام. تؤمنون ا لست أكلمك
ذ يس ه د، لأن رئ را بع ا كثي

. يءٌ العالم آتٍ وليسله في ش
المُ أ مَ الع ي يعل ن لك ي لك نن

اني  ا أوص ى، وكم ب أب أح
وا  ل، قوم ذا أفع ى هك أب

ا ن ههن ق م و . ننطل ا ه أن
ى  ة وأب ة الحقيقي الكرم

رام يّ لا . الك ن ف ل غص ك
.  يأتي بثمر يقطعه

Wenn ihr mich lieb hättet, würdet ihr 
euch freuen, dass ich zum Vater gehe; 
denn der Vater ist größer als ich. Jetzt 
schon habe ich es euch gesagt, bevor es 
geschieht, damit ihr, wenn es geschieht 
zum Glauben kommt. Ich werde nicht 
mehr viel zu euch sagen; denn es 
kommt der Herrscher der Welt. Über 
mich hat er keine Macht, aber die Welt 
soll erkennen, das ich den Vater liebe 
und so handle, wie es mir der Vater 
aufgetragen hat. Steht auf, wir wollen 
weggehen von hier.   Ich bin der wahre 
Weinstock, und mein Vater ist der 
Winzer. Jede Rebe an mir, die keine 
Frucht bringt, schneidet er ab,
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ر ينقي أتي بثم ا ي ل م ه وك
ر تم. ليأتي بثمر أكث ن  وأن م

ل الك ن أج اءُ م ل أنقي لام قبْ
ه تكم ب وا ف. الذي كلم ي اثبت
.  وأنا أيضا فيكم

نأبديا أمي والمجد  دائما

und jede Rebe, die Frucht bringt, 
reinigt er, damit sie mehr Frucht 
bringt. Ihr seid schon rein durch das 
Wort, das ich zu euch gesagt habe. 
Bleibt in mir, dann bleibe ich in euch.

Ehre sei Gott in Ewigkeit. Amen

ا  ك أيه جد ل نس
ك  ع ابي يح م المس
روح الح وال  الص

ك  دس لان ت(الق  )أتي
.ارحمنا. وخلصتنا

Tenouw]t  `mmok `w 
Pi`xrictoc nem 
Pekiwt `n`agaqoc nem 
pi`Pneuma `eqouab> je  
(ak`i) akcw; `mmon.  nai 
nan.

Wir verbeugen uns vor Dir, o 
Christus, zusammen mit 
Deinem guten Vater und dem 
Hl. Geist, Du bist gekommen 
und hast uns erlöst. 
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Fürbittenةقطع صلاة الساعة الثالث der dritten Stunde

ذي  ا رب ال دوس ي ك الق روح
سين أرسلته على تلاميذك القدي

اع ي الس رمين ف لك المك ة ورس
ا أيه ذا لا تنزعه من ا الثالثة، ه

ي  دده ف ن ج الح، لك الص
ق ف. أحشائنا ا اخل ا قلبا نقي يَّ ي

ي دد ف تقيما ج ا مس  الله، وروح
ائي دام. أحش ن ق ي م  لا تطرحن

دوس لا  ك الق ك، وروح وجه
.  تنزعه منى

Deinen heiligen Geist, Herr, den du 
auf deine heiligen Jünger und 
ehrwürdigen Apostel herabgesandt 
hast in der dritten Stunde, nimm 
nicht von uns, du Gerechter, sondern 
erneuere ihn in unserem Inneren. 
Erschaffe mir, Gott, ein reines Herz, 
und gib mir einen neuen beständigen 
Geist! Verwirf mich nicht vor 
deinem Angesicht, und nimm deinen 
Heiligen Geist nicht von mir! 

لاب  د ل المج
روح  ن وال والاب

.القدس

Do[a Patri ke 
Uiw ke `agiw 
Pneumati.

Ehre sei dem Vater, dem 
Sohn und dem Heiligen 
Geist.
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ذي أرسلتَ روح رب ال  أيها ال
ين قدسك على تلاميذك القديس

ة ورسلك المكرمين في الساع
ا الثالثة، هذا لا تنزعه منا أي ه

دده لكن نسألك أن تج. الصالح
ا يس ا ربن ائنا، ي ي أحش وع ف

حا المسيح ابن الله الكلمة، رو
ا، روح  تقيما ومحيي مس
ة، روح  وءة والعف النب
لطة،  ة والس ة والعدال القداس
يء،  ل ش ى ك ادر عل ا الق أيه

ن و ضياء نفوس ت ه ك أن . الأن
ا ان آت  ي ل إنس ئ لك ن يض م

.  إلى العالم، ارحمنا

Herr, du hast deinen Heiligen Geist in 
der dritten Stunde auf deine heiligen 
Jünger und ehrwürdigen Apostel 
herabgesandt: nimm diesen nicht 
hinweg von uns, du Gerechter. Wir 
bitten dich: Erneuere ihn in uns, Herr 
Jesus Christus, Sohn Gottes, das 
Wort: einen aufrechten und 
lebensspendenden Geist, einen 
prophetischen Geist und Lauterkeit, 
einen Geist der Heiligkeit, 
Gerechtigkeit und Macht, o 
Allmächtiger, denn du bist das Licht 
unserer Seelen; du erleuchtest ja jeden 
Menschen, der zur Welt kommt. 
Erbarme dich unser!
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ل أوان  الان وك
دهور  ر ال وإلي ده

.آمين

Ke nun ke à̀i ke ic 
touc `e`wnac 
twn `èwnwn>   ̀amhn.

Jetzt und alle Zeit und 
von Ewigkeit zu 
Ewigkeit. Amen.

ة  ي الكرم ت ه يا والدة الإله أن
ود  ة عنق ة الحامل الحقيقي

و ا الممل ءة الحياة، نسألك أيته
ل  ن أج ل، م ع الرس ة، م نعم

نا لاص نفوس رب. خ ارك ال  مب
ا ا . إلهن رب يوم ارك ال مب

ه إ ا لأن ئ طريقن ا، يهي ه فيوم ل
  خلاصنا

Mutter Gottes, du wahrer Weinstock, 
der die Rebe des Lebens trägt: wir 
bitten dich, du Gnadenreiche, 
zusammen mit den Aposteln für das 
Heil unserer Seelen. Gepriesen sei 
der Herr unser Gott, gepriesen sei 
unser Herr Tag für Tag; er bereitet 
uns den Weg, denn er ist der Gott 
unseres Heils. 

ل أوان  الان وك
دهور  ر ال وإلي ده

.آمين

Ke nun ke à̀i ke ic 
touc `e`wnac 
twn `e`wnwn>   ̀amhn.

Jetzt und alle Zeit und 
von Ewigkeit zu 
Ewigkeit. Amen.
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زى مائي المع ك الس ، أيها المل
ل  ي ك ر ف ق، الحاض روح الح
ز  ل، كن الئ الك ان والم مك
اة،  ى الحي الحات، ومعط الص

رنا هلم تفضل وحل فينا، وطه
الح،  ا الص س أيه ل دن ن ك م

  .وخلص نفوسنا

Himmlischer König, du Tröster, Geist 
der Wahrheit, überall und alles 
erfüllend, Schatz der Güte und 
Lebensspender, kehre gnädig ein und 
erfülle uns; reinige uns von jeglichem 
Makel, du Gütiger; und erlöse unsere 
Seelen.

لاب  د ل المج
روح  ن وال والاب

.القدس

Do[a Patri ke 
Uiw ke `agiw 
Pneumati.

Ehre sei dem Vater, dem 
Sohn und dem Heiligen 
Geist.
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ا  ذك أيه ت تلامي ا كن كم
تهم  ص وأعطي المخل

ن معن ا ك ا السلام، هلم أيض
نا  لامك وخلص ا س وامنحن

.  ونج نفوسنا

Wie du mit deinen Jüngern warst und 
ihnen den Frieden gabst, o Erlöser, so 
komme auch zu uns und gib uns 
deinen Frieden. Rette uns und erlöse 
unsere Seelen.

ل أوان  الان وك
دهور  ر ال وإلي ده

.آمين

Ke nun ke à̀i ke ic 
touc `e`wnac 
twn `e`wnwn>   ̀amhn.

Jetzt und alle Zeit und 
von Ewigkeit zu 
Ewigkeit. Amen.

ك  ي هيكل ا ف ا وقفن إذا م
ام ف ب كالقي دس نحس ي المق

ت . السماء ه، أن دة الإل ا وال ي
اب السماء، افتحي لن ا هي ب

.باب الرحمة

So oft wir vor deinem heiligen Altar 
stehen, stehen wir wie im Himmel. 
Mutter Gottes, du bist die Pforte zum 
Himmel; öffne uns das Tor der 
Barmherzigkeit.
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Heilig, Heilig, Heiligقدوس قدوس قدوس

دوس،  دوس، ق دوس، ق ق
باؤوت ماء . رب الص الس

ن  ان م والأرض مملوءت
ك دك وكرامت ا . مج ا ي ارحمن

ل ابط الك ا. الله الآب ض  أيه
ا دوس ارحمن الوث الق . الث

ن  وات ك ه الق رب إل ا ال أيه
في  معنا، لأنه ليس لنا معين

واك يقاتنا س دائدنا وض  .ش
 حل واغفر واصفح لنا يا الله

ي صنع يئاتنا، الت ناها عن س
نعناها  ي ص ا والت بإرادتن

ي فعلن ا، الت ر إرادتن ا بغي اه
بمعرفة والتي فعلناها

Heilig, heilig, heilig, Herr Gott 
Sabaoth.  Erfüllt sind Himmel und 
Erde von deiner Herrlichkeit und 
Ehre.  Gott, allmächtiger Vater, 
erbarme dich unser.  Heiligste 
Dreifaltigkeit, erbarme dich unser.  
Gott Herr aller Mächte und Gewalten, 
sei mit uns, denn wir haben keinen 
anderen Beistand in unseren Nöten 
und Bedrängnissen außer dir. Tilge, 
vergib und verzeih uns unsere 
Missetaten, o Gott: die freiwilligen 
und unfreiwilligen, die bewussten 
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ة  ة، الخفي ر معرف بغي
يا رب اغفرها لنا، . والظاهرة

ذي  دوس ال من أجل اسمك الق
.  دعي علينا

يس  ا رب ول ك ي كرحمت
.  كخطايانا

و تحقين أن نق ا مس ل واجعلن
كر ي : بش ذي ف ا ال أبان

...السموات

und unbewussten, die sichtbaren und 
unsichtbaren.  Herr, vergib sie uns 
um deines heiligen Namens willen, 
der über uns angerufen ist.  Handle 
an uns nach deiner Barmherzigkeit, 
o Herr, und nicht nach unseren 
Sünden.

Mach uns würdig in Dankbarkeit
zu beten: Vater unser im Himmel…
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V;      nai    nan

ا اللهم ترأف علينا واسمعن
امين. وارحمنا

Herr, erhöre uns und erbarme Dich 
unser und vergib uns unsere Sünden. 
Amen.

Kuriè  ̀Eleh̀con
Herr Erbarme]مره ٤١ [.يارب ارحم Dich. [41mal ]
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Sündennachlassالثةتحليل صلاة الساعة الث der dritten Stunde

ل  ات ورب ك ل الرأف ه ك ا إل ي
ين  ل ح ا ك ذي عزان زاء، ال ع
دوس،  ك الق زاء روح بع

لا ا للص ك أقمتن كرك لأن ة نش
ة،  اعة المقدس ذه الس ي ه ف

حك التي فيها أفضت نعمة رو
ذ ى تلامي ى عل دوس بغن ك الق
رمي لك المك ين ورس ن القديس

ار نة ن ل ألس اويين مث . الطوب
ب  ا مح ك ي ب من أل ونطل نس

لوات ك ص ل إلي ر، اقب نا، البش
نا واغفر خطايانا، وأرسل علي

نعمة روحك القدوس،وطهرنا 
من كل

Gott des Erbarmens, Herr allen
Trostes, der uns zu aller Zeit durch
seinen Heiligen Geist getröstet hat:
Wir danken dir, dass du uns zum
Gebet erhoben hast in dieser heiligen
Stunde, in der du in Fülle die Gnade
deines Heiligen Geistes – wie Zungen
von Feuer – über deine heiligen Jünger
und ehrwürdigen und erwählten
Apostel ausgegossen hast. Wir bitten
und erflehen von dir, du
Menschenliebender nimm auf unser
Gebet, vergib uns unsere Sünden und
sende hernieder die Gabe deines
Heiligen Geistes.
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روح،  د وال س الجس دن
ة، وانقلنا إلى سيرة روحاني
ل لكي نسلك بالروح ولا نك م

د هوة الجس ا . ش واجعلن
دمك  تحقين أن نخ مس

ام حياتن . ابطهارة وبر كل أي
د  ك المج ق ب ه يلي لأن
ك  ع أبي زة، م ة والع والكرام
دس،  روح الق الح وال الص
د  ى الأب ل أوان وإل الآن وك

.أمين

Reinige uns von allen Befleckungen
des Leibes und des Geistes, und leite
uns zu einem geisterfüllten Leben,
damit wir im Geist wandeln und nicht
nach den Begierden des Leibes
sterben. Mache uns würdig, alle Tage
unseres Lebens dir in Reinheit und
Gerechtigkeit zu dienen, denn dir
gebührt Ehre, Lobpreis und
Verherrlichung zusammen mit dem
Vater, dem Gütigen, und dem
Heiligen Geist jetzt und alle Zeit und
in Ewigkeit. Amen.

Sündennachlass jeder Stunde
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 ةالساعة السادستسبحة صلاة و 
ارك  وم المب ذا الي ن ه دمها نم ق

اوا ملكناللمسيح  وهو لهن ن أ نرج
.  نا الكثيرةخطايالنا  يغفر

ا ل معلمن ر تراتي ن مزامي م
ك  ى و المل داود النب
ا ى جميعن ه عل بركات

امين 

Die Preisung der sechsten 
Stunde des gesegneten Tages 
bringe ich dar Christus, 
meinem König und Gott, und 
erbitte von ihm die Vergebung 
der Sünden.

Aus den Psalmen unseres Vater
David des Propheten und 
König, sein Segen sei mit uns
allen. Amen.

Absolution Gospel

Psalm Menü
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٥٣Psalm 53المزمور 

ني،  مك خلص م باس الله
ي م ل ك احك ع استم. وبقوت

ت لاتي، وأنص ا الله ص  ي
ي لام فم ى ك إن . إل ف

ي،  اموا عل د ق اء ق الغرب
لم . والأقوياء طلبوا نفسي

امهم وا الله أم وذا . يجعل ه
رب  وني، وال الله ع

رور ناصر نفسي، يرد الش
ك  دائي، بحق ى أع عل

لهم ك . استأص أذبح ل ف
مك  رف لاس ا، وأعت طائع

.  يا رب فإنه صالح

Hilf mir, Gott, durch deinen Namen, 
verschaff mir Recht mit deiner Kraft! 
Gott, höre mein Flehen, vernimm die 
Worte meines Mundes! Denn es 
erheben sich gegen mich stolze 
Menschen, freche Leute trachten mir 
nach dem Leben; sie haben Gott nicht 
vor Augen. Doch Gott ist mein Helfer, 
der Herr beschützt mein Leben. Auf 
meine Gegner falle das Unheil zurück. 
Weil du treu bist, vernichte sie! Freudig 
bringe ich dir dann mein Opfer dar und 
lobe deinen Namen, Herr; denn du bist 
gütig.

GospelPsalm Menü
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دائد  ع الش ن جمي ك م لأن
رت نجيتني، وبأعدائي نظ

  .هلليلويا. عيناي

Der Herr hat mich herausgerissen aus all 
meiner Not, und mein Auge kann auf 
meine Feinde herabsehen. Halleluja! 

٥٦Psalm 56المزمور 

ي، ا الله ارحمن ي ي  ارحمن
تْ نف . سيفإنه عليك توكل

م،  ك أعتص ل جناحي وبظ
ر. إلى أن يعبر الإثم خ أص

ه  ي، الإل ى الله العل إل
ى ن إل ن . المحس ل م أرس

ماء فخلصني، وجع ل الس
ذين  ى ال ار عل الع

أونني ل الله . يط أرس
رحمته وحقه، وخلص

Sei mir gnädig, o Gott, sei mir gnädig; 
denn ich flüchte mich zu dir. Im 
Schatten deiner Flügel finde ich 
Zuflucht, bis das Unheil vorübergeht. 
Ich rufe zu Gott, dem Höchsten, zu Gott, 
der mir beisteht. Er sende mir Hilfe vom 
Himmel; meine Feinde schmähen mich. 
Gott sende seine Huld und Treue. Ich 
muss mich mitten

GospelPsalm Menü
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بال إذ ين الأش ن ب ي م  نفس
طربا ت مض اء. نم نان أبن  أس

هام،  لاح وس ر س البش
 اللهم. ولسانهم سيف مرهف

موات،  ى الس ع عل ارتف
ائر ى س دك عل ع مج  وليرتف

ي . الأرض بوا لرجل نص
روا فخاخا وأحنوا نفسي، حف

قطوا  رة فس ي حف دام وجه ق
ا ا الله. فيه ي ي تعد قلب ، مس

بح وأرت ي، أس تعد قلب ل مس
دي ي تمجي ا . ف تيقظ ي اس

ار  مجدي، استيقظ أيها المزم
.  كراأنا أستيقظ مب. والقيثارة

unter Löwen lagern, die gierig auf 
Menschen sind. Ihre Zähne sind 
Spieße und Pfeile, ein scharfes 
Schwert ihre Zunge. Sie haben meinen 
Schritten ein Netz gelegt und meine 
Seele gebeugt. Sie haben mir eine 
Grube gegraben; doch fielen sie selbst 
hinein. Erheb dich über die Himmel, o 
Gott! Deine Herrlichkeit erscheine 
über der ganzen Erde. Mein Herz ist 
bereit, o Gott, ich will dir singen und 
spielen. Wach auf, meine Seele! Wacht 
auf, Harfe und Saitenspiel!

GospelPsalm Menü
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عوب ي ي الش ك ف رف ل  اأعت
م ي الأم ك ف ل ل . رب، وأرت

ت  د عظم ك ق لأن رحمت
ى  موات، وإل ى الس إل

دلك حاب ع م . الس الله
موات،  ى الس ع عل ارتف

ائ ى س دك عل ع مج ر وليرتف
.هلليلويا. الأرض

Ich will das Morgenrot wecken. Ich 
will dich vor den Völkern preisen, 
Herr, dir den Nationen lobsingen. Denn 
deine Güte reicht, so weit der Himmel 
ist, deine Treue, so weit die Wolken 
ziehen. Erheb dich über die Himmel, o 
Gott; deine Herrlichkeit erscheine über 
der ganzen Erde. Halleluja! 

٦٠Psalm 60المزمور 

ي، وأص ا الله طلبت تمع ي غ اس
لاتي ى ص ي . إل ن أقاص م

دما  ك، عن الأرض صرخت إلي
ي جر قلب خرة . ض ى الص عل

.  رفعتني وأرشدتني

Gott, höre mein Flehen, achte auf 
mein Beten! Vom Ende der Erde rufe 
ich zu dir; denn mein Herz ist verzagt. 
Führe mich auf den Felsen, der mir zu 
hoch ist! 

GospelPsalm Menü
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ا  ائي، وبرج رتَ رج ص
دو ه الع ي وج ينا ف . حص

ى  كنك إل ي مس كن ف فأس
تر  تظل بس دهر، وأس ال

ك ا الله. جناحي ت ي ك أن  لأن
ت لواتي، أعطي تمعت ص  اس

مك ائفي اس د تز. ميراثا لخ ي
ه،  ى أيام ا عل ك أيام المل
نيهّ ى س نينَ عل . وس

دوم  ل، وي ل فجي ى جي إل
دام الله د ق ى الأب . إل
ه ك يحفظان ك وحق . رحمت

ى  مك إل ل لاس ذا أرت هك
ذوري  ي ن دهور، لأف ر ال ده

.هلليلويا .يوما فيوما

Du bist meine Zuflucht, ein fester 
Turm gegen die Feinde. In deinem Zelt 
möchte ich Gast sein auf ewig, mich 
bergen im Schutz deiner Flügel. Denn 
du, o Gott, hast meine Gelübde gehört 
und denen das Erbe gegeben, die 
deinen Namen fürchten.   

Füge den Tagen des Königs noch viele 
hinzu! Seine Jahre mögen dauern von 
Geschlecht zu Geschlecht. Er throne 
ewig vor Gottes Angesicht. Huld und 
Treue mögen ihn behüten. Dann will 
ich allzeit deinem Namen singen und 
spielen und Tag für Tag meine Gelübde 
erfüllen. Halleluja!

GospelPsalm Menü
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٦٢Psalm 62المزمور 

ر،  ك أبك ي، إلي ا الله إله ي
تاق يش. عطشت إليك نفسي

ي أرض  دي، ف ك جس إلي
ك مقفرة وموضع غير مسلو

هكذا ظهرت . ومكان بلا ماء
ك دس، لأرى قوت ي الق ك ف  ل

دك ل . ومج ك أفض لأن رحمت
فتاي  اة، ش ن الحي م

بحانك ك ف. تس ذلك أبارك ي ل
ع  مك أرف اتي، وباس حي

دي ي كم. ي بع نفس ا فتش
م حم ودس ن ش فاه . م بش

مك ارك اس اج نب . الابته
كنت أذكرك على فراشي، 

Gott, du mein Gott, dich such ich, meine 
Seele dürstet nach dir. Nach dir 
schmachtet mein Leib wie dürres, 
lechzendes Land ohne Wasser. Darum 
halte ich Ausschau nach dir im 
Heiligtum, um deine Macht und 
Herrlichkeit zu sehen. Denn deine Huld 
ist besser als das Leben; darum preisen 
dich meine Lippen. Ich will dich rühmen 
mein Leben lang, in deinem Namen die 
Hände erheben.   

Wie an Fett und Mark wird satt meine 
Seele, mit jubelndem Lippen soll mein 
Mund dich preisen. Ich denke an dich 
auf nächtlichem Lager

GospelPsalm Menü
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ت وفى أوقات الأسحار كن
ي. أرتل لك رت ل ك ص  لأن

ك  ل جناحي ا، وبظ عون
تهج ي. أب ت نفس  التحق

ك  وراءك، ويمين
دتني ذين . عض ا ال أم

لاك،  ي لله وا نفس طلب
افل  ي أس دخلون ف في

ى ي. الأرض د ويدفعون إل
بة السيف، ويكونون أنص

رح أما الملك فيف. للثعالب
ن  ل م ر ك ، ويفتخ ا ب

ه ف ب واه . يحل لأن أف
الظلم تس ين ب . دالمتكلم

.هلليلويا

und sinne über dich nach, wenn ich 
wache. Ja, du wurdest meine Hilfe; 
jubeln kann ich im Schatten deiner 
Flügel. Meine Seele hängt an dir, deine 
rechte Hand hält mich fest. Viele 
trachten mir ohne Grund nach dem 
Leben, aber sie müssen hinabfahren in 
die Tiefen der Erde. Man gibt sie der 
Gewalt des Schwertes preis, sie werden 
eine Beute der Schakale. Der König 
aber freue sich an Gott. Wer bei ihm 
schwört, darf sich rühmen. Doch allen 
Lügnern wird der Mund verschlossen. 
Halleluja! 

GospelPsalm Menü
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٦٦Psalm 66المزمور

ا ويبا ا، ليتراءف الله علين ركن
ا  ه علين ر وج وليظه

ي الأرض. ويرحمنا  لتعرف ف
م  ع الأم ى جمي ك، وف طريق

ك ك . خلاص رف ل فلتعت
ر ك الشعوب يا الله، فلتعت ف ل

ا عوب كله م. الش رح الأم  لتف
ي  م ف ك تحك تهج، لأن وتب

دى الشعوب بالاستقامة، وته
ي الأرض م ف رف. الأم  فلتعت

ا الله، فلتع رف لك الشعوب ي ت
ا عوب جميع ك الش . ل

ا،  ت ثمرته الأرض أعط
.  فليباركنا الله إلهنا

Gott sei uns gnädig und segne uns. Er 
lasse über uns sein Angesicht leuchten, 
damit auf Erden sein Weg erkannt wird 
und unter allen Völkern sein Heil. Die 
Völker sollen dir danken, o Gott, 
danken sollen dir die Völker alle. Die 
Nationen sollen sich freuen und jubeln. 
Denn du richtest den Erdkreis gerecht. 
Du richtest die Völker nach Recht und 
regierst die Nationen auf Erden. Die 
Völker sollen dir danken, o Gott, 
danken sollen dir die Völker alle. Das 
Land gab seinen Ertrag. Es segne uns 
Gott, unser Gott. Es segne uns Gott.

GospelPsalm Menü
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ا ع أقط ه جمي ا الله، فلتخش ر ليباركن
.هلليلويا. الأرض

Alle Welt fürchte und ehre 
ihn. Halleluja!

٦٩Psalm 69المزمور 

ونت ي، اللهم التفت إلى مع
ى رع وأعن ا رب أس . ي

البو  ل ط زى ويخج ليخ
ى دَّ إل ف  نفسي، وليرت خل

ي  ويخجل الذين يبتغون ل
ر الخزي . الش ع ب وليرج

ا عِمَّنِ : سريعا القائلون لي
ا ك وليبتهج و. نِعِمَّ يفرح ب

ونك ذين يلتمس ع ال ، جمي
ين محب ل ح و وليقل في ك

.  فليتعظم الرب: خلاصك

Gott, komm herbei, um mich zu retten, 
Herr, eil mir zur Hilfe! In Schmach und 
Schande sollen alle fallen, die mir nach 
dem Leben trachten. Zurückweisen 
sollen sie und vor Scham erröten, die 
sich über mein Unglück freuen. 
Beschämt sollen sich alle abwenden, die 
lachen und höhnen und sagen: “Dir 
geschieht recht.” Alle, die dich suchen, 
frohlocken; sie mögen sich freuen in dir. 
Die dein Heil lieben, sollen immer 
sagen: “Groß ist Gott, der Herr.”
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ر،  كين وفقي ا فمس ا أن وأم
ى م أعن ي . الله ت معين أن

ئ لا تبط ا رب ف ي ي  .ومخلص
.هلليلويا

Ich aber bin arm und gebeugt. Eile, o 
Herr, mir zu Hilfe! Meine Hilfe und 
mein Retter bist du. Herr, säume 
mich doch nicht! Halleluja! 

٨٣Psalm 83المزمور

ا رب إل ه مساكنك محبوبة ي
وات ذوب . الق تاق وت تش

ار  ى دي دخول إل ي لل نفس
رب د . ال مي ق ي وجس قلب

ي ه الح ا بالإل لأن . ابتهج
ه  د ل فور وج العص
ا  ة عش ا، واليمام بيت

 مذابحَك. أفراخهالتضع فيه
ا ي  ي وات، ملك ه الق رب ال

.  وإلهي

Wie liebenswert ist deine Wohnung, 
Herr der Heerscharen! Meine Seele 
verzehrt sich in Sehnsucht nach dem 
Tempel des Herrn. Mein Herz und 
mein Leib jauchzen ihm zu, ihm, dem 
lebendigen Gott. Auch der Sperling 
findet ein Haus und die Schwalbe ein 
Nest für ihre Jungen – deine Altäre, 
Herr der Heerscharen, mein Gott und 
mein König
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ك، طوبى لكل الساكنين في ب يت
د ى الأب ك إل وبى . يباركون ط

دك  للرجل الذي نصرته من عن
. هيا رب، رتب مصاعد في قلب

ان ي المك اء، ف ي وادي البك  ف
رره ذي ق ات . ال لأن البرك

اموس ع الن ا واض . يعطيه
وة،  ى ق وة إل ن ق يرون م يس

. نَ يتجلى إله الآلهة في صهيو
تمع  وات اس ه الق رب إل ا ال أيه
ه  ا إل ت ي لاتي، أنص لص

وب ه . يعق ا الإل ر أيه وانظ
ه  ى وج ع إل رنا، واطل ناص

ي. مسيحك الحا ف ا ص  لأن يوم
.  ديارك خير من آلاف

Wohl denen, die wohnen in deinem 
Haus, die dich allezeit loben. Wohl 
den Menschen, die Kraft finden in dir, 
wenn sie sich zur Wallfahrt rüsten. 
Ziehen sie durch das trostlose Tal, 
wird es für sie zum Quellgrund, und 
Frühregen hüllt es in Segen. Sie 
schreiten dahin mit wachsender Kraft; 
dann schauen sie Gott auf dem Zion. 
Herr der Heerscharen, höre mein 
Beten, vernimm es, Gott Jakobs!  
Gott, sieh her auf unsern Schild, 
schau auf das Antlitz deines 
Gesalbten! Denn ein einziger Tag in 
den Vorhöfen deines Heiligtums ist 
besser als tausend andere. Gospel
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رَح عل ي أن أط رت لنفس ى اخت
ن أن  ل م ت الله، أفض اب بي ب

اة ال الخط ي مظ كن ف لأن . أس
ة  ب الرحم ه يح رب الإل ال
ة دا ونعم ى مج ق، ويعط . والح

ن  رات ع ع الخي رب لا يمن ال
ة الكين بالدع ه . الس ا رب إل ي

ل القوات، طوبى للإنسان المت ك
.هلليلويا. عليك

Lieber an der Schwelle stehen im 
Haus meines Gottes als wohnen in 
den Zelten der Frevler. Denn Gott 
der Herr ist Sonne und Schild. Er 
schenkt Gnade und Herrlichkeit; der 
Herr versagt denen, die 
rechtschaffen sind, keine Gabe. Herr 
der Heerscharen, wohl dem, der dir 
vertraut! Halleluja!
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٨٤Psalm 84المزمور

ن  ا رب ع يتَ ي رض
بى  ك، رددتَ س أرض

وب ام . يعق رتَ آث غف
ع  ترتَ جمي عبك، س ش

اهم ل . خطاي تَ ك حلل
خط  رجزك، رجعتَ عن س

بك ه . غض ا إل ا ي ردَّن
رف  نا، واص خلاص

د هل إلى الأب. غضبك عنا
ا، أو تواص ل تغضب علين

ى  ل إل ن جي زك م رج
ود  ا الله تع ت ي ل؟ أن جي

عبك يف ا، وش رح فتحيين
أرنا يا رب رحمتك، . بك

Einst hast du, Herr, dein Land begnadet 
und Jakobs Unglück gewendet, hast 
deinem Volk die Schuld vergeben, all 
seine Sünden zugedeckt, hast 
zurückgezogen deinen ganzen Grimm 
und deinen glühenden Zorn gedämpft. 
Gott, unser Retter, richte uns wieder auf, 
lass von deinem Unmut gegen uns ab! 
Willst du uns ewig zürnen, soll dein Zorn 
dauern von Geschlecht zu Geschlecht? 
Willst du uns nicht wieder beleben, so 
dass dein Volk sich an dir freuen kann? 
Erweise uns, Herr, deine Huld
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ك ا خلاص ي . وأعطن إن
رب ه ال تكلم ب ا ي مع م  أس

تكلم بالس ه ي ه، لأن لام الإل
ذين لشعبه ولقديسيه، ول ل

وبهم ل قل ه بك وا إلي . رجع
ن  ب م ه قري لأن خلاص
كن ه، ليس ع خائفي  جمي

ة الرحم. المجد في أرضنا
ر  ا، الب ق تلاقي والح

ن. والسلام تلاثما  الحق م
ن  الأرض أشرق، والبر م

ع ماء تطل رب . الس لأن ال
ن رات، وأرض ى الخي ا يعط

ا ه . تعطى ثمره ر أمام الب
يسلك

und gewähre uns dein Heil!  

Ich will hören, was Gott redet: Frieden 
verkündet der Herr seinem Volk und 
seinen Frommen, den Menschen mit 
redlichem Herzen. Sein Heil ist denen 
nahe, die ihn fürchten. Seine Herrlichkeit 
wohne in unserem Land. Es begegnen 
einander Huld und Treue; Gerechtigkeit 
und Friede küssen sich. Treue sproßt aus 
der Erde hervor; Gerechtigkeit blickt 
vom Himmel hernieder. Auch spendet 
der Herr dann Segen, und unser Land 
gibt seinen Ertrag. Gerechtigkeit geht vor 
ihm her, und Heil folgt der Spur seiner 
Schritte. Halleluja!
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٨٥Psalm 85مزمور 

تمعني ، أمل يا رب أذنك واس
ا ائس أن كين وب ي مس . لأن
ار، ي ي ب ي لأن ظ نفس ا احف

ل  دك المتك ص عب ي خل إله
ي. عليك  ارحمني يا رب، لأن

ه ر. إليك أصرخ اليوم كل ح ف
ك ي ي إلي دك، لأن س عب ا نف

ك أن. رب رفعت نفسي ت لأن
ع،  الح وودي ا رب ص ي
ة  رة لكاف ك كثي ورحمت

ك تغيثين ب ت. المس ا  أنص ي
ى  رب إلي صلاتي، وأصغ إل

.  صوت تضرعي

Wende dein Ohr mir zu, erhöre mich,
Herr! Denn ich bin arm und gebeugt.
Beschütze mich, denn ich bin dir
ergeben!
Hilf deinem Knecht, der dir vertraut!
Du bist mein Gott. Sei mir gnädig, o
Herr! Den ganzen Tag rufe ich zu dir.
Herr, erfreue deinen Knecht; denn ich
erhebe meine Seele zu dir. Herr, du
bist gütig und bereit zu verzeihen, für
alle, die zu dir rufen, reich an Gnade.
Herr, vernimm mein Beten, achte auf
mein lautes Flehen!
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ك  دتي إلي وم ش ي ي ف
أجبتني رختُ ف يس فل. ص

ا  ة ي ي الآله بيه ف ك ش ل
نع  ن يص رب، ولا م

ك ذين . كأعمال م ال ل الأم ك
جدو أتون ويس تهم ي ن خلق

ا ك ي دون  أمام رب، ويمج
مك يم . اس ت عظ ك أن لأن

ت  ب، أن انع العجائ وص
 اهدني. وحدك الإله العظيم

ل ك فأس ى طريق ا رب إل ك ي
د  في حقك، ليفرح قلبي عن

مك ه من اس رف . خوف أعت
ل  لك أيها الرب إلهي من ك
ى  مك إل د اس ي، وأمج قلب

.  الأبد

Am Tag meiner Not rufe ich zu dir; denn
du wirst mich erhören. Herr, unter den
Göttern ist keiner wie du und nichts
gleicht den Werken, die du geschaffen
hast. Alle Völker kommen und beten
dich an, sie geben, Herr, deinem Namen
die Ehre. Denn du bist groß und tust
Wunder; du allein bist Gott.
Weise mir, Herr, deinen Weg; ich will
ihn gehen in Treue zu dir. Richte mein
Herz darauf hin, allein deinen Namen zu
fürchten! Ich will dir danken, Herr, mein
Gott, aus ganzem Herzen, will deinen
Namen ehren immer und ewig.
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ى،  ة عل ك عظيم لأن رحمت
حيم وقد نجيت نفسي من الج

فلي الفي. الس م إن مخ  الله
ىّ  اموا عل د ق اموس ق الن
وا  زاء طلب ع الأع ومجم
بقوا أن  م يس ي، ول نفس

امهم ا . يجعلوك أم ت أيه وأن
ت رؤوف  ه أن رب الإل ال

يم روح، . ورح ل ال ت طوي أن
ادق ة وص ر الرحم . وكثي

ي ي وارحمن ر إل طِ . انظ أع
ن  ص اب دك، وخل زة لعب ع

ك ة . أمت ي آي نع مع اص
ك مبغض ي صالحة، ليرى ذل

.  فيخزوا

Du hast mich den Tiefen des
Totenreichs entrissen. Denn groß ist
über mir deine Huld. Gott, freche
Menschen haben sich gegen mich
erhoben, die Rotte der Gewalttäter
trachtet mir nach dem Leben; doch dich
haben sie nicht vor Augen. Du aber,
Herr, bist ein barmherziger und
gnädiger Gott, du bist langmütig, reich
an Huld und Treue. Wende dich mir zu
und sei mir gnädig, gib deinem Knecht
wieder Kraft und hilf dem Sohn deiner
Magd! Tu ein Zeichen und schenke mir
Glück! Alle, die mich hassen, sollen es
sehen und sich schämen,
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ي  ا رب أعنتن ت ي ك  أن لأن
.هلليلويا. وعزيتني

weil du, Herr, mich gerettet und
getröstet hast. Halleluja!

٨٦Psalm 86مزمور 

Der Herr liebt Zion, seine Gründung auf
heiligen Bergen; mehr als all seine Stätten
in Jakob liebt er die Tore Zions. Herrliches
sagt man von dir, du Stadt unseres Gottes.
Leute aus Ägypten und Babel zähle ich zu
denen, die mich kennen; auch von Leuten
aus dem Philisterland, aus Tyrus und
Kusch sagt man: Er ist dort geboren. Doch
von Zion wird man sagen: Jeder ist dort
geboren. Er, der Höchste, hat Zion
gegründet. Der Herr schreibt, wenn er die
Völker verzeichnet: Er ist dort geboren.
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Und.هلليلويا sie werden beim Reigentanz
singen: All meine Quellen entspringen
in dir. Halleluja!

٩٠Psalm 90مزمور 

يّ، الساكن في عون العلَ
ه  ل إل ي ظ تريح ف يس

ت. السماء رب أن  يقول لل
أي،  ري وملج و ناص ه

ه ل علي ي فأتك ه. إله  لأن
ياد خ الص ن ف ك م ، ينجي

ة ة مقلق ن كلم ي . وم ف
ك،  ه يظلل ط منكبي وس

ه تعتص ت جناحي م، وتح
. حعدله يحيط بك كالسلا

فلا تخشى من

Wer im Schutz des Höchsten wohnt
und ruht im Schatten des Allmächtigen,
der sagt zum Herrn: «Du bist für mich
Zuflucht und Burg, mein Gott, dem ich
vertraue.» Er rettet dich aus der
Schlinge des Jägers und aus allem
Verderben. Er beschirmt dich mit
seinen Flügeln, unter seinen Schwingen
findest du Zuflucht, Schild und Schutz
ist dir seine Treue. Du brauchst dich vor
dem Schrecken
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خوف الليل، ولا من سهم 
ار ي النه ر ف ن. يطي  ولا م

ة، و لا أمر يسلك في الظلم
يطان  قطة وش ن س م

رة ن . الظهي قط ع يس
ن  وف، وع ارك أل يس
ت  ا أن وات، وأم ك رب يمين

ك ون إلي لا يقترب ل. ف  ب
ازاة ل، ومج ك تتأم  بعيني

يا  لأنك أنت. الخطاة تبصر
ائي تَ العل. رب رج يَّ جعل

أك يبك . ملج لا تص ف
رب دنو ض رور، ولا ت ة الش

كنك ن مس ى. م ه يوص  لأن
ملائكته بك، 

der Nacht nicht zu fürchten, noch vor
dem Pfeil, der am Tag dahinfliegt, nicht
vor der Pest, die im Finstern schleicht,
vor der Seuche, die wütet am Mittag.
Fallen auch tausend zu deiner Seite, dir
zur Rechten zehnmal tausend, so wird
es doch dich nicht treffen. Ja, du wirst
es sehen mit eigenen Augen, wirst
zuschauen, wie den Frevlern vergolten
wird. Denn der Herr ist deine Zuflucht,
du hast dir den Höchsten als Schutz
erwählt. Dir begegnet kein Unheil, kein
Unglück naht deinem Zelt. Denn er
befiehlt seinen Engeln, dich zu behüten
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ائر  ي س وك ف ليحفظ
ك ديهم . طرق ى أي وعل

ر  ئلا تعث ك، ل يحملون
ى تطأ الأفع. بحجر رجلك

حق ات، وتس كَ الحي  ومل
ى لأنه ع. الأسد والتنين ل

ه ه، أرَفع ل فأنجي  أتك
تره( رف ) أس ه ع لأن

مي دعوني . اس ي
ي معه أنا ف. فأستجيب له

ده ذه وأمج دة، أنق . الش
بعه، ام أش  ومن طول الأي

.ياهلليلو. وأريه خلاصي

auf all deinen Wegen. Sie tragen dich auf
ihren Händen, damit dein Fuß nicht an
einen Stein stößt; du schreitest über
Löwen und Nattern, trittst auf Löwen
und Drachen. «Weil er an mir hängt, will
ich ihn retten; ich will ihn schützen, denn
er kennt meinen Namen. Wenn er mich
anruft, dann will ich ihn erhören. Ich bin
bei ihm in der Not, befreie ihn und
bringe ihn zu Ehren. Ich sättige ihn mit
langem Leben und lasse ihn schauen
mein Heil.»
Halleluja!
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٩٢Psalm 92المزمور 

بس  ك، ول د مل رب ق ال
لال رب . الج بس ال ل

ه لأن. القوة، وتمنطق بها
ن  كونة فل ت المس ثب

زع ت. تتزع يك ثاب  كرس
ذ  منذ البدء، وأنت هو من

ا . الأزل ار ي ت الأنه رفع
ار  ت الأنه رب، رفع

وتها ار . ص ع الأنه ترف
اه  صوتها، من صوت مي

 عجيبة هي أهوال. كثيرة
و  ب ه ر، وعجي البح

.  الرب في الأعالي

Der Herr ist König, bekleidet mit 
Hoheit; der Herr hat sich bekleidet 
und mit Macht umgürtet. Der 
Erdkreis ist fest gegründet, nie wird 
er wanken. Dein Thron steht fest von 
Anbeginn, du bist seit Ewigkeit. 
Fluten erheben sich, Herr, Fluten 
erheben ihr Brausen, Fluten erheben 
ihr Tosen. Gewaltiger als das Tosen 
vieler Wasser, gewaltiger als die 
Brandung des Meeres ist der Herr in 
der Höhe.
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ك شهاداته صادقة جدا، لبيت
ديس  ي التق ينبغ
ام ول الأي ا رب ط . ي

  .هلليلويا

Deine Gesetze sind fest und 
verlässlich; Herr, deinem Haus 
gebührt Heiligkeit für alle Zeiten. 
Halleluja! 
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ن   ل  م لفص ا معلمن إنجي
ار ير بركات م ى البش ه مت

على جميعنا امين

Das Evangelium nach dem heiligen 
Matthäus dem Evangelisten, sein 
Segen sei mit uns, Amen. (5, 1-16 )

ع وع ص ر الجم ا أبص د فلم
ل س . إلى الجب دما جل وعن

ذه، فف ه تلامي دم إلي تح تق
ائلا م ق وبى: فاه وعلمه  ط

الروح، لأن  اكين ب للمس
موات وت الس م ملك . له

ى الآن،  وبى للحزان ط
زون م يتع وبى . لأنه ط

ون  م يرث اء، لأنه للودع
اع . الأرضَ  وبى للجي ط

م  ر لأنه ى الب اش إل والعط
.  يشُبعون

Als Jesus die vielen Menschen sah, 
stieg er auf einen Berg. Er setzte sich, 
und seine Jünger traten zu ihm. Dann 
begann er zu reden und lehrte sie. Er 
sagte: Selig, die arm sind vor Gott; denn 
ihnen gehört das Himmelreich. Selig die 
Trauernden; denn sie werden getröstet 
werden. Selig, die keine Gewalt 
anwenden; denn sie werden das Land 
erben. Selig, die hungern und dürsten 
nach der Gerechtigkeit; denn sie werden 
satt werden.
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م  اء لأنه وبى للرحم ط
ون اء. يرُحم وبى لأنقي  ط

اينون الله م يع ب لأنه . القل
لام،  انعي الس وبى لص ط
اءَ الله دعَون أبن م يُ . لأنه

ن أجل  طوبى للمطرودين م
وت  م ملك ر لأن له الب

موات م إذا . الس وبى لك ط
الوا  روكم وق ردوكم وعي ط
ر  ل ش ي ك ن أجل يكم م ف

اذبين وا . ك وا وتهلل افرح
ي  يم ف ركم عظ لأن أج
ذا  إنهم هك موات، ف الس

ان ذين ك اء ال وا طردوا الأنبي
، أنتم مِلح الأرض. قبلكم

Selig die Barmherzigen, denn sie 
werden Erbarmen finden. Selig, die ein 
reines Herz haben; denn sie werden 
Gott schauen. Selig, die Frieden stiften; 
denn sie werden Söhne Gottes genannt 
werden. Selig, die um der Gerechtigkeit 
willen verfolgt werden; denn ihnen 
gehört das Himmelreich. Selig seid ihr, 
wenn ihr um meinetwillen beschimpft 
und verfolgt und auf alle mögliche 
Weise verleumdet werdet. Freut euch 
und jubelt: Euer Lohn im Himmel wird 
groß sein. Denn so wurden schon vor 
euch die Propheten verfolgt. Ihr seid 
das Salz der Erde.
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اذا يُ  ح فبم د المِل إذا فس ح؟ ف مل
يء، إلا لأ د لش لح بع ن لا يص

اس  .يطرح خارجا وتدوسه الن
الم ور الع تم ن ن أن . أن لا يمك

ى  ة عل ة كائن ى مدين تخف
ل راجا . جب دون س ولا يوق

ل ال، ب ت المكي عونه تح  ويض
يء يضعونه على المنارة فيض

ت ي البي ن ف ل م . لك
دام  وركم ق ئ ن ذا فليض هك
روا  ي ي اس، لك الن
دوا  الحة فيمج الكم الص أعم

.  أباكم الذي في السموات

Wenn das Salz seinen Geschmack 
verliert, womit kann man es wieder 
salzig machen? Es taugt zu nichts 
mehr; es wird weggeworfen und von 
den Leuten zertreten. Ihr seid das 
Licht der Welt. Eine Stadt, die auf 
einem Berg liegt, kann nicht 
verborgen bleiben. Man zündet auch 
nicht ein Licht an und stülpt ein 
Gefäß darüber, sondern man stellt es 
auf den Leuchter; dann leuchtet es 
allen im Haus. So soll euer Licht 
vor den Menschen leuchten, damit 
sie eure guten Werke sehen und 
euren Vater im Himmel preisen.
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Ehreنأبديا أمي والمجد  دائما sei Gott in Ewigkeit. Amen

ا  ك أيه جد ل نس
ك  ع ابي يح م المس
روح الح وال  الص

ك  دس لان ت(الق  )أتي
.ارحمنا. وخلصتنا

Tenouw]t  `mmok `w 
Pi`xrictoc nem 
Pekiwt `n`agaqoc nem 
pi`Pneuma `eqouab> je  
(ak`i) akcw; `mmon.  nai 
nan.

Wir verbeugen uns vor Dir, o 
Christus, zusammen mit 
Deinem guten Vater und dem 
Hl. Geist, Du bist gekommen 
und hast uns erlöst.
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Fürbittenقطع صلاة الساعة السادسة der sechsten Stunde

ادس وف ى يا من في اليوم الس
ى  الساعة السادسة سمرت عل

ي الصليب، من أجل الخطية الت
ي  ا أدم ف ا أبون رأ عليه تج
ا  الفردوس، مزق صك خطايان
نا ا وخلص يح إلهن ا المس  .أيه

رب  ى الله وال رخت إل ا ص أن
تي اللهم استجب صلا. سمعني

ي ت. ولا ترفض طلبت يّ  التف إل
معني اكر . واس ية وب عش

ه  ي أقول ر، كلام ت الظه ووق
ص  وتي، ويخل مع ص فيس

.  نفسي بسلام

Christus unser Herr und Gott: Du, der 
am sechsten Tage in der sechsten 
Stunde ans Kreuz genagelt wurdest 
wegen der Sünde, die unser Vater 
Adam im Paradiese zu begehen wagte: 
Zerreiße den Schuldschein unsrer 
Sünden, Christus, unser Gott, und 
erlöse uns. Ich rief zu Gott, er hat mich 
erhört. Höre, o Gott, mein Gebet, 
weise mein Flehen nicht zurück, 
wende dich mir zu und erhöre mich, 
am Abend, am Morgen und am Mittag. 
Sage ich Worte, hört er meine Stimme, 
rettet in Frieden meine Seele.
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لاب  د ل المج
روح  ن وال والاب

.القدس

Do[a Patri ke 
Uiw ke `agiw 
Pneumati.

Ehre sei dem Vater, dem 
Sohn und dem Heiligen 
Geist.
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ذي يا يسوع المسيح إلهنا ال
ي ليب ف ى الص مرتَ عل  س
ت  ة، وقتل اعة السادس الس

بة، وأحيي ة بالخش ت الخطي
و  ذي ه ك، ال ت بموت المي

دي ه بي ك، الإنسان الذي خلقت
ة ات بالخطي ذي م ل . ال اقت

افية  ك الش ا بآلام أوجاعن
امير الت ة، وبالمس ي المحيي

 سمرت بها، أنقذ عقولنا من
ة  ال الهيولي ة الأعم طياش
ى  ة، إل هوات العالمي والش
مائية  ك الس ذكر أحكام ت

كرأفتك

Jesus Christus, unser Gott: Du bist ans 
Kreuz genagelt worden in der sechsten 
Stunde. Du hast die Sünde mit dem 
Holze vernichtet und den Toten belebt 
durch deinen Tod:  den Menschen, den 
du mit deinen Händen geformt hast und 
der in der Sünde starb. Töte unsere 
Qualen durch dein heilbringendes und 
lebensspendendes Leiden und die 
Nägel, an denen du gehangen. Bewahre 
unseren Verstand vor den 
Ausschweifungen irdischer Werke und 
weltlicher Begierden eingedenk deiner 
himmlischen Gesetze gemäß deiner 
Barmherzigkeit.
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ل أوان  الان وك
دهور  ر ال وإلي ده

.آمين

Ke nun ke à̀i ke ic 
touc `e`wnac 
twn `e`wnwn>   ̀amhn.

Jetzt und alle Zeit und 
von Ewigkeit zu 
Ewigkeit. Amen.

 إذ ليس لنا دالة ولا حجة ولا
رة  ل كث ن أج ذرة م مع

ك نتوس نحن ب ا، ف ل خطايان
دة  ا وال ك ي د من ذي ول ى ال إل

رة هي. الإله العذراء  لأن كثي
د شفاعتك، قوية ومقبولة ع ن

اهرة. مخلصنا ، أيتها الأم الط
ن  اة م ني الخط لا ترفض

ك ، شفاعتك عند الذي ولد من
ادر  وم وق ه رح لأن
ألم  ه ت نا، لأن ى خلاص عل

من أجلنا لكي ينقذنا، 

Da wir keinerlei Grund noch Ausrede 
noch Entschuldigung für die Menge 
unserer Sünden haben, so flehen wir 
durch dich zu dem, der von dir geboren 
ist, Mutter Gottes und Jungfrau, denn 
siehe, mächtig ist deine Fürsprache bei 
unserem Erlöser: Er nimmt sie an. Du 
makellose Mutter, verwirf uns Sünder 
nicht in deiner Fürsprache bei deinem 
Sohn, denn er ist barmherzig und 
mächtig, uns zu erlösen; Er litt für uns, 
um uns zu erretten. 
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ريعا لأ ك س دركنا رأفت ا فلت نن
دا كنَّا ج د تمس ا ي. ق ا الله أعن

د  ل مج ن أج نا م مخلص
مك ا. اس ر  ي ا واغف رب نجن

مك  ن أجل اس لنا خطايانا، م
  .القدوس

Wende dich uns eilends deiner 
Barmherzigkeit zu, denn wir sind sehr 
elend. Hilf uns, Herr, Gott, unser 
Erlöser, um deines ruhmvollen Namens 
willen. Herr, erlöse uns und vergib uns 
unsere Sünden um deines heiligen 
Namens willen.

ط الأرض  صنعت خلاصا في وس
دما  ا، عن يح إلهن ا المس ا أيه كله
ى اهرتين عل ديك الط طت ي  بس

ليب ود الص م . ع ل الأم ذا ك فله
  .المجد لك يارب: تصرخ قائلة

Du hast Erlösung geschaffen in der 
Mitte der Welt, Christus unser Gott, 
als du deine reinen Hände auf dem 
Kreuz ausgestreckt hast. Darum 
rufen alle Völker dir zu: „Ehre sei 
dir, o Herr!“

ل أوان  الان وك
دهور  ر ال وإلي ده

.آمين

Ke nun ke à̀i ke ic 
touc `e`wnac 
twn `e`wnwn>   ̀amhn.

Jetzt und alle Zeit und 
von Ewigkeit zu 
Ewigkeit. Amen.
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اسد نسجد لشخصك غير الف
رة أيها الصالح، طالبين مغف
. اخطايانا أيها المسيح إلهن

ررت أن  يئتك س لأن بمش
نجي تصعد على الصليب، لت

ة ن عبودي تهم م ذين خلق  ال
دو ك . الع رخ إلي نص

ل  لأت الك ك م كرك لأن ونش
ا  ص لم ا المخل ا، أيه فرح

ا ر الم، ي ين الع ت لتع ب أتي
 .المجد لك

Wir huldigen deiner unbefleckten 
Person, du Gerechter, und bitten um 
die Vergebung unserer Sünden, o 
Christus, unser Gott, denn dir hat es 
gefallen, auf das Kreuz zu steigen, um 
deine Geschöpfe aus der Sklaverei des 
Feindes zu befreien. Wir rufen zu dir 
und danken dir, denn du hast alle mit 
Freunden erfüllt, o Erlöser, als du 
kamst, um der Welt zu helfen. Ehre sei 
dir, o Herr! 

لاب  د ل المج
روح  ن وال والاب

.القدس

Do[a Patri ke 
Uiw ke `agiw 
Pneumati.

Ehre sei dem Vater, dem 
Sohn und dem Heiligen 
Geist
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ا  ة ي ة نعم ي الممتلئ ت ه أن
ك. والدة الإله العذراء  نعظم

ك ليب ابن ل ص ن قب  لأن م
ل  يم وبط بط الجح انه

ا، أمواتا كنا فنهضن. الموت
اة الأبد تحققنا الحي ة، واس ي

ردوس الأو يم الف . لونلنا نع
كر  د بش ذا نمج ل ه ن أج م

.ناغيرَ المائت المسيح إله

Du bist voll der Gnade, Jungfrau, 
Mutter Gottes; wir preisen dich, denn 
durch das Kreuz deines Sohnes ist die 
Hölle gestürzt und der Tod vernichtet. 
Tote waren wir, doch wir wurden 
auferweckt und des ewigen Lebens 
gewürdigt und erhielten die Freude 
des ersten Paradieses. Daher ehren 
wir in Dankbarkeit den unsterblichen 
Christus, unseren Gott. 

ل أوان  الان وك
دهور  ر ال وإلي ده

.آمين

Ke nun ke à̀i ke ic 
touc `e`wnac 
twn `e`wnwn>   ̀amhn.

Jetzt und alle Zeit und 
von Ewigkeit zu 
Ewigkeit. Amen.
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V;      nai    nan

ا اللهم ترأف علينا واسمعن
امين. وارحمنا

Herr, erhöre uns und erbarme Dich
unser und vergib uns unsere Sünden. 
Amen.

Kuriè  ̀Eleh̀con
Herr erbrame]مره ٤١ [.يارب ارحم Dich [41 mal]
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Heilig, Heilig, Heiligقدوس قدوس قدوس

دوس،  دوس، ق دوس، ق ق
باؤوت ماء . رب الص الس

ن  ان م والأرض مملوءت
ك دك وكرامت ا . مج ا ي ارحمن

ل ابط الك ا. الله الآب ض  أيه
ا دوس ارحمن الوث الق . الث

ن  وات ك ه الق رب إل ا ال أيه
في  معنا، لأنه ليس لنا معين

واك يقاتنا س دائدنا وض  .ش
 حل واغفر واصفح لنا يا الله

ي صنع يئاتنا، الت ناها عن س
نعناها  ي ص ا والت بإرادتن

ي فعلن ا، الت ر إرادتن ا بغي اه
بمعرفة والتي فعلناها

Heilig, heilig, heilig, Herr Gott 
Sabaoth.  Erfüllt sind Himmel und 
Erde von deiner Herrlichkeit und 
Ehre.  Gott, allmächtiger Vater, 
erbarme dich unser.  Heiligste 
Dreifaltigkeit, erbarme dich unser.  
Gott Herr aller Mächte und Gewalten, 
sei mit uns, denn wir haben keinen 
anderen Beistand in unseren Nöten 
und Bedrängnissen außer dir. Tilge, 
vergib und verzeih uns unsere 
Missetaten, o Gott: die freiwilligen 
und unfreiwilligen, die bewussten und 
unbewussten
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ة  ة، الخفي ر معرف بغي
يا رب اغفرها لنا، . والظاهرة

ذي  دوس ال من أجل اسمك الق
.  دعي علينا

يس  ا رب ول ك ي كرحمت
.  كخطايانا

و تحقين أن نق ا مس ل واجعلن
كر ي : بش ذي ف ا ال أبان

...السموات

die sichtbaren und unsichtbaren.  
Herr, vergib sie uns um deines 
heiligen Namens willen, der über 
uns angerufen ist.  Handle an uns 
nach deiner Barmherzigkeit, o Herr, 
und nicht nach unseren Sünden.

Mach uns würdig in Dankbarkeit
zu beten: Vater unser im Himmel…
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Sündennachlassسةتحليل صلاة الساعة الساد der sechsten Stunde

لكل نشكرك يا ملكنا ضابط ا
نا  ا مخلص ا وإلهن ا ربن أب
دك،  يح ونمج وع المس يس
ات الآلام  ت أوق ك جعل لأن
زاء  ات ع د أوق ك الوحي أبن

لاة ك . وص ل إلي اقب
ر ك تض ا ص ح عن عنا، وام

ا ة علين ا المكتوب ، خطايان
ذه الساعة  كما مزقته في ه
ك  ليب ابن ة بص المقدس

ا الوحيد يسوع المسيح ر بن
ذا نا، ه ص نفوس ومخل

وة   ل ق دمتَ ك ه ه ذي ب ال
  .العدو

Wir danken dir, allmächtiger König, Vater 
unseres Herrn, Gottes und Erlösers Jesus 
Christus und verherrlichen dich, denn du 
hast die Stunden des Leidens deines 
einzigen Sohnes zu Stunden des Trostes 
und des Gebets gemacht. Nimm auf unser 
Flehen und vernichte den Schuldschein 
unserer Sünden, der gegen uns 
geschrieben steht, genauso wie zu dieser 
heiligen Stunde am Kreuz deines einzigen 
Sohnes Jesus Christus, unseres Herrn und 
Retters unserer Seelen, mit dem du alle 
Macht des Feindes zerschmettert hast.
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ا، ا بهي ا الله وقت ا ي  أعطن
اة  ب، وحي لا عي يرة ب وس
مك  ي اس ة، لنرض هادئ
ه،  جود ل دوس المس الق
 ونقف أمام المنبر المخوف

ك الوحي ذي لابن ادل ال د الع
ا بغ يح ربن وع المس ر يس ي
دك وقوع في دينونة، ونمج

يك ة قديس ع كاف ت . م أن
ن دئ والاب ر المبت  الآب غي
روح  ك، وال اوي ل المس
ل ى، الآن وك دس المحي  الق
دهور  ر ال ى ده أوان وإل

.أمين. كلها

Gib uns, o Gott, eine Zeit der Freude, 
einen Wandel ohne Makel, ein Leben in 
Frieden, damit wir deinem heiligen und 
angebeteten Namen gerecht werden. So 
mögen wir vor dem furchterregenden 
und gerechten Richterstuhle deines 
einzigen Sohnes Jesus Christus stehen, 
ohne verurteilt zu werden, damit wir 
dich mit all deinen Heiligen rühmen 
können: dich, den Vater ohne Anfang, 
den Sohn, dir wesensgleich und den 
lebensspendenden Heiligen Geist jetzt 
und alle Zeit und in Ewigkeit. Amen. 

Bittgebet am Ende jeder 
Stunde
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 عةالساعة التاستسبحة صلاة و 
ارك  وم المب ذا الي ن ه دمها نم ق

أن  نرجوهو لهناوا ملكناللمسيح 
.  نا الكثيرةخطايالنا  يغفر

ا ل معلمن ر تراتي ن مزامي م
ك  ى و المل داود النب
ا ى جميعن ه عل بركات

امين 

Die Preisung der neunten 
Stunde des gesegneten Tages 
bringe ich dar Christus, 
meinem König und Gott, und 
erbitte von ihm die Vergebung 
der Sünden. 

Aus den Psalmen unseres Vater
David des Propheten und 
König, sein Segen sei mit uns
allen. Amen.

GospelAbsolution

Psalm Menü
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٩٥Psalm 95المزمور 

د بيحا جدي رب تس بحوا ال ا، س
ل الأرض،  ا ك رب ي بحي ال س
مه اركوا اس رب وب بحوا ال . س

وم  ى ي وم إل ن ي روا م بش
ه م . بخلاص ي الأم دثوا ف ح

عوب  ع الش ين جمي ده وب بمج
و يم ه رب عظ ه، لأن ال  بعجائب

ل . ومسبح جدا ى ك مرهوب عل
م  ة الأم ل آله ة لأن ك الآله
نع رب فص ا ال ياَطين، أم  شَ

موات اء . الس لال والبه الج
يم  ال العظ قدامه، الطهر والجم

 قدموا للرب يا جميع.في قدسه
قبائل الأمم، 

Singet dem Herrn ein neues Lied, singt 
dem Herrn, alle Länder der Erde! Singt 
dem Herrn und preist seinen Namen, 
verkündet sein Heil von Tag zu Tag! 
Erzählt bei den Völkern von seiner 
Herrlichkeit, bei allen Nationen von 
seinen Wundern! Denn groß ist der 
Herr und hoch zu preisen, mehr zu 
fürchten als alle Götter. Alle Götter der 
Heiden sind nichtig, der Herr aber hat 
den Himmel geschaffen. Hoheit und 
Pracht sind vor seinem Angesicht, 
Macht und Glanz in seinem Heiligtum. 
Bringt dar dem Herrn, ihr Stämme der 
Völker,

GospelPsalm Menü
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ة،  دا وكرام رب مج دموا لل ق
مه دا لاس رب مج دموا لل . ق

وا  ذبائح وادخل وا ال احمل
ي  رب ف جدوا لل اره، اس دي

ة اره المقدس زل. دي  فلتتزل
ه . الأرض كلها من أمام وجه
د رب ق م إن ال ين الأم  قولوا ب

ت ملك على خشبة، وأيضا ثب
زع ن تتزع كونة فل . المس
تقام عوب بالاس دين الش . ةي
ت موات ولتب رح الس هج فلتف

ر وجمي ع الأرض وليعج البح
ل م ان وك ا ملئه، تفرح الودي

ل ش تهج ك جر فيها، حينئذ يب
الغاب أمام وجه الرب، 

bringt dar dem Herrn Lob und Ehre!    
Bringt dar dem Herrn die Ehre seines 
Namens, spendet Opfergaben, und tretet 
ein in sein Heiligtum! In heiligem 
Schmuck werft euch nieder vor dem 
Herrn, erbebt vor ihm, alle Länder der 
Erde! Verkündet bei den Völkern: Der 
Herr ist König. Den Erdkreis hat er 
gegründet, so dass er nicht wankt. Er 
richtet die Nationen so, wie es recht ist. 
Der Himmel freue sich, die Erde 
frohlocke, es brause das Meer und alles, 
was es erfüllt. Es jauchze die Flur und 
was auf ihr wächst. Jubeln sollen alle 
Bäume des Waldes vor dem Herrn, wenn 
er kommt, wenn er kommt, um die Erde 
zu richten. Gospel
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دين الأرض،  أتي لي ه ي لأن
دل  كونة بالع دين المس ي
تقامة عوب بالاس  والش

  هلليلويا

Er richtet den Erdkreis gerecht und 
die Nationen nach seiner Treue. 
Halleluja! 

٩٦Psalm 96المزمور 

ل  ك فلتتهل د مل رب ق ال
ر  رح الجزائ الأرض، ولتف

رة باب . الكثي حاب وض س
وام اء ق  حوله، العدل والقض

لك كرسيه، النار تسبق فت س
رق  ب تح ه، وبلهي أمام
ه ذين حول داءه ال . أع
كونة ه المس اءت بروق . أض

ت،  رت الأرض فتزلزل نظ
نذابت الجبال مثل الشمع م

Der Herr ist König. Die Erde frohlocke. 
Freuen sollen sich die vielen Inseln. 
Rings um ihn her sind Wolken und 
Dunkel, Gerechtigkeit und Recht sind 
die Stützen seines Throns. Verzehrendes 
Feuer läuft vor ihm her und frisst seine 
Gegner ringsum. Seine Blitze erhellen 
den Erdkreis; die Erde sieht es und 
bebt. Berge schmelzen wie Wachs vor

GospelPsalm Menü
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قدام وجه الرب، من أمام وجه 
ا رت . رب الأرض كله أخب

ت  ه، وعاين موات بعدل الس
ده  عوب مج زى  .جميع الش يخ

نعة  اجدين لص ع الس جمي
. مهمالأيدي، المفتخرين بأصنا

ع  ا جمي جدوا  ي اس
ه هيون . ملائكت معت ص س

ات يهو ذا، ففرحت، وتهللت بن
ا رب ك ي ل أحكام . منأج

ك الي  لأن رب الع و ال ت ه أن
ى ت  عل ل الأرض، ارتفع ك

ة ع الآله وق جمي دا ف . ج
رب أبغضوا الش . ريا محبي ال

إن الرب يحفظ نفوس 

dem Herrn, vor dem Antlitz des 
Herrschers aller Welt. Seine 
Gerechtigkeit verkünden die Himmel, 
seine Herrlichkeit schauen alle 
Völker. Alle, die Bildern dienen, 
werden zuschanden, alle, die sich der 
Götzen rühmen. Vor ihm werfen sich 
alle Götter nieder. Zion hört es und 
freut sich, Judas Töchter jubeln, Herr, 
über deine Gerichte. Denn du, Herr, 
bist der Höchste über der ganzen 
Erde, hoch erhaben über alle Götter. 
Ihr, die ihr den Herrn liebt, Hasst das 
Böse! Er behütet das Leben seiner 
Frommen,

GospelPsalm Menü
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دي  أبراره، وينجيهم من أي
اة رق . الخط ور أش ن

رح  ديقين وف للص
وب تقيمي القل . للمس

ديقون  ا الص وا أيه افرح
الرب ذكر . ب وا ل واعترف

.هلليلويا. قدسه

er entreißt sie der Hand der Frevler. Ein 
Licht erstrahlt den Gerechten und 
Freude den Menschen mit redlichem 
Herzen. Ihr Gerechten, freut euch am 
Herrn, und lobt seinen heiligen Namen! 
Halleluja! 

٩٧Psalm 97المزمور 

بيحا رب تس بحوا ال  س
د صن ع جديدا لأن الرب ق

تْ  ة، خلص الا عجيب  أعم
ه  ه وذراع ه يمين ل
رب  ن ال دوس، أعل الق
دام  ف ق ه وكش خلاص

.  الأمم عدله

Singet dem Herrn ein neues Lied; denn 
er hat wunderbare Taten vollbracht. Er 
hat mit seiner Rechten geholfen und mit 
seinem heiligen Arm. Der Herr hat sein 
Heil bekannt gemacht und sein gerechtes 
Wirken enthüllt vor den Augen der 
Völker. Er dachte an seine Huld 

GospelPsalm Menü
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وب ه ليعق ر رحمت ه ذك  وحق
رائيل ت إس رت . لبي نظ

ا  ي الأرض جميع أقاص
ا هللوا للرب ي. خلاص إلهنا

وا بحوا وهلل  كل الأرض، س
وا رب . ورتل وا لل رتل

صوت بالقيثارة، بالقيثارة و
ار ة . المزم أبواق خافق ب

وا رن، هلل وق الق  وصوت ب
ك رب المل ام ال يعج . أم فل

كو نة البحر وكل ملئه، المس
فق تص. وكل الساكنين فيها

ال  ار، الجب ع الأنه جمي
ه تبتهج أمام وجه الرب، لأن

أتى ليدين الأرض، 

und an seine Treue zum Hause Israel. 
Alle Enden der Erde sahen das Heil 
unsres Gottes.   

Jauchzt vor dem Herrn, alle Länder der 
Erde, freut euch, jubelt und singt! 
Spielt dem Herrn auf der Harfe, auf der 
Harfe zu lautem Gesang! Zum Schall 
der Trompeten und Hörner jauchzt vor 
dem Herrn, dem König! Es brause das 
Meer und alles, was es erfüllt, der 
Erdkreis und seine Bewohner. In die 
Hände klatschen sollen die Ströme, die 
Berge sollen jubeln im Chor vor dem 
Herrn, wenn er kommt, um die Erde zu 
richten.

GospelPsalm Menü
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دل  كونة بالع دين المس ي
تقامة  عوب بالاس والش

  .هلليلويا

Er richtet den Erdkreis gerecht, die 
Nationen so, wie es recht ist. 
Halleluja!

٩٨Psalm 98المزمور 

. وبالرب قد ملك فلترتعد الشع
اروبيم  ى الش الس عل الج

زل الأرض و . فلتتزل يم ه عظ
ال  هيون ومتع ي ص رب ف ال

عوب ل الش ى ك وا فليعترف. عل
وب  ه مره يم لأن مه العظ لاس
ك أن  ة المل دوس وكرام وق
أت  ت هي دل أن ب الع يح

ت القض الاستقامة اء أنت أجري
وب ي يعق دل ف . والع

ارفعوا الرب إلهنا

Der Herr ist König: Es zittern die 
Völker. Er thront auf dem Kerubim: 
Es wankt die Erde. Groß ist der Herr 
auf Zion, über alle Völker erhaben. 
Preisen sollen sie deinen großen, 
majestätischen Namen. Denn er ist 
heilig. Stark ist der König, er liebt 
das Recht. Du hast die Weltordnung 
fest begründet, hast Recht und 
Gerechtigkeit in Jakob geschaffen. 
Rühmt den Herrn, unseren Gott; 

GospelPsalm Menü
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ه ه فإن وطئ قدمي  واسجدوا لم
و دوس ه رون . ق ى وه موس

ي موئيل ب ه وص ين كهنت ن ب
انوا  مه، ك دعون باس ذين ي ال

رب فيستجيب ل م، يدْعون ال ه
م ان يكلمه ام ك ود الغم . بعم

هاداتهِ،  وا ش م حفظ لأنه
اهم ي أعط رَ الت ا . والأوام أيه

تجبت  ت اس ا، أن رب إلهن ال
ا، صرت لهم يا الله غفور. لهم

الهم ع أعم  .ومنتقما على جمي
جدوا ا، واس  ارفعوا الرب إلهن
ربَّ  إن ال دس، ف  في جبله المق

 .هلليلويا. إلهنا قدوس

werft euch am Schemel seiner Füße 
nieder! Denn er ist heilig. Mose und 
Aaron sind unter seinen Priestern, 
Samuel unter denen, die seinen 
Namen anrufen; sie riefen zum 
Herrn, und er hat sie erhört. Aus der 
Wolkensäule sprach er zu ihnen; 
seine Gebote hielten sie, die Satzung, 
die er ihnen gab. Herr, unser Gott, du 
hast sie erhört, du warst ihnen ein 
verzeihender Gott, aber du hast ihre 
Frevel vergolten. Rühmt den Herrn, 
unsern Gott, werft euch nieder an 
seinem heiligen Berge! Denn heilig 
ist der Herr, unser Gott. Halleluja!
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٩٩Psalm 99المزمور 

ل الأرض ا ك رب ي وا لل . هلل
الفرح،  رب ب دوا ال اعب
ل ه بالتهلي وا أمام . ادخل

ا،  و إلهن رب ه وا أن ال اعلم
ن،  يس نح نعنا ول و ص ه
نم  عبه وغ ن ش ونح

ه ه . رعيت وا أبواب ادخل
اره الاعتراف، ودي ب

ابيح  ه، . بالتس وا ل اعترف
مه اركوا اس إن. وب ف

ى   و، وال الح ه رب ص ال
ى  ه، وإل د رحمت الأب
ه ل حق ل فجي . جي

  .هلليلويا

Jauchzt vor dem Herrn, alle Länder 
der Erde! Dient dem Herrn mit 
Freude! Kommt vor sein Antlitz mit 
Jubel! Erkennt: Der Herr allein ist 
Gott. Er hat uns geschaffen, wir sind 
sein Eigentum, sein Volk und die 
Herde seiner Weide. Tretet mit Dank 
durch seine Tore ein! Kommt mit 
Lobgesang in die Vorhöfe seines 
Tempels! Dankt ihm, preist seinen 
Namen! Denn der Herr ist gütig, 
ewig währt seine Huld, von 
Geschlecht zu Geschlecht seine 
Treue. Halleluja!
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١٠٠Psalm 100المزمور 

ا  بحك ي ا أس ة وحكم رحم
ي وأتفهم ف. أترنم لك. رب

أ. طريق بلا عيب تى متى ت
دعة إليّ؟ لقد كنت أسلك ب
ي ط بيت ي وس ي ف م  .قلب ل

را  ي أم ام عين ع أم أض
اموسَ  انع. يخالف الن  يص

تُ  ية أبغض م . المعص ل
وج،  ب مع ي قل ق ب يلص
رير  يلان الش د م وعن
م،  ن أعل م أك ى ل عن

ه س اب قريب ذي يغت را وال
تكبر  ارده، المس ت أط كن

بعينيه

Von Gnade und Recht will ich singen; 
dir, o Herr, will ich spielen. Ich will 
auf den Weg der Bewährten achten. 
Wann kommst du zu mir? Ich lebe in 
der Stille meines Hauses mit lauterem 
Herzen. Ich richte mein Auge nicht 
auf Schändliches; ich hasse es, 
Unrecht zu tun, es soll nicht an mir 
haften. Falschheit sei meinem Herzen 
fern; ich will das Böse nicht kennen. 
Wer den Nächsten heimlich 
verleumdet, den bring ich zum 
Schweigen. Stolze Augen
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ه م أوآكل ب ل تفخ القل . والمن
اء  ع أمن ى جمي اي عل عين
ي هم مع ي أجلس . الأرض لك

لا عي ق ب ب السالك في الطري
ر ل. هذا كان يخدمني م المتكب

ي ط بيت ي وس كن ف . يس
ام المتكلم بالظلم لم يستقِ  م أم

ي دوات . عين ات الغ ي أوق ف
اة  ع خط ل جمي ت أقت كن
ة  ن مدين د م الأرض، لأبي
م  انعي الإث ع ص رب جمي ال

.هلليلويا 

und hochmütige Herzen kann ich 
nicht ertragen. Meine Augen suchen 
die Treuen im Land; sie sollen bei 
mir wohnen. Wer auf den rechten 
Wegen geht, der darf mir dienen. In 
meinem Haus soll kein Betrüger 
wohnen; kein Lügner kann vor 
meinen Augen bestehen. Morgen für 
Morgen spreche ich das Urteil über 
die Frevler im Land, um in der Stadt 
des Herrn alle auszurotten, die 
Unrecht tun. Halleluja!
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١٠٩Psalm 109المزمور 

 اجلس عن: قال الرب لربي
داءك ع أع ى أض ي حت  يمين

دميك وطئ ق ت م ا . تح عص
رب  ك ال ل ل وة يرس ق
ي  ود ف هيون وتس ن ص م

دائك ط أع ك . وس مع
ك،  وم قوت ي ي ة ف الرياس

ين اء القديس ي به ن . ف م
ب  ل كوك بطن قب ال

دتك بح ول رب .الص م ال أقس
و  ت ه ك أن دمَ أن ن ين ول
س  ى طق اهن عل الك

الرب عن. ملكيصادَق

So spricht der Herr zu meinem Herrn: 
Setze dich mir zur Rechten, und ich 
lege dir deine Feinde als Schemel unter 
die Füße. Vom Zion strecke der Herr 
das Zepter deiner Macht aus: 
„Herrsche inmitten deiner Feinde!“ 
Dein ist die Herrschaft am Tage deiner 
Macht, (wenn du erscheinst) im 
heiligem Schmuck; ich habe dich 
gezeugt noch vor dem Morgenstern, 
wie den Tau in der Frühe. Der Herr hat 
geschworen, und nie wird es ihn reuen: 
„Du bist Priester auf ewig nach der 
Ordnung Melchisedeks.“ 
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ز وم رج ي ي م ف ك، يحط ه يمين
م  ين الأم ي ب ا، يقض ملوك
 ويملأهم جثثا، يسحق رؤوس

ى الأرض رين عل ي. كثي  وف
ن  اء م رب الم ق يش الطري

وادي ه . ال ع رأس ذلكَ يرف ل
  .هلليلويا

Der Herr steht dir zur Seite; er 
zerschmettert Könige am Tage seines 
Zorns. Er hält Gericht unter den 
Völkern, er häuft die Toten, die 
Häupter zerschmettert am weithin auf 
Erden. Er trinkt aus dem Bach am 
Weg; so kann er (von neuem) das 
Haupt erheben. Halleluja!

١١٠Psalm 110المزمور 

ل  ا رب من ك ك ي أعترف ل
ي س . قلب ي مجل ف

. همالمستقيمين وفي مجمع
رب،  ال ال ة هي أعم عظيم

ة، ومشيئاته كلها مفحوص
جلال وبهاء عمله، وعدله

Den Herrn will ich preisen von ganzem 
Herzen im Kreis der Frommen, inmitten 
der Gemeinde. Groß sind die Werke des 
Herrn, kostbar allen, die sich an ihnen 
freuen. Er waltet in Hoheit und Pracht, 
seine Gerechtigkeit 
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د د الأب ى أب م إل نع . دائ ص
ه ع عجائب ي. ذكرا لجمي م رح

ى  رب ورؤوف، أعط و ال ه
ى ذكر إل ه، ي ه لأتقيائ  طعام

ه دهر ميثاق ع. ال ر ش بهَ خبَّ
يهم  ه، ليعط وة أعمال بق

م راث الأم ه . مي ال يدي أعم
دل ق وع اياه . ح ل وص ك

ر  ى ده ة إل ادقة، ثابت ص
الحق  نوعة ب دهور، مص ال

تقامة ا. والاس ل خلاص  أرس
ى  ده إل ر بعه عبه، أم لش

د دوس . الأب مه ق اس
وب ة . ومره رأس الحكم

مخافة الرب، 

hat Bestand für immer. Er hat ein 
Gedächtnis an seine Wunder gestiftet, der 
Herr ist gnädig und barmherzig. Er gibt 
denen Speise, die ihn fürchten, an seinen 
Bund denkt er auf ewig. Er hat seinem 
Volk seine machtvollen Taten kundgetan, 
um ihm das Erbe der Völker zu geben. 
Die Werke seiner Hände sind gerecht und 
beständig, all seine Gebote sind 
verlässlich. Sie stehen fest für immer und 
ewig, geschaffen in Treue und 
Redlichkeit. Er gewährte seinem Volk 
Erlösung und bestimmte seinen Bund für 
ewige Zeiten. Furchtgebietend ist sein 
Name und heilig. Die Furcht des Herrn 
ist der Anfang
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ن يعمل  والفهم صالح لكل م
ى  ة إل بحته دائم ه، وتس ب

  .الأبد هلليلويا

der Weisheit; alle, die danach leben, 
sind klug. Sein Ruhm hat Bestand für 
immer. Halleluja!

١١١Psalm 111المزمور 

رب ائف ال وبى للرجل الخ  ط
وى. ويهوى وصاياه جدا  يق
ى الأرض له عل ل . نس جي
ارَك تقيمين يبُ دٌ م. المس ج

ره ه، وب ي بيت دوم  وغِنىً ف ي
د ى الأب رق . إل ور أش ن

تقيمين ة للمس ي الظلم . ف
ه  رب الإل و ال يم ه رح

ار الح . ورؤوف وب ص
ذي  ل ال و الرج ه

يتراءف ويقُرض

Wohl dem Mann, der den Herrn fürchtet 
und ehrt und sich herzlich freut an seinen 
Geboten. Seine Nachkommen werden 
mächtig im Land, das Geschlecht der 
Redlichen wird gesegnet. Wohlstand und 
Reichtum füllen sein Haus, sein Heil hat 
Bestand für immer. Den Redlichen 
erstrahlt im Finstern ein Licht: der 
Gnädige, Barmherzige und Gerechte. 
Wohl dem Mann, der gütig und zum 
Helfen bereit ist,
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الحق، لأن ه ويدبر أقواله ب
دهر ى ال زع إل . لا يتزع
ى دوم إل ديق ي ر الص  ذِك

ن ر خب الأبد، ولا يخشى م
ل قلبه مستعد مت. السوء ك

رب ى ال ت لا. عل ه ثاب  قلب
رى  ى ي زع حت يتزع

ه ى . بأعدائ رق وأعط ف
اكين م . المس ره دائ ب

دهور ر ال ى ده . إل
د ه بالمج ع قرن . يرتف
اظ ر فيغت اطئ يبص  الخ
ذوب، نانه وي ر بأس  ويص
اطئ  هوة الخ ش

.هلليلويا. تبيد

der das Seine ordnet, wie es recht ist. 
Niemals gerät er ins Wanken; ewig denkt 
man an den Gerechten.   

Er fürchtet sich nicht vor Verleumdung; 
sein Herz ist fest, er vertraut auf den 
Herrn. Sein Herz ist getrost, er fürchtet 
sich nie; denn bald wird er herabschauen 
auf seine Bedränger. Reichlich gibt er 
den Armen, sein Heil hat Bestand für 
immer; er ist mächtig und hoch geehrt. 
Voll Verdruss sieht es der Frevler, er 
knirscht mit den Zähnen und geht 
zugrunde. Zunichte werden die Wünsche 
der Frevler. Halleluja!

GospelPsalm Menü



Menü

١١٢Psalm 112المزمور 

ان ا الفتي رب أيه بحوا ال ، س
م ليكن اس. سبحوا اسم الرب

ى  ن الآن وال ا م رب مبارك ال
د مس . الأب ارق الش ن مش م

م  اركوا اس ا ب ى مغاربه إل
رب ل . ال ى ك ال عل رب ع ال

موات  وق الس م وف الأم
ده ا . مج رب إلهن ل ال ن مث م

الي ! ؟ ي الأع اكن ف الس
عين ف ى المتواض ي الناظر إل

ى الأرض،  ماء وعل الس
را ب، المقيم المسكين من الت
ة، الرافع البائس من المزبل

Lobet, ihr Knechte des Herrn, lobt den 
Namen des Herrn! Der Name des Herrn 
sei gepriesen von nun an bis in 
Ewigkeit. Vom Aufgang der Sonne bis 
zum Untergang sei der Name des Herrn 
gelobt. Der Herr ist erhaben über alle 
Völker, seine Herrlichkeit überragt die 
Himmel. Wer gleicht dem Herrn, 
unserm Gott, im Himmel und auf 
Erden, ihm, der in der Höhe thront, der 
hinabschaut in die Tiefe, der den 
Schwachen aus dem Staub emporhebt 
und den Armen erhöht, der im Schmutz 
liegt?
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اء  ع رؤس ه م ي يجُلس لك
عبه اق. ش ل الع ذي يجع ر ال

ت أم أولادٍ  ي بي اكنة ف  س
  .فرحة هلليلويا

Er gibt ihm einen Sitz bei den Edlen, bei 
den Edlen seines Volkes. Die Frau, die 
kinderlos war, lässt er im Hause 
wohnen; sie wird Mutter und freut sich 
an ihren Kindern. Halleluja!

١١٤Psalm 114المزمور 

رب  مع ال تُ أن يس أحبب
ال . صوت تضرعي ه أم لأن

ل  أدعوه ك يّ ف ه إل أذن
امي وت . أي اع الم لأن أوج

دائد الجح ي وش يم اكتنفتن
ابتني ا. أص يقا وحزن  ض

رب  م ال دت، وباس وج
وت ي: دع ج نفس ا رب ن  .ي

الرب رحيم وصدّيق

Ich liebe den Herrn; denn er hat mein 
lautes Flehen gehört und sein Ohr mir 
zugeneigt an dem Tag, als ich zu ihm 
rief. Mich umfingen die Fesseln des 
Todes, mich befielen die Ängste der 
Unterwelt, mich trafen Bedrängnis und 
Kummer. Da rief ich den Namen des 
Herrn an: „Ach Herr, rette mein Leben!“ 
Der Herr ist gnädig und gerecht,
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رحم ا ي ظ . وإلهن ذي يحف ال
رب و ال الَ ه عتُ . الأطف  اتض

ني ا نفس. فخلص ي ي ي ارجع
كِ، لأن  ع راحت ى موض إل
ذ  ى، وأنق ن إل د أحس رب ق ال

ن نفسي من الموت وعيني م
ل،  ن الزل ي م دموع ورجل ال

و رة أرضي الربَّ أمامه في ك
.هلليلويا. الأحياء

unser Gott ist barmherzig. Der Herr 
behütet die schlichten Herzen; ich war in 
Not, und er brachte mir Hilfe. Komm 
wieder zur Ruhe, mein Herz! Denn der 
Herr hat dir Gutes getan. Ja, du hast 
mein Leben dem Tod entrissen, meine 
Tränen (getrocknet), meinen Fuß 
(bewahrt vor) dem Gleiten. So gehe ich 
meinen Weg vor dem Herrn im Land der 
Lebenden. Halleluja!

١١٥Psalm 115المزمور 

تُ  ذلك تكلم تُ ل ا وأ. آمن ن
دا عت ج ي. اتض ت ف ا قل  أن

ي اس : حيرت ل الن إن ك
ربَّ . كاذبون  بماذا أكافئ ال

عن كل ما أعطانيه؟ 

Voll Vertrauen war ich, auch wenn ich 
sagte: Ich bin so tief gebeugt. In meiner 
Bestürzung sagte ich: die Menschen lügen 
alle.  Wie kann ich dem Herrn all das 
vergelten, was er mir Gutes getan hat?

Gospel



Menü

ذ  لاص آخ أس الخ ك
ي. وباسم الرب أدعو  أوف

ل  دام ك رب ق ذوري لل ن
عبه رب  .ش ام ال ريم أم ك

يه وت قديس ا رب أن. م ا ي
نُ  دك واب ا عب دُك، أن  عب

ك ودي. أمت تَ قي  .قطّع
ة  ح ذبيح ك أذب فل
رب م ال بيح، وباس  التس

و رب . أدع ي لل أوف
ار  ي دي ذوري ف ن
دام  رب، ق ت ال بي
ط  ي وس عبه، ف ل ش ك

  .هلليلويا. أورشليم

Ich will den Kelch des Heils erheben 
und anrufen den Namen des Herrn. Ich 
will dem Herrn meine Gelübde erfüllen 
offen vor seinem ganzen Volk. Kostbar 
ist in den Augen des Herrn das Sterben 
seiner Frommen. Ach Herr, ich bin doch 
dein Knecht, dein Knecht bin ich, der 
Sohn deiner Magd. Du hast meine 
Fesseln gelöst. Ich will dir ein Opfer des 
Dankes bringen und anrufen den Namen 
des Herrn. Ich will dem Herrn meine 
Gelübde erfüllen offen vor seinem 
ganzen Volk, in den Vorhöfen am Hause 
des Herrn, in deiner Mitte, Jerusalem. 
Halleluja!
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ا معلمن إنجيلفصل  من  
ار ا م ير بركا لوق ه البش ت

على جميعنا امين

Das Evangelium nach dem heiligen 
Lukas dem Evangelisten, sein Segen 
sei mit uns, Amen.(9, 10-17)

دثوه  ولما رجع الرسل ح
وا ا فعل ه . بم ذهم مع فأخ

رادٍ مدي ة ودخل على انف ن
يدا تَ ص مى بي . تس

وع  ت الجم ا علم فلم
اطب بلهم وخ وه فق هم تبع

وت الله،  ن ملك ع
ف  اءوالمحتاجون إلى الش

فاهم د . ش ار ق ان النه وك
ا بدأ يميل فتقدم إليه ا لاثن

:عشر وقالوا له

Die Apostel kamen zurück und erzählten 
Jesus alles, was sie getan hatten. Dann 
nahm er sie beiseite und zog sich in die 
Nähe der Stadt Betsaida zurück, um mit 
ihnen allein zu sein Aber die Leute 
erfuhren davon und folgten ihm. Er 
empfing sie freundlich, redete zu ihnen 
vom Reich Gottes und heilte alle, die 
seine Hilfe brauchten. Als der Tag zur 
Neige ging, kamen die Zwölf zu ihm und 
sagten: 
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وع رف الجم ى  اص ذهبوا إل لي
ول،  ة والحق رى المحيط الق
ا  دوا م تريحوا ويج ليس

ع يأكلونه، فإننا ههنا في موض
ر م. قف ال له تم: فق وهم أن  أعط

أكلوا الوا. لي دن: فق يس عن ا ل
زات  س خب ن خم ر م أكث

ن وسمكتين، إلا أن نمضي نح
عب  ذا الش ة له تري أطعم ونش

ه ة . جميع و خمس انوا نح وك
ل ذه. آلاف رج ال لتلامي : فق

ين ليتكئوا في كل موضع خمس
ين ذا . خمس وا هك ففعل

ين أوهم أجمع ذ . وأتك فأخ
ن، الخمسَ خبزاتٍ والسمكتي

Schick die Menschen weg, damit sie in 
die umliegenden Dörfer und Gehöfte 
gehen, dort Unterkunft finden und etwas 
zu essen bekommen; denn wir sind hier 
an einem abgelegenen Ort. Er antwortete: 
Gebt ihr ihnen zu essen! Sie sagten: Wir 
haben nicht mehr als fünf Brote und zwei 
Fische; wir müssten erst weggehen und 
für all diese Leute Essen kaufen. Es 
waren etwa fünftausend Männer. Er 
erwiderte seinen Jüngern: Sagt ihnen, sie 
sollen sich in Gruppen zu ungefähr 
fünfzig zusammensetzen.  Die Jünger 
taten, was er ihnen sagte, und 
veranlassten, dass sich alle setzten. Jesus 
aber nahm die fünf Brote und die zwei 
Fische,
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ا ونظر إلى السماء، وباركه
ذ  ى التلامي مها، وأعط وقس
وع ام الجم عوا أم . ليض

م ث. فأكلوا جميعهم وشبعوا
ي رفعوا ما فضل عنهم اثنت

  .عشرة قفة مملوءة

نأبديا أمي والمجد  دائما

blickte zum Himmel auf, segnete sie 
und brach sie; dann gab er sie den 
Jüngern, damit sie diese an die Leute 
austeilten. Und alle aßen und wurden 
satt. Als man die übrig gebliebenen  
Brotstücke einsammelte, waren es 
zwölf Körbe voll.

Ehre sei Gott in Ewigkeit. Amen

ا  ك أيه جد ل نس
ك  ع ابي يح م المس
روح الح وال  الص

ك  دس لان ت(الق  )أتي
.ارحمنا. وخلصتنا

Tenouw]t  `mmok `w 
Pi`xrictoc nem 
Pekiwt `n`agaqoc nem 
pi`Pneuma `eqouab> je  
(ak`i) akcw; `mmon.  nai 
nan.

Wir verbeugen uns vor Dir, o 
Christus, zusammen mit 
Deinem guten Vater und dem 
Hl. Geist, Du bist gekommen 
und hast uns erlöst.
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Fürbittenعةقطع صلاة الساعة التاس der neunten Stunde

د  وت بالجس ن ذاق الم ا م ي
عة اعة التاس ت الس ي وق  ف
من أجلنا نحن الخطاة، أمت 
ا  مانية أيه نا الجس حواس

ا دنُ فلت. المسيح إلهنا ونجن
ا رب،  دامك ي يلتي ق وس

ي ك فهمن دخل . كقول لت
رتك،  ى حض ي إل طلبت

.ككلمتك أحيني

O Christus, unser Herr, du hast in der 
neunten Stunde den Tod im Fleische 
gekostet für uns Sünder: Töte ab unsere 
fleischlichen Sinne und erlöse uns. 
Herr, zu dir dringe mein Rufen. Gib mir 
Einsicht, getreu deinem Wort! Mein 
Flehen kommt vor dein Angesicht. Lass 
mich leben getreu deiner Verheißung.

لاب  د ل المج
روح  ن وال والاب

.القدس

Do[a Patri ke 
Uiw ke `agiw 
Pneumati.

Ehre sei dem Vater, dem 
Sohn und dem Heiligen 
Geist
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د ي ي روحَ ف ن أسلم ال ي يا م
ى  ت عل دما علق الآب عن
اعة  ت الس ليب وق الص
صَّ  ديتَ الل عة، وه  التاس
ى دخول إل ك لل لوبَ مع  المص

ا الفردوس، لا تغفل عني أي ه
ا  ي أن الح ولا ترذلن الص
ي  دس نفس ل ق ال، ب الض
ي  ي واجعلن ئ فهم وأض
رارك  ة أس ريكا لنعم ش

ن. المحيية  لكي ما إذا ذقت م
بح ك تس دم ل اناتك، أق ة إحس

ى  تاقا إل ور، مش ر فت بغي
ئ،  ل ش ن ك ل م ك أفض بهائ

  .أيها المسيح إلهنا ونجنا

Du legtest deinen Geist in die Hände 
des Vaters, als du um die neunte Stunde 
am Kreuz hingst und den Verbrecher, 
der mit dir hing, ins Paradies führtest: 
Vergiss auch mich nicht, du Gerechter; 
verwirf nicht mich Verlorenen, sondern 
heilige meine Seele, erleuchte meinen 
Verstand, und lass mich teilhaben an 
der Gnade deiner lebensspendenden 
Sakramente, so ich von deiner Güte 
koste, kann ich dir unermüdlich 
Lobpreis darbringen. Mehr als alles 
andere sehne ich mich nach deiner 
Pracht, o Christus, unser Gott: Herr 
erlöse uns.
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ول  ن البت دت م ن ول ا م ي
ت  ا، واحتمل ن أجلن م
الح  ا الص لب أيه الص
ك  وت بموت ت الم وقتل

ك، وأظهرت القيامة بقيامت
ذي ن لا تعرض يا الله عن ال

ديك تهم بي ر . جبل أظه
ا  ر أيه ك للبش محبت

الح دتك. الص ن وال ل م  اقب
ا ن أجلن فاعة م ا . ش ج ي ن

.  مخلص شعبا متواضعا

Du Gütiger von der Jungfrau um 
unsertwillen geboren, hast die 
Kreuzigung erduldet, den Tod vernichtet 
durch deinen Tod und geoffenbart die 
Auferstehung durch deine Auferstehung. 
Wende dich, o Gott, nicht ab von denen, 
die du mit deinen Händen erschaffen 
hast. Erweise deine Liebe zum 
Menschen, o Gütiger, und nimm an die 
Fürsprache deiner Mutter für uns. 
Errette, o Erlöser, ein demütiges Volk.

ل أوان  الان وك
دهور  ر ال وإلي ده

.آمين

Ke nun ke à̀i ke ic 
touc `e`wnac 
twn `e`wnwn>   ̀amhn.

Jetzt und alle Zeit und 
von Ewigkeit  zu 
Ewigkeit. Amen.
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اء ولا ى الانقض ا إل  لا تتركن
نق ض تسلمنا إلى الدهر، ولا ت

ك،  عهدك ولا تنزع ا رحمت عن
ك  راهيمَ حبيبِ ل إب ن أج م
رائيلَ  دِك وإس حقَ عب  واس

.  قديسِك

Verlasse uns nicht bis zum Ende der 
Welt und verlass uns nicht in 
Ewigkeit. Löse deinen Bund nicht auf 
und nimm nicht hinweg von uns deine 
Barmherzigkeit: Um Abrahams 
willen, deines Freundes, Isaaks, 
deines Knechtes und Israels, deines 
Heiligen. 

ل أوان  الان وك
دهور  ر ال وإلي ده

.آمين

Ke nun ke à̀i ke ic 
touc `e`wnac 
twn `èwnwn>   ̀amhn.

Jetzt und alle Zeit und 
von Ewigkeit  zu 
Ewigkeit. Amen.
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يس الحي اة لما أبصر اللص رئ
ال ولا ل: على الصليب معلقا، ق

هٌ  ا إل لوبَ معن أن المص
مس  ت الش ا كان د، م متجس
عاعها ولا الأرض  ت ش أخف

دة ت مرتع ا . ماج ن أيه لك
ئ،  ل ش ى ك ادر عل الق
ي  ئ، اذكرن ل ش ل ك والمحتم

  .كيارب متى جئتَ في ملكوت

Als der Verbrecher den Herrn des 
Lebens am Kreuze hängend erblickte, 
rief er aus: Wäre der mit uns 
Gekreuzigte nicht Gott in 
Fleischesgestalt, so hätte die Sonne 
nicht ihre Strahlen verborgen, noch 
wäre die Erde erbebt und wäre 
erzittert. Aber du Allmächtiger, der 
alles erduldet, denk an mich, o Herr, 
wenn du in dein Reich kommst!

لاب  د ل المج
روح  ن وال والاب

.القدس

Do[a Patri ke 
Uiw ke `agiw 
Pneumati.

Ehre sei dem Vater, dem 
Sohn und dem Heiligen 
Geist
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راف  ه اعت ل إلي ن قب ا م ي
ليب، اقب ى الص ص عل ا الل لن

الح ا الص ك أيه ن . إلي نح
وت  م الم توجبين حك المس

ا ل خطايان ن أج ر . م نق
رفين  ه معت ا مع بخطايان
ه  رخ مع ك، ونص بألوهيت

ا ا: جميع ا ي ى  اذكرن رب مت
  .جئتَ في ملكوتك

Du bist es, der das Bekenntnis des 
Verbrechers am Kreuze annahm! 
Nimm  auch uns zu dir, du Gütiger, die 
wir den Todesspruch verdienen wegen 
unserer Sünden. Mit ihm gestehen wir 
unsere Sünden und bekennen deine 

Göttlichkeit, indem wir ausrufen: 
Denke an uns, o Herr, wenn du in dein 
Reich kommst!

ل أوان  الان وك
دهور  ر ال وإلي ده

.آمين

Ke nun ke à̀i ke ic 
touc `e`wnac 
twn `e`wnwn>   ̀amhn.

Jetzt und alle Zeit und 
von Ewigkeit  zu 
Ewigkeit. Amen.
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ل  دة الحم رت الوال دما نظ عن
ى  الم عل ص الع ي مخل والراع
ي  ت وه ا قال ليب معلق الص

بوله أما العالم فيفرح لق: باكية
ائي  ا أحش لاص، وأم الخ
ى  ري إل د نظ ب عن فتلته

ليه صلبوتك الذي أنت صابر ع
من أجل الكل، يا ابني والهي

Als die Mutter das Lamm und den 
Hirten – den Erlöser der Welt – am 
Kreuze hängend erblickte, sprach sie 
weinend: Die Welt wird wahrhaftig 
frohlocken, denn sie hat das Heil 
empfangen; doch mir bricht mein 
Herz beim Anblick deiner 
Kreuzigung, die du für alle erduldet 
hast, o mein Sohn und mein Gott!

The Trisagion
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V;      nai    nan

ا اللهم ترأف علينا واسمعن
امين. وارحمنا

Herr, erhöre uns und erbarme Dich 
unser und vergib uns unsere Sünden. 
Amen.

Kuriè  ̀Eleh̀con
Herr Erbarme]مره ٤١ [.يارب ارحم Dich. [41mal ]
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Heilig, Heilig, Heiligقدوس قدوس قدوس

دوس،  دوس، ق دوس، ق ق
باؤوت ماء . رب الص الس

ن  ان م والأرض مملوءت
ك دك وكرامت ا . مج ا ي ارحمن

ل ابط الك ا. الله الآب ض  أيه
ا دوس ارحمن الوث الق . الث

ن  وات ك ه الق رب إل ا ال أيه
في  معنا، لأنه ليس لنا معين

واك يقاتنا س دائدنا وض  .ش
 حل واغفر واصفح لنا يا الله

ي صنع يئاتنا، الت ناها عن س
نعناها  ي ص ا والت بإرادتن

ي فعلن ا، الت ر إرادتن ا بغي اه
بمعرفة والتي فعلناها

Heilig, heilig, heilig, Herr Gott 
Sabaoth.  Erfüllt sind Himmel und 
Erde von deiner Herrlichkeit und 
Ehre.  Gott, allmächtiger Vater, 
erbarme dich unser.  Heiligste 
Dreifaltigkeit, erbarme dich unser.  
Gott Herr aller Mächte und Gewalten, 
sei mit uns, denn wir haben keinen 
anderen Beistand in unseren Nöten 
und Bedrängnissen außer dir. Tilge, 
vergib und verzeih uns unsere 
Missetaten, o Gott: die freiwilligen 
und unfreiwilligen, die bewussten 
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ة  ة، الخفي ر معرف بغي
يا رب اغفرها لنا، . والظاهرة

ذي  دوس ال من أجل اسمك الق
.  دعي علينا

يس  ا رب ول ك ي كرحمت
.  كخطايانا

و تحقين أن نق ا مس ل واجعلن
كر ي : بش ذي ف ا ال أبان

...السموات

und unbewussten, die sichtbaren und 
unsichtbaren.  Herr, vergib sie uns 
um deines heiligen Namens willen, 
der über uns angerufen ist.  Handle 
an uns nach deiner Barmherzigkeit, 
o Herr, und nicht nach unseren 
Sünden.

Mach uns würdig in Dankbarkeit
zu beten: Vater unser im Himmel…
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Sündennachlassعةتحليل صلاة الساعة التاس der neunten Sunde

ا وإلهن و ربن ا الله الآب أب ا ي
ذا ومخلصنا يسوع المسيح ه

تنا  وره خلص ذي بظه ال
دو ة الع ن عبودي ذتنا م . وأنق

ارك  مه المب ألك باس نس
ن  ا م ل عقولن يم أنق العظ
هوات  المي والش ام الع الاهتم
ذكار أحكامك  الجسدية، إلى ت
ك ا محبت ل لن مائية وكم  الس

الح ا الص ر أيه تك. للبش ن ول
ذه صلواتنا كل حين وصلاة ه

ة  عة مقبول اعة التاس الس
 وامنحنا أن نسلك كما. أمامك

يليق بالدعوة

Herr und Gott, Vater unseres Herrn, 
Gottes und Erlösers Jesus Christus, du 
hast uns durch sein Erscheinen 
gerettet und aus der Sklaverei des 
Feindes erlöst. Wir bitten dich in 
seinem gepriesenen und großen 
Namen: Wende ab unseren Sinn von 
irdischer Sorge und sinnlicher 
Genusssucht eingedenk deines 
himmlischen Gerichtes. Vollende 
deine Liebe zum Menschen, o 
Gütiger, und nimm jederzeit unsere 
Gebete an, so wie auch dieses Gebet 
der neunten Stunde.
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ا ا إليه ي دعين ي إذا . الت لك
د  ذا الجس ن ه ا م خرجن
اجدين  ع الس ب م نحس

وحيد المستحقين لآلام ابنك ال
ا، ونظ يح ربن ر يسوع المس ف

ا  ران خطايان ة وغف بالرحم
اف  ع مص لاص م والخ
وك ذين أرضَ ين ال  القديس
ي  دهر وال ذ ال ة من بالحقيق

و. الأبد ة اللهم أبطل عنا كل ق
وده  ع جن د وجمي المعان
ك  هم ابن ا داس ة، كم الرديئ

ليبه المح يالوحيد بقوة ص . ي
ا سيدي يس وع واقبلنا إليك ي

المسيح

Gewähre uns, nach deiner Berufung zu 
wandeln, damit wir beim Verlassen des 
Leibes zu denen gezählt werden, die 
sich vor dir niederwerfen, würdig der 
Leiden deines einzigen Sohnes Jesus 
Christus, unseres Herrn. Lass uns 
Gnade, Sündenvergebung und Erlösung 
gelangen mit den Scharen deiner 
auserwählten Heiligen, die in Wahrheit 
dir wohlgefällig waren von Anbeginn 
bis in Ewigkeit. Unser Herr und Gott, 
mache zunichte alle Gewalt des Feindes 
und aller seiner üblen Heerscharen, so 
wie dein einziger Sohn sie zertreten hat 
mit der Kraft seines lebensspendenden 
Kreuzes. 
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ين  ص اليم ت الل ا قبل كم
ود  ى ع ق عل ت معل وأن

ليب ا . الص ا كم ر علين وأن
ي انوا ف ذين ك ى ال رت عل  أن

يم ا. ظلمة الجح ا جميع  وردن
ك ي يم لأن ردوس النع ا إلىف

ارك ه مب يدي إل ي. س  وينبغ
رو ح لك مع أبيك الصالح وال

رام  د والإك دس، المج الق
جود لطان والس  والعزة والس

.إلى الأبد أمين

Nimm uns an, Herr Jesus Christus, wie 
du den Verbrecher zu deiner Rechten 
angenommen hast, als du am Kreuze 
hingst. Gieße dein Licht über uns, wie 
du jene erleuchtet hast, die im Dunkel 
des Todesschattens waren. Bringe uns 
alle zurück ins Paradies der Freuden, 
denn du, mein Herr, bist ein 
gepriesener Gott, und dir gebührt 
Ruhm und Ehre, Macht und 
Verherrlichung und Anbetung mit 
deinem guten Vater und dem Heiligen 
Geist in Ewigkeit. Amen.
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ذا الغروبتسبحة صلاة و   من ه
ارك  وم المب يحنالي دمها للمس  ق

ا اوا ملكن وهو لهن ر نرج  أن يغف
.  نا الكثيرةخطايالنا 

ا ل معلمن ر تراتي ن مزامي م
ك  ى و المل داود النب
ا ى جميعن ه عل بركات

امين 

Die Preisung der Elften Stunde des 
gesegneten Tages bringe ich dar 
Christus, meinem König  und Gott, 
und erbitte von ihm die Vergebung 
der Sünden.

Aus den Psalmen unseres
Lehrers und Propheten Davids,
sein Segen sei mit uns, Amen.

Evangelium
Sündennachlass

Psalm Menu
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١١٦Psalm 116المزمور 

ا جمي ربَّ ي بحوا ال ع س
ة  ه كاف م ولتبارك الأم

عوب د. الش ه ق  لأن رحمت
رب ق ال ا وح ت علين  ثبت

  .ايدوم إلى الأبد هلليلوي

Lobet den Herrn, alle Völker,  preist ihn, 
alle Nationen! Denn mächtig waltet über 
uns seine Huld,  die Treue des Herrn 
währt in Ewigkeit.

Halleluja!

١١٧Psalm 117المزمور 

الح ه ص رب لأن وا لل  اعترف
ل ليق. وأن إلى الأبد رحمته

الح ه ص رائيل إن ت إس  بي
ل ليق. وإن إلى الأبد رحمته

 بيت هارون إنه صالح وإن
ه د رحمت ى الأب ل . إل ليق

أتقياء الرب إنه صالح

Danket dem Herrn, denn er ist gütig, 
denn seine Huld währt ewig. So soll 
Israel sagen: Denn seine Huld währt 
ewig. So soll das Haus Aaron sagen: 
Denn seine Huld währt ewig. So sollen 
alle sagen, die den Herrn fürchten und 
ehren: Denn seine Huld währt ewig.  

Psalm Menu Evangelium
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ه د رحمت ى الأب ي .وإن إل  ف
رب، ضيقتي صرختُ إلى ال

ي  ي وأخرجن تجاب ل فاس
ب ى الرح وني . إل رب ع ال

نع ب اذا يص ى م لا أخش ي ف
ان ين . الإنس ي مع رب ل ال

دائي ال. وأنا أرى بأع  الاتك
ال  على الرب خير من الاتك

الر ب على البشر، الرجاء ب
. خير من الرجاء بالرؤساء
م كل الأمم أحاطوا بي وباس
نهم تُ م رب انتقم . ال

ا  ي احتياط اطوا ب أح
رب م ال وني، وباس  واكتنف

أحاطوا بي مثل. قهرتهم

In der Bedrängnis rief ich zum Herrn; 
der Herr hat mich erhört und mich frei 
gemacht. Der Herr ist bei mir, ich 
fürchte mich nicht. Was können 
Menschen mir antun? Der Herr ist bei 
mir, er ist mein Helfer; ich aber schaue 
auf meine Hasser herab. Besser, sich zu 
bergen beim Herrn, als auf Menschen 
zu bauen. Besser, sich zu bergen beim 
Herrn, als auf Fürsten zu bauen. Alle 
Völker umringen mich; ich wehre sie 
ab im Namen des Herrn. Sie umringen, 
ja, sie umringen mich; ich wehre sie ab 
im Namen des Herrn. Sie umschwirren 
mich wie Bienen

Psalm Menu Evangelium
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هد،  ول الش ل ح النح
وك ي ش ار ف وا كن ، والتهب

ت  رب انتقم م ال وباس
نهم قطَ . م تُ لأس دفع

دني رب عض وتي . وال ق
د رب وق و ال بحتي ه  وتس

ا ي خلاص ار ل وت . ص ص
ي  لاص ف ل والخ التهلي

رار اكن الأب ين . مس يم
ين وة، يم نعت ق رب ص  ال

رب الرب رفعتني، يمين ال
وة نعت ق ن . ص فل

ا  ل أحي دُ، ب وتَ بع أم
.  وأحدث بأعمال الرب

wie ein Strohfeuer verlöschen sie; ich 
wehre sie ab im Namen des Herrn.
Sie stießen mich hart, sie wollten 
mich stürzen; der Herr aber hat mir 
geholfen. Meine Stärke und mein 
Lied ist der Herr; er ist für mich zum 
Retter geworden. Frohlocken und 
Jubel erschallt in den Zelten der 
Gerechten: «Die Rechte des Herrn 
wirkt mit Macht! Die Rechte des 
Herrn ist erhoben, die Rechte des 
Herrn wirkt mit Macht! »Ich werde 
nicht sterben, sondern leben,  um die 
Taten des Herrn zu verkünden.

Psalm Menu Evangelium
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ى رب وإل ي ال ا أدبن  تأديب
لِمْني افتحوا  .الموت لم يسُْ

ل  ي أدخ ر لك واب الب ي أب ل
رب رفَ لل ا وأعت ذا. فيه  ه

رب والصديقون  هو باب ال
ا  أعترف لك. يدخلون فيه ي

ي  تجبت ل ك اس رب لأن
ا ي مخلص ت ل ر . وكن الحج

ذا  اءون ه ه البن ذي رذل ال
ة ا للزاوي ار رأس ن . ص م

و  ذا وه ان ه رب ك ل ال قب
ا ذا هو .عجيب في أعينن  ه

رب نعه ال ذي ص وم ال . الي
ا رب ي. فلنبتهج ونفرح فيه

.  خلصنا

Der Herr hat mich hart gezüchtigt, doch 
er hat mich nicht dem Tod übergeben. 
Öffnet mir die Tore zur Gerechtigkeit, 
damit ich eintrete, um dem Herrn zu 
danken. Das ist das Tor zum Herrn, nur 
Gerechte treten hier ein. Ich danke dir, 
dass du mich erhört hast;  du bist für 
mich zum Retter geworden. Der Stein, 
den die Bauleute verwarfen,  er ist zum 
Eckstein geworden. Das hat der Herr 
vollbracht, vor unseren Augen geschah 
dieses Wunder. Dies ist der Tag, den 
der Herr gemacht hat; wir wollen 
jubeln und uns an ihm freuen. Ach, 
Herr, bring doch Hilfe! 

Psalm Menu Evangelium
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ا هل طريقن ا رب س . ي
رب م ال ي باس ارك الآت . مب
رب ت ال ن بي اكم م . باركن
ا اء علين رب أض . الله ال
لي ي الواص دا ف وا عي ن رتب

ذبح رون الم ى ق ت . إل أن
ي  كرك، إله ي فأش و إله ه

ك ت فأرفع ك . أن رف ل أعت
تجبت  ك اس ا رب، لأن ي
ا ي مخلص رت ل ي وص . ل

ه  رب فإن كروا ال اش
د  ى الأب الح وأن إل ص

.رحمته هلليلويا

Ach, Herr, gib doch Gelingen! 
Gesegnet sei er, der kommt im Namen 
des Herrn. Wir segnen euch vom Haus 
des Herrn her. Gott, der Herr, erleuchte 
uns. Mit Zweigen in den Händen 
schließt euch zusammen zum Reigen 
bis zu den Hörnern des Altars! Du bist 
mein Gott, dir will ich danken; mein 
Gott, dich will ich rühmen. Dankt dem 
Herrn, denn er ist gütig, denn seine 
Huld währt ewig. Halleluja!

Psalm Menu Evangelium
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١١٩Psalm 119المزمور 

ي  رخت ف ا رب ص ك ي إلي
ي تجبت ل ي فاس ا ي. حزن

فا ن الش ي م ج نفس ه رب ن
ان  ن اللس ة وم الظالم

اش اذا . الغ ى وم اذا تعط م
اش ان الغ ن اللس زاد م . ت

ع  ة م اء مرهف سهام الأقوي
ة ر البري إن. جم ي ف ل ل  وي

يّ،  ت عل د طال ي ق غربت
د اكن قي . اروسكنت في مس
ي ف كنتْ نفس ويلا س ي ط

ي  ع مبغض ة، وم الغرب
، السلام كنت صاحب سلام

وحين كنت أكلمهم

Ich rief zum Herrn in meiner Not und 
er hat mich erhört. Herr, rette mein 
Leben vor Lügnern, rette es vor 
falschen Zungen! Was soll er dir tun, 
was alles dir antun, du falsche Zunge? 
Scharfe Pfeile von Kriegerhand  und 
glühende Ginsterkohlen dazu. Weh mir, 
dass ich als Fremder in Meschech bin 
und bei den Zelten von Kedar wohnen 
muss. Ich muss schon allzu lange 
wohnen bei Leuten, die den Frieden 
hassen. Ich verhalte mich friedlich;  
doch ich brauche nur zu reden

Psalm Menu Evangelium
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اطلا  اتلونني ب انوا يق ك
.هلليلويا

dann suchen sie Hader und Streit.
Halleluja!

١٢٠Psalm 120المزمور 

ال، ى الجب ي إل ت عين  رفع
وني أتي ع ث ي ن حي . م
 معونتي من عند الرب الذي

ماء والأرض نع الس لا . ص
ا  ل، فم ك للزل لم رجل يس

ك نعس حافظ وذا لا . ي ه
ارس  ام ح نعس ولا ين ي

رائيل ك. إس رب يحفظ . ال
دك  ى ي ل عل رب يظل ال

مس اليمنى، فلا تحرقك الش
.  بالنهار ولا القمر بالليل

Ich hebe meine Augen auf zu den 
Bergen: Woher kommt mir Hilfe? 
Meine Hilfe kommt vom Herrn, der 
Himmel und Erde gemacht hat. Er lässt 
deinen Fuß nicht wanken; er, der dich 
behütet, schläft nicht. Nein, der Hüter 
Israels schläft und schlummert nicht. 
Der Herr ist dein Hüter, der Herr gibt 
dir Schatten; er steht dir zur Seite. Bei 
Tag wird dir die Sonne nicht schaden 
noch der Mond in der Nacht.
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 .الرب يحفظك من كل سوء
ك ظ نفس رب يحف رب. ال  ال

ك،  ك وخروج ظ دخول يحف
د  ي الأب ن الآن وال م

  .هلليلويا

Der Herr behüte dich vor allem Bösen, 
er behüte dein Leben. Der Herr behüte 
dich, wenn du fortgehst und 
wiederkommst, von nun an bis in 
Ewigkeit. Halleluja!

١٢١Psalm 121المزمور 

ى ي إل ائلين ل ت بالق  فرح
ذهب رب ن ت ال ت . بي وقف

ليم ار أورش ي دي ا ف ، أرجلن
ة أورشليم المبنية مثل مد ين
بعض ن لأ. متصلة بعضها ب

ل هناك صعدت القبائل، قب ائ
رائيل،  هادة لإس رب، ش ال

.  يعترفون لاسم الرب

Ich freute mich, als man mir sagte: «Zum
Haus des Herrn wollen wir pilgern.»
Schon stehen wir in deinen Toren,
Jerusalem: Jerusalem, du starke Stadt,
dicht gebaut und fest gefügt. Dorthin
ziehen die Stämme hinauf, die Stämme
des Herrn, wie es Israel geboten ist, den
Namen des Herrn zu preisen.
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ي  بت كراس اك نص هن
ت  ي بي اء كراس للقض

لام . داود ألوا الس اس
بَ  ليم والخص لأورش

ي  ليكن السلام. لمحبيك ف
ي  ب ف نك والخص حص

ينة ك الرص ن . أبراج م
ائي  وتي وأقرب ل اخ أج
ك  ن أجل ت م تكلم

لام، ت بالس ل بي ن أج  وم
ك  ت ل ا التمس رب إلهن ال

  .الخيرات هلليلويا

Denn dort stehen Throne bereit für das 
Gericht, die Throne des Hauses David. 
Erbittet für Jerusalem Frieden! Wer dich 
liebt, sei in dir geborgen. Friede wohne 
in deinen Mauern, in deinen Häusern 
Geborgenheit. Wegen meiner Brüder und 
Freunde will ich sagen: In dir sei Friede. 
Wegen des Hauses des Herrn, unseres 
Gottes, will ich dir Glück erflehen.
Halleluja!
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١٢٢Psalm 122المزمور 

اكن إليك رفعت عينيّ يا س
ماء ل . الس ا مث ا هم فه

دي  ى أي د إل ون العبي عي
ي  ل عين واليهم، ومث م
يدتها دي س ى ي ة إل . الأم

رب  و ال ا نح ذلك أعينن ك
راءف علي اإلهنا حتى يت . ن

ا،  ا رب ارحمن ا ي ارحمن
ا  ا امتلأن را م ا كثي فإنن
تلأت  ا ام را م ا، وكثي هوان
ى ار اردده عل نا الع  نفوس
ى وان عل بين واله  المخص

  .المتعظمين هلليلويا

Ich erhebe meine Augen zu dir, der du 
hoch im Himmel thronst. Wie die 
Augen der Knechte auf die Hand ihres 
Herrn, wie die Augen der Magd auf die 
Hand ihrer Herrin, so schauen unsre 
Augen auf den Herrn, unsern Gott, bis 
er uns gnädig ist. Sei uns gnädig, Herr, 
sei uns gnädig! Denn übersatt sind wir 
vom Hohn der Spötter, übersatt ist unsre 
Seele von ihrem Spott, von der 
Verachtung der Stolzen. Halleluja!
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١٢٣Psalmالمزمور   123

ا ـ ان معن ربَّ ك ولا أن ال  ل
ولا أن  رائيل ـ ل ل إس ليق
ام  دما ق ا عن ان معن الرب ك

ا، لابتلعون اس علين ا الن
خط  د س اء، عن ن أحي ونح

ا بهم علين ا إذا لغرقن. غض
رت  اء وعب ي الم ف

از ل ج يل، ب نا الس ت نفوس
ذي لا  اء ال نا الم نفوس

ه ة ل رب . نهاي ارك ال مب
ة لمنا فريس م يس ذي ل  ال

ثل نجت أنفسنا م. لأسنانهم
خ  ن ف فور م العص

الصيادين، 

Hätte sich nicht der Herr für uns 
eingesetzt - so soll Israel sagen -, hätte 
sich nicht der Herr für uns eingesetzt, als 
sich gegen uns Menschen erhoben, dann 
hätten sie uns lebendig verschlungen, als 
gegen uns ihr Zorn entbrannt war. Dann 
hätten die Wasser uns weggespült, hätte 
sich über uns ein Wildbach ergossen. 
Dann hätten sich über uns die Wasser 
ergossen, die wilden und wogenden 
Wasser. Gelobt sei der Herr, der uns nicht 
ihren Zähnen als Beute überließ. Unsre 
Seele ist wie ein Vogel dem Netz des 
Jägers entkommen;
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ا ن نجون ر ونح خ انكس ، الف
ذي  رب ال م ال ا باس عونن
ماء والأرض  نع الس ص

.هلليلويا

das Netz ist zerrissen und wir sind frei 
Unsre Hilfe steht im Namen des Herrn, 
der Himmel und Erde gemacht hat.
Halleluja!

١٢٤Psalm 124المزمور 

ل  رب مث ى ال ون عل المتوكل
زع  هيون لا يتزع ل ص جب
ي  اكن ف د، الس ى الأب إل

ليم ا، . أورش ال حوله الجب
ول شعبه من الآن  والرب ح

د ى الأب رك . وال رب لا يت ال
ى  تقر عل اة تس ا الخط عص

ي ديقين، لك يب الص لا  نص
ى ديهم إل ديقون أي د الص  يم

  .الإثم

Wer auf den Herrn vertraut, steht fest 
wie der Zionsberg, der niemals wankt, 
der ewig bleibt. Wie Berge Jerusalem 
rings umgeben, so ist der Herr um sein 
Volk von nun an auf ewig. Das Zepter 
des Frevlers soll nicht auf dem Erbland 
der Gerechten lasten, damit die Hand 
der Gerechten nicht nach Unrecht 
greift.
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ى ا رب إل الحي أحسن ي ن الص
ا  .والى المستقيمي القلوب أم

رات ى العث ون إل ذين يميل  ال
ة  ع فعل رب م زعهم ال فين

رائي. الإثم ى إس ل والسلام عل
  .هلليلويا

Herr, tu Gutes den Guten, den 
Menschen mit redlichem Herzen! 
Doch wer auf krumme Wege abbiegt, 
den jage, Herr, samt den Frevlern 
davon! Frieden über Israel! Halleluja!

١٢٥Psalm 125المزمور 

بي  رب س ا رد ال إذا م
رحين رنا ف هيون ص . ص

ا فر تلأ فمن ذ ام ا حينئ ح
يلا اننا تهل ذ حين. ولس ئ

رب م إن ال ي الأم  يقال ف
م نيع معه م الص د عظ  .ق
ا عظم الرب الصنيع معن

.  فصرنا فرحين

Als der Herr das Los der Gefangenschaft 
Zions wendete, da waren wir alle wie 
Träumende. Da war unser Mund voll 
Lachen und unsere Zunge voll Jubel. Da 
sagte man unter den andern Völkern:
«Der Herr hat an ihnen Großes getan.» 
Ja, Großes hat der Herr an uns getan. Da 
waren wir fröhlich. Wende doch, Herr, 
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ل  بينا مث ا رب س اردد ي
وب ي الجن يول ف ذي. الس ن ال

دون دموع يحص  يزرعون بال
اج انوا . بالابته يرا ك س

املي ن يسيرون وهم باكون ح
الفرح  ودون ب ذارهم، ويع ب

  .حاملين أغمارهم هلليلويا

unser Geschick, wie du versiegte 
Bäche wieder füllst im Südland. Die 
mit Tränen säen, werden mit Jubel 
ernten. Sie gehen hin unter Tränen  
und tragen den Samen zur Aussaat. Sie 
kommen wieder mit Jubel und bringen 
ihre Garben ein. Halleluja!

١٢٦Psalm 126المزمور 

باطلا إن لم يبن الرب البيتَ ف
م  اءون، وإن ل ب البن تع

اط ة فب رب المدين لا يحرس ال
م . سهر الحراس باطل هو لك

ر د . التبكي ن بع وا م انهض
ز  ي الخب ا آكل كم ي جلوس

بالهموم، 

Wenn nicht der Herr das Haus baut, 
müht sich jeder umsonst, der daran 
baut. Wenn nicht der Herr die Stadt 
bewacht, wacht der Wächter umsonst. 
Es ist umsonst, dass ihr früh aufsteht 
und euch spät erst niedersetzt, um das 
Brot der Mühsal zu essen; 
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ا اءه نوم نح أحب ه يم . فإن
رب  ن ال راث م ون مي البن

بطن رة ال كالسهام . أجرة ثم
اء  ذلك أبن وي ك د الق بي

ين و . المتيقظ وط ه مغب
ه  لا جعبت ذي يم ل ال الرج

نهم زون . م ذ لا يخ حينئ
ي  داءهم ف وا أع إذا كلم

  .الأبواب هلليلويا

denn der Herr gibt es den Seinen im 
Schlaf. Kinder sind eine Gabe des 
Herrn, die Frucht des Leibes ist sein 
Geschenk. Wie Pfeile in der Hand des 
Kriegers, so sind Söhne aus den Jahren 
der Jugend. Wohl dem Mann, der mit 
ihnen den Köcher gefüllt hat! Beim 
Rechtsstreit mit ihren Feinden scheitern 
sie nicht. Halleluja!

١٢٧Psalm 127المزمور 

و ذين يتق ع ال وبى لجمي ن ط
ه ي طرق الكين ف رب الس  .ال

ك تص ير تأكل من ثمرة أتعاب
.  مغبوطا ويكون لك الخير

Wohl dem Mann, der den Herrn fürchtet 
und ehrt und der auf seinen Wegen geht! 
Was deine Hände erwarben, kannst du 
genießen; wohl dir, es wird dir gut 
ergehen.
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ة  لَ كرم ير مث ك تص امرأت
ك ب بيت ي جوان بة ف . مخص
ون روس الزيت ل غ وك مث  بن

دتك ول مائ دد ح ذا . الج هك
ربَّ  يبُارَك الإنسان المتقي . ال

هيون،  ن ص رب م ك ال يبارك
ليم  رات أورش ر خي وتبص
رى  ك، وت ام حيات ع أي جمي
ى لام عل ك، والس ي بني  بن

  .هلليلويا .إسرائيل

Wie ein fruchtbarer Weinstock ist deine 
Frau drinnen in deinem Haus.  Wie 
junge Ölbäume sind deine Kinder rings 
um deinen Tisch. So wird der Mann 
gesegnet, der den Herrn fürchtet und 
ehrt. Es segne dich der Herr vom Zion 
her. Du sollst dein Leben lang das 
Glück Jerusalems schauen und die 
Kinder deiner Kinder sehen. Frieden 
über Israel! Halleluja!

١٢٨Psalm 128المزمور 

ذ مرارا كثيرة حاربوني من
رائيل ل إس باي ـ ليق ـ  ص

مرارا كثيرة

Sie haben mich oft bedrängt von Jugend 
auf - so soll Israel sagen -, sie haben 
mich oft bedrängt von Jugend auf, 
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بابي، وإ قاتلوني م منذ ش نه
ي دروا عل م يق ى . ل عل

اة  دني الخط ري جل ظه
م الوا إثمه رب . وأط ال

اق ع أعن و، يقط دّيق ه  ص
اة د إل. الخط ز وليرت ى فليخ

ون ذين يبغض ل ال وراء ك  ال
ل  وا مث هيون، وليكون ص

بَ  س عشب السطوح الذي يي
م يم لأ قبل أن يقطع، الذي ل

ذي  ده، ولا ال ه ي الحاصد من
نه ورَ حض ع الغم م ول. يجم

ة ازون إن برك لْ المجت  يق
سم باركناكم با. الرب عليكم

  .الرب هلليلويا

doch sie konnten mich nicht 
bezwingen. Die Pflüger haben auf 
meinem Rücken gepflügt, ihre langen 
Furchen gezogen. Doch der Herr ist 
gerecht, er hat die Stricke der Frevler 
zerhauen. Beschämt sollen alle 
weichen, Alle, die Zion hassen. Sie 
sollen wie das Gras auf den Dächern 
sein, das verdorrt, noch bevor man es 
ausreißt. Kein Schnitter kann seine 
Hand damit füllen, kein Garbenbinder 
den Arm. Keiner, der vorübergeht, 
wird sagen: «Der Segen des Herrn sei 
mit euch.» - Wir aber segnen euch im 
Namen des Herrn. Halleluja!
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ن   ل  م لفص ا  إنجي معلمن
ار ا م ه لوق ير بركات  البش

على جميعنا امين

Das Evangelium nach dem heiligen 
Lukas dem Evangelisten, sein Segen 
sei mit uns, Amen. Lk (4, 38-41)

ل  ع دخ ن المجم ام م ا ق ولم
معان ت س اة . بي ت حم وكان

ديدة ى ش معان بحمَّ . س
ا ن أجله ألوه م ف . فس فوق

ى،  ر الحم ا وانته ا منه فوق
ت  ال قام ي الح ا وف فتركته

دمتهم روب . وخ د غ وعن
ذين  ل ال ان ك مس ك الش
أنواع  ى ب دهم مرض عن
دمونهم  رة يق راض كثي أم

ه أما هو فكان يضع يد. إليه ي
على كل واحد منهم

Jesus stand auf, verließ die
Synagoge und ging in das Haus des
Simon. Die Schwiegermutter des
Simon hatte hohes Fieber und sie
baten ihn ihr zu helfen. Er trat zu ihr
hin, beugte sich über sie und befahl
dem Fieber zu weichen. Da wich es
von ihr und sie stand sofort auf und
sorgte für sie. Als die Sonne
unterging, brachten die Leute ihre
Kranken, die alle möglichen Leiden
hatten, zu Jesus. Er legte jedem
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ت الشي. فيشفيهم اطين وكان
ي  رين وه ن كثي رج م تخ

ول رخ وتق و : تص ت ه أن
ن الله يح اب ان . المس فك

دَعهم  رهم ولا ي ينته
د  انوا ق م ك ون، لأنه ينطق

  عرفوه أنه هو المسيح

.نأبديا أمي والمجد  دائما

Kranken die Hände auf und heilte
alle. Von vielen fuhren auch
Dämonen aus und schrien: Du bist
der Sohn Gottes! Da fuhr er sie
schroff an und ließ sie nicht reden;
denn sie wussten, dass er der
Messias war.
Ehre sie Gott in Ewigkeit. Amen

ا  ك أيه جد ل نس
ك  ع ابي يح م المس
روح الح وال  الص

ك  دس لان ت(الق  )أتي
.ارحمنا. وخلصتنا

Tenouw]t  `mmok `w 
Pi`xrictoc nem 
Pekiwt `n`agaqoc nem 
pi`Pneuma `eqouab> je  
(ak`i) akcw; `mmon.  nai 
nan.

Wir verbeugen uns vor Dir, o 
Christus, zusammen mit 
Deinem guten Vater und dem 
Hl. Geist, Du bist gekommen 
und hast uns erlöst..
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Die Litaneien der elften Stundeقطع صلاة الغروب

د  ديق بالجه ان الص إذا ك
ا  ر أن أين أظه ص ف يخل

اطئ ره . الخ ار وح ل النه ثق
ريتي عف بش ل لض م أحتم . ل

وم  ا الله الرح ت ي ن أن لك
ع أصحاب الساعة  احسبني م

ر ة عش ذا. الحادي ي هاأن  لأن
ا ي وبالخطاي ل ب ام حب  بالآث

ي دتني أم ر . ول ا أجس فم
ماء،  و الس ى عل ر إل أن أنظ
ى  ى غن ل عل ي أتك لكن
رية، ك للبش ك ومحبت  رحمت

ائلا ارخا ق ر : ص م اغف الله
لي أنا الخاطئ وارحمني 

Wenn schon der Gerechte nur mit großer 
Mühe gerettet wird, wo werde ich – ein 
Sünder – dann erst erscheinen? Die Last 
des Tages und seine  Hitze konnte ich 
nicht ertragen, weil ich ein schwacher 
Mensch bin, aber du, mein barmherziger 
Gott nimm mich auf in die Zahl der 
Arbeiter der elften Stunde; denn siehe, in 
Gesetzlosigkeit bin ich empfangen 
worden, und in Sünden wurde schwanger 
mit mir meine Mutter. Deshalb wage ich 
es kaum, zu den Höhen des Himmels zu 
blicken, sondern vertraue auf deine reiche 
Barmherzigkeit und Liebe zu den 
Menschen, indem ich ausrufe: Mein Herr 
und mein Gott, vergib mir Sünder, und sei 
mir gnädig!
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لاب  د ل المج
روح  ن وال والاب

.القدس

Do[a Patri ke 
Uiw ke `agiw 
Pneumati.

Ehre sei dem Vater, dem 
Sohn und dem Heiligen 
Geist.
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تح ص بف ا مخل ي ي رع ل  أس
ة ان الأبوي ي . الأحض لأن

ذات  ي الل ري ف ت عم أفني
ى  ى من والشهوات، وقد مض
ل  الآن اتك ات، ف ار وف النه
ي لا  ك الت ى رأفت ى غن عل

رغ بٍ . تف ن قل ل ع لا تتخ  ف
ك ي لأن. خاشع مفتقر لرحمت

ا رب بتخش : عإليك أصرخ ي
ماء ى الس اه إل ا أبت  أخطأت ي
تحقا أن ت مس دامك ولس  وق
ي ل اجعلن ا، ب ك ابن ى ل  أدعَ

كأحد أجرائك 

Eile zu mir, mein Erlöser, und nimm 
mich an dein väterliches Herz, denn ich 
habe mein Leben in Vergnügungen und 
Begierde verschwendet, und die Zeit 
des Tages ist vorangeschritten und an 
mir vorübergegangen. Daher verlasse 
ich mich jetzt auf die Fülle deiner 
unendlichen Barmherzigkeit. Verachte 
nicht ein unterwürfiges Herz, das 
deiner Gnade bedarf, denn zu dir, Herr, 
rufe ich in Furcht: Vater, ich habe 
mich gegen den Himmel und gegen 
dich versündigt. Ich bin nicht mehr 
wert, dein Sohn zu sein; mach mich zu 
einem deiner Tagelöhner.
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ل أوان  الان وك
دهور  ر ال وإلي ده

.آمين

Ke nun ke à̀i ke ic 
touc `e`wnac 
twn `e`wnwn>   ̀amhn.

Jetzt und alle Zeit und 
von Ewigkeit zu 
Ewigkeit.  Amen.
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اط  رص ونش م بح ل إث لك
ةٍ بش ل خطي تُ، ولك وق فعل

ل  تُ، ولك اد ارتكب واجته
توجبتُ  م اس ذابٍ وحك  .ع

بابَ التو ي أس ي ل ة فهيئ ب
ك فإ. أيتها السيدة العذراء لي

فع،  ك أستش رع وب أتض
اعديني و أن تس اك أدع  وإي

زى ئلا أخ ة . ل د مفارق وعن
ري دي احض  نفسي من جس
داء  ؤامرة الأع دي، ولم عن
يم  واب الجح ي، ولأب اهزم

ي وا نف. أغلق ئلا يبتلع ي ل س
ب للختن يا لا عي روس ب  ع

  .الحقيقي

Mit Bedacht und Eifer tat ich jedes 
Vergehen, und süchtig und mit Fleiß 
beging ich jede Sünde und habe jede 
Pein und Verurteilung verdient. Darum, 
gepriesene Jungfrau, bereite mir die 
Wege und die Gelegenheiten zur Reue, 
denn zu dir flehe ich, von dir erwarte ich 
Fürsprache,  und dich rufe ich an um 
Hilfe, auf dass ich nicht beschämt werde. 
Eile herbei wenn meine Seele den Leib 
verlässt; vereitle die Verschwörungen der 
Feinde; verriegele die Pforten der Hölle, 
auf dass sie nicht verschlingen meine 
Seele, du über allen Tadel erhabene 
Braut des wahren Bräutigams.
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V;      nai    nan

معنا وارحمن ارب واس ا نسألك ي
.امين. واغفر لنا خطايانا

Herr, erhöre uns und erbarme 
Dich unser und vergib uns unsere 
Sünden. Amen.

Kuriè  ̀Eleh̀con
Herr erbarme]مره ٤١ [.يارب ارحم Dich [41 mal]

Das Dreimalheilig
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Heilig Heilig Heiligقدوس قدوس قدوس

دوس،  دوس، ق دوس، ق ق
باؤوت ماء . رب الص الس

ن  ان م والأرض مملوءت
ك دك وكرامت ا . مج ا ي ارحمن

ل ابط الك ا. الله الآب ض  أيه
ا دوس ارحمن الوث الق . الث

ن  وات ك ه الق رب إل ا ال أيه
في  معنا، لأنه ليس لنا معين

واك يقاتنا س دائدنا وض  .ش
 حل واغفر واصفح لنا يا الله

ي صنع يئاتنا، الت ناها عن س
نعناها  ي ص ا والت بإرادتن

ي فعلن ا، الت ر إرادتن ا بغي اه
بمعرفة والتي فعلناها

Heilig, heilig, heilig, Herr Gott 
Sabaoth.  Erfüllt sind Himmel und 
Erde von deiner Herrlichkeit und 
Ehre.  Gott, allmächtiger Vater, 
erbarme dich unser.  Heiligste 
Dreifaltigkeit, erbarme dich unser.  
Gott Herr aller Mächte und Gewalten, 
sei mit uns, denn wir haben keinen 
anderen Beistand in unseren Nöten 
und Bedrängnissen außer dir. Tilge, 
vergib und verzeih uns unsere 
Missetaten, o Gott: die freiwilligen 
und unfreiwilligen, die bewussten und 
unbewussten
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ة  ة، الخفي ر معرف بغي
يا رب اغفرها لنا، . والظاهرة

ذي  دوس ال من أجل اسمك الق
.  دعي علينا

يس  ا رب ول ك ي كرحمت
.  كخطايانا

و تحقين أن نق ا مس ل واجعلن
كر ي : بش ذي ف ا ال أبان

...السموات

die sichtbaren und unsichtbaren.  
Herr, vergib sie uns um deines 
heiligen Namens willen, der über 
uns angerufen ist.  Handle an uns 
nach deiner Barmherzigkeit, o Herr, 
und nicht nach unseren Sünden.

Mach uns würdig in Dankbarkeit 
zu beten: Vater unser im Himmel…
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 Der Sündennachlass der elftenتحليل صلاة الغروب
Stunde

ك نشكرك يا ملكنا المتحنن لأ ن
وم  ذا الي ر ه ا أن نعب منحتن

ى المس ا إل ت بن لام وأتي اء بس
تحق ا مس اكرين، وجعلتن ين ش

اء ى المس ور إل ر الن . أن ننظ
ذي ذا ال دنا ه ل تمجي م اقب  الله

ار الآن ل . ص ن حي ا م ونجن
ه  ائر فخاخ ل س اد وأبط المض

ذه هب لنا في ه. المنصوبة لنا
لامة بغي م الليلة المقبلة س ر أل

ال ب ولا خي ق ولا تع . ولا قل
لام  ا بس ا أيض لنجتازه

ابي نهض للتس اف، ون ح وعف
والصلوات

Wir danken dir, erbarmungsreicher 
König, denn du ließest uns gnädig 
diesen Tag in Frieden durchstehen und 
ließest uns zum Abend gelangen, wo 
wir dich preisen.  Du hast uns 
gewürdigt, das Licht zu schauen bis 
zum Untergang der Sonne.  Herr, unser 
Gott, nimm an unseren Lobpreis, den 
wir dir soeben dargebracht haben. 
Errette uns vor den Ränken des Feindes 
und räume hinweg jegliche Schlinge, 
die er für uns legt.  Gewähre uns eine 
friedvolle Nacht: ohne Pein, ohne 
Unruhe, ohne Sorge, ohne Trugbilder, 
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د كل حين وفي كل مكان، نمج
ي دوس ف مك الق اس

ع الآب   ئ، م ل ش ك
دئ،  درك ولا المبت ر الم غي
ي  دس المحي روح الق وال
ك الآن اوي ل المس

ر   ى ده لأوان وال وك
.الدهور أمين

damit wir sie in Frieden und Reinheit 
verbringen. Dann können wir uns 
erheben und dir Preisungen und 
Gebete jederzeit und überall 
darbringen und deinen heiligen 
Namen rühmen mit dem Vater, 
unfassbar und ohne Anfang, und dem 
lebenspendenden wesensgleichen 
Heiligen Geist. Jetzt und alle Zeit 
und in Ewigkeit.  Amen.

Conclusion Of Every Hour
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Bittgebet am Ende jeder Stundeتحليل اخر كل ساعة

ا م ارحمن ا الله ث ا ي ا. ارحمن  ي
اعة،  ل س ت وك من في كل وق
ى الأرض،  ماء وعل ي الس ف

د ه وممج جود ل يح . مس المس
ل  الح، الطوي ا الص إلهن
ة،  ر الرحم روح، الكثي ال
ب ذي يح نن، ال ل التح  الجزي
اة  رحم الخط ديقين وي الص

اء الذي لا يش. الذين أولهم أنا
ع  ا يرج ل م اطئ مث وت الخ م

ا ى . ويحي ل إل داعي الك ال
د  ل الموع لاص لأج الخ

رة الخيرات المنتظ ا رب. ب  ي
اقبل منا في هذه الساعة 

Erbarme dich unser, o Gott, erbarme
dich unser. Du Ewiger wirst ja zu jeder
Zeit und zu jeder Stunde im Himmel
und auf Erden angebetet und 
verherrlicht: Herr Jesus Christus, 
gerechter Gott, langmütig und voll
Barmherzigkeit, großmütig im Mitleid. 
Du liebst die Gerechten und erbarmst
dich der Sünder, deren größter ich bin. 
Du willst nicht den Tod des Sünders, 
sondern dass er sich bekehre und lebe. 
Du lädst alle zur Erlösung, denn Du 
hast uns das kommende Königreich
versprochen.



Menü

ا اعة طلباتن ل س هل . وك س
ل ى العم دنا إل ا، وأرش  حياتن

اياك ا. بوص دس أرواحن . ق
امنا ر أجس ا. طه وم أفكارن . ق

ا ق نياتن نا . ن ف أمراض اش
ل ونجنا من ك. واغفر خطايانا

ب ع قل زن رديء ووج . ح
ي ك القديس ا بملائكت ن، أحطن

كرهم  ون بمعس ي نك لك
دين، لنص وظين ومرش ل محف

ى  ان وإل اد الإيم ى اتح إل
 معرفة مجدك غير المحسوس
ارك  ك مب دود، فإن ر المح وغي

  .أمين. إلى الأبد

O Herr, nimm unsere Bitten an in dieser
und in jeder Stunde. Ebne unseren
Lebenspfad und lehre uns, deine Gebote
zu halten: Heilige unsere Seelen, 
wasche unsere Körper, lenke unsere
Gedanken, reinige unsere Absichten, 
heile unsere Krankheit und vergib uns
unsere Sünden. Errete uns vor falscher
Trauer und aller Unruhe des Herzens. 
Umkreise uns mit deinen heiligen
Engeln, damit wir, geleitet und bewacht
von ihrem Heere, die Einheit des 
Glaubens und die Erkenntnis deiner
unsichtbaren und unbegrenzten
Herrlichkeit erlangen, denn dein ist die 
Ehre in Ewigkeit. Amen.
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ذصلاة و  ا تسبحة النوم من ه
يح قدمها للمسناليوم المبارك 

 رأن يغف نرجوهو لهناوا ملكنا
.  نا الكثيرةخطايالنا 

ا ل معلمن ر تراتي ن مزامي م
ك  ى و المل داود النب
ا ى جميعن ه عل بركات

امين 

Die Preisung zum Schlafengehen 
des gesegneten Tages bringe ich 
dar Christus, meinem König  und 
Gott, und erbitte von ihm die 
Vergebung der Sünden.
Aus den Psalmen unseres Lehrers 
und Propheten Davids, sein Segen 
sei mit uns, Amen.

EvangeliumSündennachlass
Psalmen
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١٢٩Psalm 129المزمور 

ا  ك ي رخت إلي اق ص ن الأعم م
وتي تمع ص ا رب اس . رب، ي
ى غيتين إل اك مص تكن أذن  ل

رعي وت تض ت . ص إن كن
ا ا رب، ي دا ي ام راص رب  للآث

دك  ن عن ت لأن م ن يثب م
رة مك . المغف ل اس ن أج م

ا ك ي برْتُ ل برَ  ص تْ رب، ص
ك ي لناموس رت . نفس انتظ

رس  ن مح رب م ي ال نفس
ل رس. الصبح إلى اللي  من مح

رائيل ر إس بح فلينتظ  الص
رب د . ال ن عن ة م لأن الرحم
.  الرب

Aus der Tiefe rufe ich, Herr, zu dir: 
Herr, höre meine Stimme! Wende dein 
Ohr mir zu, achte auf mein lautes 
Flehen! Würdest du, Herr, unsere 
Sünden beachten, Herr, wer könnte 
bestehen? Doch bei dir ist Vergebung, 
damit man in Ehrfurcht dir dient. Ich 
hoffe auf den Herrn, es hofft meine 
Seele, ich warte voll Vertrauen auf 
sein Wort. Meine Seele wartet auf den 
Herrn mehr als die Wächter auf den 
Morgen. Mehr als die Wächter auf 
den Morgen soll Israel harren auf den 
Herrn. Denn beim Herrn ist die Huld,
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 يفتدي وهو خلاصه هو عظيم
كل من إسرائيل

.هلليلويا آثامه

bei ihm ist Erlösung in Fülle. Ja, er 
wird Israel erlösen von all seinen 
Sünden. Halleluja!

 ١٣٠Psalm 130 المزمور

 مول قلبي، يرتفع لم رب يا
 في أسلك ولم عيناي، تستعلِ 
 يالت العجائب في ولا العظائم

  كنت فان .مني أعلى هي
  رفعت لكن أتضع لم

من الفطيم مثل صوتي
 كذلك أمه، على اللبن 

 كلفليت .نفسي على المجازاة
 الآن من الرب على إسرائيل

  .هلليلويا .الأبد والى

Herr, mein Herz ist nicht stolz, nicht 
hochmütig blicken meine Augen. Ich 
gehe nicht um mit Dingen, die mir 
zu wunderbar und zu hoch sind. Ich 
ließ meine Seele ruhig werden und 
still; wie ein kleines Kind bei der 
Mutter ist meine Seele still in mir. 
Israel, harre auf den Herrn von nun 
an bis in Ewigkeit! Halleluja!
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 ١٣١Psalm 131المزمور

ل  ا رب داود وك ر ي اذك
رب  م لل ف أقس ه، كي دعت

وب ه يعق ذر لإل ي لا : ون إن
ي، ولا كن بيت ى مس ل إل  أدخ
ي رير فراش ى س عد عل ، أص

ا، ولا ي نوم ى لعين  ولا أعط
ة  ا، ولا راح اني نعاس لأجف
د  ى أن أج ، إل دغيَّ لص
ه كنا لإل رب ومس عا لل  موض

ه. يعقوبَ  ي  ها قد سمعنا ب ف
ي موضع دناه ف  افراته ووج

ة اك. الغاب ى مس دخل إل نه فلن
ذي  ع ال ي الموض جد ف ونس

.  فيه استقرت قدماه

O Herr, denk an David, denk an all 
seine Mühen, wie er dem Herrn 
geschworen, dem starken Gott Jakobs 
gelobt hat: «Nicht will ich mein Zelt 
betreten noch mich zur Ruhe betten, 
nicht Schlaf den Augen gönnen noch 
Schlummer den Lidern, bis ich eine 
Stätte finde für den Herrn, eine 
Wohnung für den starken Gott 
Jakobs.» Wir hörten von seiner Lade in 
Efrata, fanden sie im Gefilde von Jáar. 
Lasst uns hingehen zu seiner Wohnung 
und niederfallen vor dem Schemel 
seiner Füße!
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ت  ك أن ى راحت ا رب إل م ي ق
ك ع قدس ابوت موض . وت

ر  ون الب ك يلبس كهنت
ون رارك يبتهج ن . وأب م

رد  دك لا ت ل داود عب أج
يحك ن مس ك ع ف . وجه حل

ف  :الرب لداود حقا ولا يخل
رة بطن ن ثم نَّ م ك لأجعلَ

يك ى كرس ظ . عل إن حف
هاداتي  دي وش وك عه بن
ا، م إياه ي أعلمه الت

ون  ا يجلس وهم أيض فبن
يك  ى كرس د عل ى الأب .إل

ار رب اخت لأن ال
صهيون 

Erheb dich, Herr, komm an den Ort 
deiner Ruhe, du und deine machtvolle 
Lade! Deine Priester sollen sich 
bekleiden mit Gerechtigkeit und deine 
Frommen sollen jubeln. Weil David dein 
Knecht ist, weise deinen Gesalbten nicht 
ab! Der Herr hat David geschworen, 
einen Eid, den er niemals brechen wird: 
«Einen Spross aus deinem Geschlecht 
will ich setzen auf deinen Thron. Wenn 
deine Söhne meinen Bund bewahren, 
mein Zeugnis, das ich sie lehre, dann 
sollen auch ihre Söhne auf deinem Thron 
sitzen für immer.» Denn der Herr hat 
den Zion erwählt,
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ه كننا ل يها مس ذا . ورض ه
د  ى أب ي إل هو موضع راحت
ي  كن لأن ا أس د، ههن الأب

ه ارك . أردت يدها أب لص
بع  ة، لمساكينهاأش برك
بس  ا أل زا، لكهنته خب
ا  لاص وأبراره الخ

ا ون ابتهاج اك . يبتهج هن
داود ا ل يم قرن أتُ . أق هي
يحي راجا لمس ه. س  لأعدائ

ر ه يزه  ألبس الخزي وعلي
  .قدسي هلليلويا

ihn zu seinem Wohnsitz erkoren: «Das 
ist für immer der Ort meiner Ruhe; hier 
will ich wohnen, ich hab ihn erkoren. 
Zions Nahrung will ich reichlich 
segnen, mit Brot seine Armen sättigen. 
Seine Priester will ich bekleiden mit 
Heil, seine Frommen sollen jauchzen 
und jubeln. Dort lasse ich Davids 
Macht erstarken und stelle für meinen 
Gesalbten ein Licht auf. Ich bedecke 
seine Feinde mit Schande; doch auf 
ihm erglänzt seine Krone.» Halleluja!
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١٣٢Psalm 132المزمور

ي أن  هوذا ما أحسن وما أحل
ا وة مع كن الاخ ب . يس كالطي

ذي  رأس ال ى ال ائن عل الك
ة  ة، لحي ى اللحي زل عل ين
ى ة عل ارون النازل ه

ه ب قميص دى . جي ل ن ومث
ل  ى جب در عل ون المنح حرم

هيون ر . ص اك أم لأن هن
ى  اة إل ة والحي رب بالبرك ال

  .الأبد هلليلويا

Seht doch, wie gut und schön ist es, 
wenn Brüder miteinander in Eintracht 
wohnen. Das ist wie köstliches Salböl,  
das vom Kopf hinabfließt auf den 
Bart, auf Aarons Bart, das auf sein 
Gewand hinabfließt. Das ist wie der 
Tau des Hermon, der auf den Berg 
Zion niederfällt. Denn dort spendet der 
Herr Segen und Leben in Ewigkeit.
Halleluja!



Menü

 ١٣٣Psalm 133المزمور

ا عبي ربَّ ي اركوا ال ا ب دَ ه
ت ي بي ائمين ف رب، الق  ال

ا ار إلهن ي دي رب ف ي . ال ف
ديكم إل وا أي الي ارفع ى اللي

رب اركوا ال دس وب . الق
هيون ن ص رب م ارككم ال  يب

الذي خلق السماء والأرض 
  .هلليلويا

Wohlan, nun preiset den Herrn, all ihr 
Knechte des Herrn, die ihr steht im 
Haus des Herrn, zu nächtlicher 
Stunde. Erhebt eure Hände zum 
Heiligtum und preist den Herrn! Es 
segne dich der Herr vom Zion her, 
(der Herr,) der Himmel und Erde 
gemacht hat. Halleluja!
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 ١٣٦Psalm 136المزمور

اك جلسن ا، على أنهار بابل هن
. ونفبكينا عندما تذكرنا صهي

طه ي وس اف ف ى الصفص ا عل
اك ه هن ا، لأن ا قيثاراتن  علقن
والَ  بونا أق ذين س ألنا ال  س

بيح تاقو. التس ذين اس ناوال
الوا  اك ق ى هن بحوا: إل س
ابيح   ن تس بحة م ا تس لن

بحِّ ت .صهيون ف نس سبحة كي
ة ي أرض غريب رب ف .ال

ا  يتك ي ليم  إن نس أورش
ق  ي، ويلتص سَ يمين أن
ي إن  اني بحنك لس

لم أذكرك، 

An den Strömen von Babel, da saßen 
wir und weinten, wenn wir an Zion 
dachten. Wir hängten unsere Harfen 
an die Weiden in jenem Land. Dort 
verlangten von uns die Zwingherren 
Lieder, unsere Peiniger forderten 
Jubel: «Singt uns Lieder vom Zion! 
»Wie könnten wir singen die Lieder 
des Herrn, fern, auf fremder Erde? 
Wenn ich dich je vergesse, Jerusalem, 
dann soll mir die rechte Hand 
verdorren. Die Zunge soll mir am 
Gaumen kleben, wenn ich an dich 
nicht mehr denke, 
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ي ليم ف ل أورش م أفض  إن ل
ي داء فرح ا رب .ابت ر ي  اذك

لي وم أورش ي ي م بني أدوم ف
ائلين وا انقض: الق وا انقض

ا ت. حتى الأساس منه ا بن  ي
ن  وبى لم قية ط ل الش باب
ي  ك الت ك مكافأت يكافئ

ك طوبى لمن يمس. جازيتينا
د  دفنهم عن ك وي أطفال

  .الصخرة هلليلويا

wenn ich Jerusalem nicht zu meiner 
höchsten Freude erhebe. Herr, vergiss 
den Söhnen Edoms nicht den Tag von 
Jerusalem; sie sagten: «Reißt nieder, 
bis auf den Grund reißt es nieder!» 
Tochter Babel, du Zerstörerin! Wohl 
dem, der dir heimzahlt, was du uns 
getan hast! Wohl dem, der deine 
Kinder packt und sie am Felsen 
zerschmettert! Halleluja!
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١٣٧Psalm 137المزمور

ل  ن ك ا رب م ك ي رف ل أعت
ل  تمعت ك ك اس ي لأن قلب

ة. كلمات فمي ام الملائك  أم
دام  جد ق ك وأس ل ل أرت
رف  دس، وأعت ك المق هيكل
ك  ى رحمت مك عل لاس
ت  د عظم ك ق ك، لأن وحق
ل ى الك دوس عل . اسمك الق

ه  وك في ذي أدع وم ال الي
رعة ي بس ر . أجبن تكث

ي بق ى نفس ع عل . وةالتطل
ل  ا رب ك ك ي رف ل فليعت

.  ملوك الأرض

Ich will dir danken aus ganzem Herzen, 
dir vor den Engeln singen und spielen; 
ich will mich niederwerfen zu deinem 
heiligen Tempel hin und deinem 
Namen danken für deine Huld und 
Treue. Denn du hast die Worte meines 
Mundes gehört, deinen Namen und 
dein Wort über alles verherrlicht. Du 
hast mich erhört an dem Tag, als ich 
rief; du gabst meiner Seele große Kraft. 
Dich sollen preisen, Herr, alle Könige 
der Welt,
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ائر  معوا س د س م ق لأنه
يكلمات فمك  وليسبحوا ف

رب رق ال د . ط لأن مج
لأن الرب عال الرب عظيم

عات  اين المتواض ويع
. دمن بع والكائنات يعرفها

ة إن سلكت في وسط الشد
ي ك تحيين ى. فإن ز رج عل

ددت داء م دك الأع ي
ك تني يمين رب. وخلص  ال

ي،  ازي عن يج
ة  ك دائم ا رب رحمت ي

د ى الأب ديك . إل ال ي أعم
  .يايا رب لا تتركها هلليلو

wenn sie die Worte deines Mundes 
vernehmen. Sie sollen singen von den 
Wegen des Herrn; denn groß ist die 
Herrlichkeit des Herrn. Ja, der Herr ist 
erhaben; doch er schaut auf die 
Niedrigen und die Stolzen erkennt er 
von fern. Gehe ich auch mitten durch 
große Not: du erhältst mich am Leben. 
Du streckst die Hand aus gegen meine 
wütenden Feinde und deine Rechte hilft 
mir. Der Herr nimmt sich meiner an. 
Herr, deine Huld währt ewig. Lass 
nicht ab vom Werk deiner Hände! 
Halleluja!
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١٤٠Psalm 140المزمور

تمع  يا رب إليك صرخت فاس
ي وت . ل ى ص ت إل أنص

رختُ  ا ص رعي، إذا م تض
ك لاتي . إلي قم ص لتس

ع . كالبخور قدامك يكن رف ول
ا ضع ي. يدي كذبيحة مسائية

ا  ي، وباب ا لفم رب حافظ
فتي ينا لش ل . حص ولا تم

ر، فيتع ل قلبي إلى كلام الش ل
اس  ع أن ا م ي الخطاي ل ف بعل
ع  ق م م، ولا أتف اعلي الإث ف

اريهم ؤدبني . مخت فلي
. الصديق برحمة ويوبخني

Herr, ich rufe zu dir. Eile mir zu Hilfe; 
höre auf meine Stimme, wenn ich zu dir 
rufe. Wie ein Rauchopfer steige mein 
Gebet vor dir auf; als Abendopfer gelte 
vor dir, wenn ich meine Hände erhebe. 
Herr, stell eine Wache vor meinen 
Mund, eine Wehr vor das Tor meiner 
Lippen! Gib, dass mein Herz sich bösen 
Worten nicht zuneigt, dass ich nichts 
tue, was schändlich ist, zusammen mit 
Menschen, die Unrecht tun. Von ihren 
Leckerbissen will ich nicht kosten. Der 
Gerechte mag mich schlagen aus Güte:
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دهن  أما زيت الخاطئ فلا ي
لاتي أيض ي، لأن ص ا رأس

ع أقو. بمسرة اؤهم قد ابتلُِ ي
معون  خرة، يس د الص عن

ثل م. كلماتي لأنهم استلذوا
ى  شحم الأرض انشقوا عل

امهم . الأرض ددت عظ تب
ا يم، لأن عيونن د الجح  عن
ك ا رب علي ا رب، ي ك ي  إلي

ل نفس لا تقت ت ف . يتوكل
ذي ق خ ال د احفظني من الف

ي بوه ل كوك . نص ن ش وم
اة يسقط الخ. فاعلي الإثم ط

ا  ون أن بكتهم، وأك ي ش ف
وحدي

Wenn er mich bessert, ist es Salböl für 
mein Haupt; da wird sich mein Haupt 
nicht sträuben. Ist er in Not, will ich stets 
für ihn beten. Haben ihre Richter sich 
auch die Felsen hinabgestürzt, sie sollen 
hören, dass mein Wort für sie freundlich 
ist. Wie wenn man Furchen zieht und das 
Erdreich aufreißt, so sind unsre Glieder 
hingestreut an den Rand der Unterwelt. 
Mein Herr und Gott, meine Augen 
richten sich auf dich; bei dir berge ich 
mich. Gieß mein Leben nicht aus! Vor 
der Schlinge, die sie mir legten, bewahre 
mich, vor den Fallen derer, die Unrecht 
tun! Die Frevler sollen sich in ihren
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eigenen Netzenياهلليلو حتى يجوزَالإثم  fangen, während ich 
heil entkomme. Halleluja!

١٤١Psalm 141المزمور

رختُ  رب ص ى ال ، بصوتي إل
رع . تُ بصوتي إلى الرب تض

لي ه توس كب أمام . أس
د  يقي، عن ه ض ث لدي أب
ي  ي من اء روح فن

بلي تَ س ت علم ي . وأن ف
وا لك أخف ي أس ق الت  الطري
ن  ت ع ا، تأمل ي فخ ل

م يك رت فل ين وأبص  ناليم
ي ن يعرفن اع . م ض

يس ي ول رب من المه
.  من يسأل عن نفسي

Mit lauter Stimme schrei ich zum 
Herrn, laut flehe ich zum Herrn um 
Gnade. Ich schütte vor ihm meine 
Klagen aus, eröffne ihm meine Not. 
Wenn auch mein Geist in mir verzagt, 
du kennst meinen Pfad. Auf dem Weg, 
den ich gehe, legten sie mir Schlingen. 
Ich blicke nach rechts und schaue aus, 
doch niemand ist da, der mich beachtet. 
Mir ist jede Zuflucht genommen, 
niemand fragt nach meinem Leben.



Menü

ا رب وقل ك ي رختُ إلي  :تفص
ي  ي ف ائي وحظ و رج ت ه أن

اء ى . أرض الأحي ت إل أنص
ذللتُ  د ت إنني ق ي ف دا طلبت . ج

ذين يضطهدونن ي نجني من ال
ي ر من زوا أكث د اعت م ق . لأنه
ي أخرج من الحبس نفسي، لك

ا رب مك ي كر اس اي . أش إي
ى  ديقون حت ر الص ينتظ

  .تجازيني هلليلويا

Herr, ich schreie zu dir, ich sage: 
Meine Zuflucht bist du, mein Anteil 
im Land der Lebenden. Vernimm 
doch mein Flehen; denn ich bin arm 
und elend. Meinen Verfolgern entreiß 
mich; sie sind viel stärker als ich. 
Führe mich heraus aus dem Kerker, 
damit ich deinen Namen preise. Die 
Gerechten scharen sich um mich, 
weil du mir Gutes tust. Halleluja!

١٤٥Psalm145المزمور

، ربَّ أسبح  سبحي يا نفسي ال
ل لإله ي الرب في حياتي وأرت

.  ما دمت موجودا

Lobe den Herrn, meine Seele! Ich 
will den Herrn loben, solange ich 
lebe, meinem Gott singen und 
spielen, solange ich da bin.



Menü

اء ولا ى الرؤس وا عل  لا تتكل
ى يسعل ذين ل ر ال ي البش  بن

لاص دهم خ رج . عن تخ
رابهم . روحهم فيعودون إلى ت

ة  ك كاف وم تهل ك الي ي ذل ف
ارهم ه  .أفك ن إل وبى لم ط

ه وب معين ى. يعق ه عل  واتكال
نع  ذي ص ه، ال رب إله ال
ل  السماء والأرض والبحر وك

ا ا فيه ى . م دل إل افظ الع الح
م  انع الحك دهر، الص ال
ام  ي الطع ومين المعط للمظل

اع ل . للجي رب يح ال
يم  رب يق وطين ال المرب

.  الساقطين

Verlasst euch nicht auf Fürsten, auf 
Menschen, bei denen es doch keine 
Hilfe gibt. Haucht der Mensch sein 
Leben aus und kehrt er zurück zur 
Erde, dann ist es aus mit all seinen 
Plänen. Wohl dem, dessen Halt der 
Gott Jakobs ist und der seine 
Hoffnung auf den Herrn, seinen Gott, 
setzt. Der Herr hat Himmel und Erde 
gemacht, das Meer und alle 
Geschöpfe; er hält ewig die Treue. 
Recht verschafft er den 
Unterdrückten, den Hungernden gibt 
er Brot; der Herr befreit die 
Gefangenen.

Evang
elium
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ان م العمي رب . الرب يحَُكِّ ال
ديقين ب الص رب . يح ال

ظ د يحف اء، ويعض الغرب
ة يم والأرمل د. اليت  ويبي

اة رق الخط رب . ط ك ال يمل
ا  ك ي دهر، وإله ى ال إل
ل ى جي  صهيون من جيل إل

هلليلويا

Der Herr öffnet den Blinden die Augen, 
er richtet die Gebeugten auf.Der Herr 
beschützt die Fremden und verhilft den 
Waisen und Witwen zu ihrem Recht. 
Der Herr liebt die Gerechten, doch die 
Schritte der Frevler leitet er in die Irre. 
Der Herr ist König auf ewig, dein Gott, 
Zion, herrscht von Geschlecht zu 
Geschlecht. Halleluja!

١٤٦Psalm 146المزمور

ور  ان المزم رب ف بحوا ال س
بيح ذ التس ا يل د، ولإلهن . جي

ليم ي أورش رب يبن رب. ال  ال
رب ا. يجمع متفرقي إسرائيل ل

، يشفي المنكسري القلوب

Gut ist es, unserm Gott zu singen; 
schön ist es, ihn zu loben. Der Herr 
baut Jerusalem wieder auf, er 
sammelt die Versprengten Israels. Er 
heilt die gebrochenen Herzen
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رهم ع كس ر جمي . ويجب
ب،  رة الكواك ي كث المحص
ماء ي أس ا يعط . ولكافته

يم ة عظ رب وعظيم و ال ه
اء  ه، ولا إحص ي قوت ه

ا. لفهمه ء الرب يرفع الودع
ى الأرض اة إل ذل الخط .وي
الاعتراف رب ب دئوا لل ، ابت

ذي ا. رتلوا لإلهنا بالقيثارة ل
ذ ي يجلل السماء بالغمام، ال

ذي ر، ال  يهيئ للأرض المط
ى الجب ب عل ت العش ال، ينُب

ر،  ة البش رة لخدم والخض
ا،  ائم طعامه ي البه ويعط

ولفراخ الغربان التي

und verbindet ihre schmerzenden 
Wunden. Er bestimmt die Zahl der 
Sterne und ruft sie alle mit Namen. 
Groß ist unser Herr und gewaltig an 
Kraft, unermesslich ist seine Weisheit. 
Der Herr hilft den Gebeugten auf und 
erniedrigt die Frevler. Stimmt dem 
Herrn ein Danklied an, spielt unser´m 
Gott auf der Harfe! Er bedeckt den 
Himmel mit Wolken, spendet der Erde 
Regen und lässt Gras auf den Bergen 
sprießen. Er gibt dem Vieh seine 
Nahrung, gibt den jungen Raben, 
wonach sie schreien.



Menü

  قوة يؤْثر لا .تدعوه
 يسر ولا الفرس
 سري بل الرجل، بساقي
 بخائفيه الرب

رحمته وبالراجين
  .هلليلويا 

Er hat keine Freude an der Kraft des 
Pferdes, kein Gefallen am schnellen Lauf 
des Mannes. Gefallen hat der Herr an 
denen, die ihn fürchten und ehren, die voll 
Vertrauen warten auf seine Huld. 
Halleluja!

١٤٧Psalm 147المزمور

 أورشليم، يا الرب سبحي
 .صهيون يا إلهك سبحي

 كأبواب مغاليق قوى قد لأنه
 علج الذي .فيك بنيك وبارك

 ويملأك سلام، في تخومَك
 الذي .الحنطة شحم من

  الأرض إلى كلمته يرسل

Jerusalem, preise den Herrn, lobsinge, 
Zion, deinem Gott! Denn er hat die 
Riegel deiner Tore fest gemacht, die 
Kinder in deiner Mitte gesegnet; er 
verschafft deinen Grenzen Frieden und 
sättigt dich mit bestem Weizen. Er 
sendet sein Wort zur Erde, 

Evang
elium
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دا اجلا ج ه ع رع قول . فيس
وف،  ثلج كالص ي ال المعط
اد،  باب كالرم ذري الض الم

ات ل الفت د مث دام ق. ويلقي الجلي
ن  رْدِه م ه ب وج

وم ه . يق ل كلمت يرس
ه  ب ريح ه، ته فتذيب

اه يل المي ر كلمت. فتس ه المخب
ه  وب وفرائض ليعق
رائيل ه لإس . وأحكام

م،  ل الأم ذا بك نع هك م يص ل
حها  م يوض ه ل وأحكامُ

.لهم هلليلويا

rasch eilt sein Befehl dahin. Er 
spendet Schnee wie Wolle, streut 
den Reif aus wie Asche. Eis wirft er 
herab in Brocken, vor seiner Kälte 
erstarren die Wasser. Er sendet sein 
Wort aus und sie schmelzen, er lässt 
den Wind wehen, dann rieseln die 
Wasser. Er verkündet Jakob sein 
Wort, Israel seine Gesetze und 
Rechte. An keinem andern Volk hat 
er so gehandelt, keinem sonst seine 
Rechte verkündet. Halleluja! 
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ن   ل  م لفص ا  إنجي معلمن
لى البشير بركاته ع لوقا مار

جميعنا امين

Das Evangelium nach dem heiligen 
Apostel Lukas. sein Segen sei mit 
uns. Amen. (Lk 2, 25-32)

ليم ان بأورش ان ك  وإذا إنس
ذا  معان، وه مه س اس
ا  ارا تقي ان ب ان ك الإنس
رائيل،  ة إس ا تعزي متوقع
ه ان علي دس ك روح الق . وال

ن  وحي م م ب د أعل ان ق وك
رى  ه لا ي دس أن روح الق ال
اين  ل أن يع وت قب الم

روح فأقبل بال. المسيح الرب
ل ى الهيك ل . إل ا دخ ولم

واه ليص نعا بالطفل يسوع أب
، عنه كما يجب في الناموس

In Jerusalem lebte damals ein Mann 
namens Simeon. Er war gerecht und 
fromm und wartete auf den Trost 
Israels und der Heilige Geist ruhte auf 
ihm.  Vom Heiligen Geist war ihm 
offenbart worden, er werde den Tod 
nicht schauen, ehe er den Messias des 
Herrn gesehen habe.  Jetzt wurde er 
vom Geist in den Tempel geführt; und 
als die Eltern Jesus hereinbrachten, 
um zu erfüllen, was nach dem Gesetz 
üblich war, 
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ه  ى ذراعي معان عل ه س حمل
ائلا ارك الله ق الآن: وب

دك  ق عب يدي تطل ا س ي
ك،  ب قول لام حس بس

رتا  د أبص ي ق لأن عين
ه ذي أعددت ك ال خلاص

عوب  ع الش دام جمي .ق
دا  م، ومج ى للأم ورا تجل ن

.لشعبك إسرائيل

أبديا أمين المجد  دائما

nahm Simeon das Kind in seine 
Arme und pries Gott mit den Worten:
Nun lässt du, Herr, deinen Knecht, 
wie du gesagt hast, in Frieden 
scheiden. Denn meine Augen haben 
das Heil gesehen, das du vor allen 
Völkern bereitet hast, ein Licht, das 
die Heiden erleuchtet, und 
Herrlichkeit für dein Volk Israel.

Ehre sei Gott in Ewigkeit. Amen
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ا  ك أيه جد ل نس
ك  ع ابي يح م المس
روح الح وال  الص

ك  دس لان ت(الق  )أتي
.ارحمنا. وخلصتنا

Tenouw]t  `mmok `w 
Pi`xrictoc nem 
Pekiwt `n`agaqoc nem 
pi`Pneuma `eqouab> je  
(ak`i) akcw; `mmon.  nai 
nan.

Wir verbeugen uns vor Dir, o 
Christus, zusammen mit 
Deinem guten Vater und dem 
Hl. Geist, Du bist gekommen 
und hast uns erlöst. 



Menü

Die Zwischengebete der 12. Stundeقطع صلاة النوم

ام  ف أم د أن أق ا عتي وذا أن ه
ا  ادل، مرعوب ديان الع ال

وبي، لأ رة ذن ن ومرتعبا من كث
ي ي الملاه ي ف ر المنقض  العم

ة ن ت. يستوجب الدينون وبي لك
ي الأرض تِ ف ي مادم ا نفس  ي
ي  راب ف اكنة، لأن الت س

بح ر لا يس ي. القب يس ف  ول
ي  ذكر، ولا ف ن ي وتى م الم

كر ن يش يم م ل . الجح ب
ل  اد الكس ن رق ي م انهض
ص  ى المخل رعي إل وتض

ة ة قائل م ارحمن: بالتوب ي الله
.وخلصني

Siehe, ich werde vor dem gerechten 
Richter stehen, voller Furcht und Zittern 
wegen meiner vielen Sünden, denn mein 
Leben - in sinnlosem Genuss verbracht -
hat die Verurteilung verdient.  Bereue 
daher, meine Seele, solange du auf 
Erden weilst, denn der Staub im Grabe 
bringt keinen Lobpreis hervor und es 
gibt niemanden im Tode, der an dich 
denkt, noch in der Unterwelt einer, der 
dankt.  So erhebe dich, meine Seele, 
vom Lager der Trägheit, flehe zu 
deinem Erlöser reumütig und sprich: 
Mein Herr und mein Gott, erbarme dich 
meiner und erlöse mich.
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لاب  د ل المج
روح  ن وال والاب

.القدس

Do[a Patri ke 
Uiw ke `agiw 
Pneumati.

Ehre sei dem Vater, dem 
Sohn und dem Heiligen 
Geist.

ال ذا الع ا وه م لو كان العمر ثابت
ا نفسي حج ة مؤبدا، لكان لك ي

فت  ن إذا انكش حة، لك واض
رورك  ة وش ك الرديئ أفعال
ادل،  ديان الع ام ال ة أم القبيح

ت ين وأن ى  فأيَّ جواب تجيب عل
ى ة، وف ا منطرح رير الخطاي  س

إخضاع الجسد متهاونة؟ 

Wäre dieses Leben immerwährend 
und diese Welt ewig, so hättest du, 
meine Seele, eine einleuchtende 
Ausrede.  Aber wenn deine 
schlechten Werke und deine 
abscheulichen Boshaftigkeiten vor 
dem gerechten Richter enthüllt 
werden, welche Antworten willst du 
dann geben?  Du bist ja auf dem 
Lager der Sünde hingeworfen und 
nachlässig in der Zügelung deines 
Körpers.
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ي ا لكرس يح إلهن ا المس  أيه
زع،  وب أف ك المره حكم
ع، ك أخش س دينونت  ولمجل
 ولنور شعاع لاهوتك أجزع،
دنس، الراق قي المت ا الش د أن

ي اون ف ي المته ى فراش  عل
اتي ورة. حي ذ ص ى أتخ  لكن

دري،  ا ص ار قارع العش
ائلا إن: ق ي ف ر ل م اغف ي الله

.خاطى

Christus, unser Gott, vor deinem 
furchterregenden Richterstuhl 
erschrecke ich, und den Ratschluss 
deines Urteils fürchte ich, und vor dem 
Lichte deiner Göttlichkeit weiche ich 
zurück, ich, der auf seinem Lager 
daniederliegt, nachlässig in meinem 
Leben; daher nehme ich den Zöllner zu 
meinem Beispiel, klopfe an meine Brust 
und spreche:  Herr, vergib mir, denn ich 
bin ein Sünder.

ل أوان  الان وك
دهور  ر ال وإلي ده

.آمين

Ke nun ke à̀i ke ic 
touc `e`wnac 
twn `e`wnwn>   ̀amhn.

Jetzt und alle Zeit und 
von Ewigkeit zu 
Ewigkeit.  Amen.
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بلي  اهرة أس ذراء الط ا الع أيته
ى  ة عل ريع المعون ك الس ظل

دك واج . عب دي أم وأبع
ى ة عن ي وأنهض. الأفكار الرديئ

لاة  ة للص ي المريض نفس
ي تغرقت ف ا اس هر، لأنه  والس

ق بات عمي ك أم . سُ فإن
ة،  ة معين ادرة رحيم ق
ي  اة، ملك دةينبوع الحي وال

.والهي، يسوع المسيح رجائي

Reine Jungfrau, breite den schnellen 
Schutz deiner Hilfe über deinen 
Diener,  vertreibe die Flut übler 
Gedanken, und erwecke meine 
kranke Seele zum Gebet und 
Wachen, denn sie hat sich lange 
einem tiefen Schlaf hingegeben. 
Eine mächtige, gnädige, helfende 
Mutter bist du, Mutter der Quelle 
des Lebens, meines Königs und 
Gottes Jesus Christus: meiner 
Hoffnung.
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Gewähreتفضل يا رب uns, o Herr

ا ف ا رب أن تحفظن ل ي  يتفض
ة ر خطي وم بغي ذا الي ارك. ه  مب

ا  ه آبائن رب إل ا ال ت أيه أن
مك  ة، واس د برك ومتزاي

 .الأبد القدوس مملوء مجدا إلى
ين ا ي .أم ك علين تكن رحمت ا فل

ك، لأن  ا علي ل اتكالن رب كمث
ت ك أن اك، لأن ل تترج ين الك  أع

ي امهم ف يهم طع ذي تعط ال
انا اسمعنا يا الله مخلص. حينه  ي

ار اء أقط ا رج . الأرض كله
ا وتنجي ا رب تحفظن ت ي ا وأن ن

.  أمين.من هذا الجيل وإلى الأبد

Gewähre uns, o Herr, in dieser Nacht 
den Schutz vor Sünde; gepriesen bist 
du, Herr, Gott unsrer Väter, voll des 
Lobes.  Voll der Herrlichkeit ist dein 
heiliger Name in Ewigkeit.  Amen. 
Lass deine Barmherzigkeit über uns 
kommen wie wir uns auf dich, o Herr, 
verlassen; denn alle Augen warten 
auf dich, dass du ihnen Speise gibst 
zur rechten Zeit.  Erhöre uns, Gott 
unser Erlöser, Hoffnung der ganzen 
Erde.  Du Herr, wirst uns behüten und 
erretten vor diesem Geschlecht für 
immer.  Amen.
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ي ا رب، علمن  مبارك أنت ي
ا رب،  ت ي عدلك، مبارك أن

ت مبارك أن. فهمني حقوقك
 يا رب. يا رب، أنر لي برك

د ى الأب ة إل ك دائم . رحمت
ا رب لا  ديك ي ال ي أعم
ي رت ل ك ص ها، لأن  ترفض

ا أن. ملجأ من جيل إلى جيل
ت رب وقل ت ال : طلب

ي،  ص نفس ي وخل ارحمن
ك أت إلي إني أخط ا رب. ف  ي

ني، ك فخلص أت إلي  التج
نع  ي أن أص وعلمن

.  مشيئتك

Gepriesen seiest du, Herr, lehre mich 
deine Rechtsbestimmung. Gepriesen 
seiest du, Herr, lass mich begreifen 
deine Rechtsbestimmung. Gepriesen 
seiest du, Herr, offenbare mir deine 
Rechtsbestimmung. Deine 
Barmherzigkeit, o Herr, währt auf 
ewig. Die Werke deiner Hände, o Gott, 
verstoße nicht, denn du bist mir 
Zuflucht geworden von Generation zu 
Generation. Ich sagte: Herr, sei mir 
gnädig, heile mich: denn ich habe 
gegen dich gesündigt.  Herr, zu dir 
nehme ich meine Zuflucht, so errette 
mich. Lehre mich deinen Willen zu tun;
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دك  و إلهي، وعن لأنك أنت ه
ورك ي اة، وبن وع الحي ا ينب

ور اين الن أت . رب نع فلت
ك،  ذين يعرفون ك لل رحمت

و تقيمي القل رك للمس . بوب
ة ب البرك ك تج ق . ل ك يح ل

د، الت لك ينبغي. التسبيح مجي
روح  ن وال ا الآب والاب أيه
دء  ذ الب ائن من دس، الك الق

د جي. آمين .والآن وإلى الأبد
رب،  راف لل و الاعت ه
ا  مك أيه ل لاس والترتي

ي أن يخبر برحمتك ف. العلي
ل  ي ك ك ف دوات، وحق الغ

.ليلة

denn du bist mein Gott,  und bei dir ist 
die Quelle des Lebens, mit deinem 
Licht schauen wir das Licht.  Lass deine 
Barmherzigkeit auf jene kommen, die 
dich kennen und deine Gnade auf die 
Menschen mit redlichem Herzen. Dir 
gebührt Ehre, Lobpreis und 
Verherrlichung: Vater, Sohn und 
Heiliger Geist, wie im Anfang, jetzt und 
alle Zeit und in Ewigkeit.  Amen. 
Gut ist es, dich Herr zu beichten und 
deinem Namen, Allerhöchster, zu 
lobsingen, deine Barmherzigkeit jeden 
Morgen und deine Treue jeden Abend 
kundzutun.
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ا  معنا وارحمن ارب اس ألك ي نس
.امين. واغفر لنا خطايانا

Herr, erhöre uns und erbarme 
Dich unser und vergib uns unsere 
Sünden. Amen.

Kuri`e  ̀Ele`hcon
Herr Erbarme Dich. [41mal ].)مره ٤١ (يارب ارحم
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Heilig, Heilig, Heiligقدوس قدوس قدوس

دوس،  دوس، ق دوس، ق ق
باؤوت ماء . رب الص الس

ن  ان م والأرض مملوءت
ك دك وكرامت ا . مج ا ي ارحمن

ل ابط الك ا. الله الآب ض  أيه
ا دوس ارحمن الوث الق . الث

ن  وات ك ه الق رب إل ا ال أيه
في  معنا، لأنه ليس لنا معين

واك يقاتنا س دائدنا وض  .ش
 حل واغفر واصفح لنا يا الله

ي صنع يئاتنا، الت ناها عن س
نعناها  ي ص ا والت بإرادتن

ي فعلن ا، الت ر إرادتن ا بغي اه
بمعرفة والتي فعلناها

Heilig, heilig, heilig, Herr Gott 
Sabaoth.  Erfüllt sind Himmel und 
Erde von deiner Herrlichkeit und 
Ehre.  Gott, allmächtiger Vater, 
erbarme dich unser.  Heiligste 
Dreifaltigkeit, erbarme dich unser.  
Gott Herr aller Mächte und Gewalten, 
sei mit uns, denn wir haben keinen 
anderen Beistand in unseren Nöten 
und Bedrängnissen außer dir. Tilge, 
vergib und verzeih uns unsere 
Missetaten, o Gott: die freiwilligen 
und unfreiwilligen, die bewussten 
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ة  ة، الخفي ر معرف بغي
يا رب اغفرها لنا، . والظاهرة

ذي  دوس ال من أجل اسمك الق
.  دعي علينا

يس  ا رب ول ك ي كرحمت
.  كخطايانا

و تحقين أن نق ا مس ل واجعلن
كر ي : بش ذي ف ا ال أبان

...السموات

und unbewussten, die sichtbaren und 
unsichtbaren.  Herr, vergib sie uns 
um deines heiligen Namens willen, 
der über uns angerufen ist.  Handle 
an uns nach deiner Barmherzigkeit, 
o Herr, und nicht nach unseren 
Sünden.

Mach uns würdig in Dankbarkeit 
zu beten: Vater unser im Himmel…
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Sündennachlass der 12. Stundeتحليل صلاة النوم

ه  ا ب ا أخطأن ع م ا رب جمي ي
ان  وم، إن ك ذا الي ي ه ك ف إلي

الفك القول أو ب ر أو بالفعل أو ب
فح  واس، فاص ع الح بجمي
مك  ل اس ن أج ا م ر لن واغف
ب  الح ومح دوس، كص الق

ليلة وأنعم علينا اللهم ب. للبشر
اهرا  وم ط ذا الن المة، وبه س

ا ملاك . من كل قلق وأرسل لن
ر، السلامة ليحرسنا من كل ش

ل  ن ك ربة، وم ل ض ن ك وم
دو ة الع ة . تجرب بالنعم

ر  ة البش ات ومحب والرأف
اللواتي لابنك الوحيد

Herr, all das, worin wir an diesem Tag 
gegen dich gesündigt haben: in 
Gedanken, Worten und Werken oder 
mit allen Sinnen, lasse es uns nach und 
vergib uns um deines heiligen Namens 
willen, denn du bist gütig und voll 
Liebe zu uns Menschen. 
Gewähre uns, o Herr, eine friedvolle 
Nacht und einen reinen Schlaf - frei 
von jeglicher Unruhe - und sende uns 
einen Engel des Friedens, um uns vor 
allem Bösen, aller Plage und aller 
Versuchung des Feindes zu bewahren 
durch die Gnade, Güte und 
Menschenliebe deines einzigen Sohnes, 



Menü

ع ربنا وإلهنا ومخلصنا يسو
يح ه .المس ن قبل ذي م ذا ال ه

ر ام يليق بك معه المجد والإك
زة دس . والع روح الق ع ال م

ك، الآن  اوي ل ي المس المحي
دهور . وكل أوان وإلى دهر ال

.آمين

unseres Herrn, Gottes und Erlösers 
Jesus Christus. 
Denn dir gebührt Verherrlichung, 
Ruhm und Ehre zusammen mit ihm 
und dem lebensspendenden, 
wesensgleichen Heiligen Geist. Jetzt 
und alle Zeit und in Ewigkeit.  Amen.



Menü

Bittgebet am Ende jeder Stundeتحليل اخر كل ساعة

ا م ارحمن ا الله ث ا ي ا. ارحمن  ي
اعة،  ل س ت وك من في كل وق
ى الأرض،  ماء وعل ي الس ف

د ه وممج جود ل يح . مس المس
ل  الح، الطوي ا الص إلهن
ة،  ر الرحم روح، الكثي ال
ب ذي يح نن، ال ل التح  الجزي
اة  رحم الخط ديقين وي الص

اء الذي لا يش. الذين أولهم أنا
ع  ا يرج ل م اطئ مث وت الخ م

ا ى . ويحي ل إل داعي الك ال
د  ل الموع لاص لأج الخ

رة الخيرات المنتظ ا رب. ب  ي
اقبل منا في هذه الساعة 

Erbarme dich unser, o Gott, erbarme
dich unser. Du Ewiger wirst ja zu jeder
Zeit und zu jeder Stunde im Himmel
und auf Erden angebetet und 
verherrlicht: Herr Jesus Christus, 
gerechter Gott, langmütig und voll
Barmherzigkeit, großmütig im Mitleid. 
Du liebst die Gerechten und erbarmst
dich der Sünder, deren größter ich bin. 
Du willst nicht den Tod des Sünders, 
sondern dass er sich bekehre und lebe. 
Du lädst alle zur Erlösung, denn Du 
hast uns das kommende Königreich
versprochen.
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ا اعة طلباتن ل س هل . وك س
ل ى العم دنا إل ا، وأرش  حياتن

اياك ا. بوص دس أرواحن . ق
امنا ر أجس ا. طه وم أفكارن . ق

ا ق نياتن نا . ن ف أمراض اش
ل ونجنا من ك. واغفر خطايانا

ب ع قل زن رديء ووج . ح
ي ك القديس ا بملائكت ن، أحطن

كرهم  ون بمعس ي نك لك
دين، لنص وظين ومرش ل محف

ى  ان وإل اد الإيم ى اتح إل
 معرفة مجدك غير المحسوس
ارك  ك مب دود، فإن ر المح وغي

  .أمين. إلى الأبد

O Herr, nimm unsere Bitten an in dieser
und in jeder Stunde. Ebne unseren
Lebenspfad und lehre uns, deine Gebote
zu halten: Heilige unsere Seelen, 
wasche unsere Körper, lenke unsere
Gedanken, reinige unsere Absichten, 
heile unsere Krankheit und vergib uns
unsere Sünden. Errete uns vor falscher
Trauer und aller Unruhe des Herzens. 
Umkreise uns mit deinen heiligen
Engeln, damit wir, geleitet und bewacht
von ihrem Heere, die Einheit des 
Glaubens und die Erkenntnis deiner
unsichtbaren und unbegrenzten
Herrlichkeit erlangen, denn dein ist die 
Ehre in Ewigkeit. Amen.
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Das 
Mitternachts

Gebet
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Erhebtقوموا يا بني النور euch Söhne des Lichts
ور لنس بح قوموا يا بني الن

نعم  ي ي وات، لك رب الق
نا، لاص نفوس ا بخ  علين
ديا  ك جس ف أمام دما نق عن
وم  ا ن ن عقولن زع م ان

ا رب يقظ. الغفلة ة أعطنا ي
مامك لكي نفهمَ كيف نقف أ

لَ ل لاة، ونرس ت الص ك وق
دَ اللا وقُ التمجي ي ف ق، إل ئ

ران خطايان وزَ بغف ا ونف
  .الكثيرة

Erhebt euch, Söhne des Lichts, um dem 
Herrn der Mächte zu lobsingen, dass er 
die Erlösung unserer Seelen uns als 
Gnade gewährt. Wenn wir im Leib vor 
dir stehen, reiße aus unseren Herzen den 
Schlaf der Trägheit. Gib uns 
Wachsamkeit, o Herr, damit wir 
erkennen, dass wir vor dir zur Gebetszeit 
stehen und wissen, wie wir den dir 
gebührenden Lobpreis empor senden, 
damit wir die Vergebung unserer 
zahlreichen Sünden erlangen.

Ehreالمجد لك يا محب البشر sei Dir, Menschenliebender.
Zo[a ci vilan`qrwpe.

Absolution GospelPsalm Menü
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١٣٣Psalm 133مزمور 

د  ا عبي رب ي اركوا ال ا ب ه
ت ي بي ائمين ف رب، الق  ال

ا ار إلهن ي دي رب، ف ي . ال ف
ديكم إل وا أي الي ارفع ي اللي

رب اركوا ال دس، وب . الق
هيون ، يبارككم الرب من ص

ماء  ق الس ذي خل ال
.  والأرض

Wohlan, nun preiset den Herrn,
all ihr Knechte des Herrn, die ihr steht
im Hause des Herrn, zu nächtlicher
Stunde.
Erhebt eure Hände zum Heiligtum und
preist den Herrn.
Es segne dich der Herr vom Zion her,
der Herr, der Himmel und Erde
gemacht hat.

Ehreالمجد لك يا محب البشر sei Dir, Menschenliebender.

Zo[a ci vilan`qrwpe.

Psalm Menü



Menü

دامك ي يلتي ق دن وس ا فلت
ي ك فهمن . رب، كقول

ى  ي إل دخل طلبت فلت
ك ا رب، ككلمت رتك ي  حض

ي فتاي. أحين يض ش  تف
ي  ا علمتن بح، إذا م الس

ك ق . حقوق اني ينط لس
ع  ك، لأن جمي بأقوال

د. وصاياك عادلة ك لتكن ي
ته ي اش ني لأنن يت لتخلص

اياك ي . وص تقت إل اش
 رب، وناموسك خلاصك يا

ي و تلاوت ا نفس. ه ي تحي
ك  بحك، وأحكام وتس

.  تعينني

Herr, zu dir dringe mein Rufen. Gib mir
Einsicht, getreu deinem Wort! Mein
Flehen komme vor dein Angesicht. Reiß
mich heraus getreu deiner Verheißung!
Meine Lippen sollen überströmen von
Lobpreis; denn du lehrst mich deine
Gesetze. Meine Zunge soll deine
Verheißung besingen; denn deine Gebote
sind alle gerecht. Deine Hand sei bereit,
mir zu helfen; denn ich habe mir deine
Befehle erwählt. Ich sehne mich, Herr,
nach deiner Hilfe und deine Weisung
macht mich froh. Lass meine Seele leben,
damit sie dich preisen kann. Deine
Entscheidungen mögen mir helfen.

Psalm Menü
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ال، ضللتُ مثل الخروف الض
إني  دك، ف ب عب فاطل

سَ  م أن اياك ل د  .لوص المج
 للآب والابن والروح القدس
ر  ى ده ل أوان وال الآن وك

ين دهور آم لآب . ال د ل المج
ذ دس، من  والابن والروح الق
ا  اد كله د الآب ى أب الآن وال

ين ب . آم ا مح ك ي د ل المج
الح ر الص لام . البش الس

ع  ع جمي ذراء م ك الع لأم
يك ا . قديس ك أيه د ل المج

ا دوس ارحمن الوث الق . الث
دد  يقم الله، وليتب فل

جميع أعدائه، 

Ich bin verirrt wie ein verlorenes
Schaf. Suche deinen Knecht! Denn
deine Gebote habe ich nicht vergessen.
Ehre sei dem Vater und dem Sohn und
dem Heiligen Geist jetzt und alle Zeit
und in Ewigkeit. Amen. Ehre sei dem
Vater und dem Sohn und dem Heiligen
Geist von nun an und bis in alle
Ewigkeit. Amen. Ehre sei dir, gütiger
Menschenliebender. Gegrüßt sei deine
Mutter, die Jungfrau mit allen deinen
Heiligen! Ehre sei dir, Heiligste
Dreifaltigkeit: Erbarme dich unser!
Gott steht auf, seine Feinde zerstreuen;

Psalm Menü
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ل  ه ك دام وجه ن ق رب م وليه
دوس مه الق ي اس . مبغض

يكن بالبرك عبك فل ا ش ة وأم
وات  وف ورب وف أل أل
ك نعون إرادت وات، يص .رب

فتي   تح ش ا رب اف ي
بيحك ي بتس ق فم  .ولينط

.هلليلويا. أمين

die seinen Namen hassen, fliehen vor
seinem Angesicht. Dein Volk aber sei
gesegnet mit tausendmal
tausendfachem Segen und mit
zehntausendmal zehntausendfachem
Segen, deinen Willen erfüllend. Herr,
du wirst meine Lippen öffnen, und
mein Mund wird dein Lob verkünden.
Amen. Halleluja.

Psalm Menü
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لاة و  بحة ص ىتس ة الأول  الخدم
ل ف اللي لاة نص ن ص دمها م  نق

أن  نرجوهو لهناوا ملكناللمسيح 
.  نا الكثيرةخطايالنا  يغفر

ا ل معلمن ر تراتي ن مزامي م
ك  ى و المل داود النب
ا ى جميعن ه عل بركات

.امين 

Die Preisung der ersten 
Andacht der Mitternacht bringe 
ich dar Christus, meinem König 
und Gott, und erbitte von ihm 
die Vergebung der Sünden.

Aus den Psalmen unseres Vater
David des Propheten und 
König, sein Segen sei mit uns
allen. Amen.

EvangeliumAbsolution

Psalm Menü



Menü

٣Psalm 3مزمور 

ذين  ر ال اذا كث ا رب لم ي
امو رون ق ونني، كثي ا يحزن

ي ون . عل رون يقول كثي
لاص  ه خ يس ل ي، ل لنفس

ه و . بإله ت ه ا رب أن ت ي أن
ع  دي وراف ري، مج ناص

ي رب . رأس ى ال وتي إل بص
رخت ن . ص ي م تجاب ل فاس

ه ل قدس طجعت .جب ا اض أن
تيقظت لأن  م اس ت، ث ونم

ن . الرب ناصري فلا أخاف م
ين  وع المحيط وات الجم رب

ى ا ر. بي القائمين عل م ي ب ق
خلصني يا إلهي، 

Herr, wie zahlreich sind meine
Bedränger; so viele stehen gegen mich
auf. Viele gibt es, die von mir sagen:
«Er findet keine Hilfe bei Gott.» Du
aber, Herr, bist ein Schild für mich, du
bist meine Ehre und richtest mich auf.
Ich habe laut zum Herrn gerufen; da
erhörte er mich von seinem heiligen
Berg. Ich lege mich nieder und schlafe
ein, ich wache wieder auf, denn der
Herr beschützt mich. Viele Tausende
von Kriegern fürchte ich nicht, wenn
sie mich ringsum belagern. Herr,
erhebe dich, mein Gott, bring mir
Hilfe! GospelPsalm Menü
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ن  ل م ربت ك ك ض لأن
اطلا اديني ب نان. يع  أس

حقتها اة س رب . الخط لل
عبه  ى ش لاص وعل الخ

  .هلليلويا. بركته

Denn all meinen Feinden hast du den
Kiefer zerschmettert, hast den Frevlern die
Zähne zerbrochen. Beim Herrn findet man
Hilfe. Auf dein Volk komme dein Segen!
Halleluja! 

٦Psalm 6مزمور 

ك، ولا يا رب لا تبكتني بغضب
خطك ؤدبني بس ي . ت ارحمن

ا ف ي عيف، اش إني ض ني رب ف
د  امي ق إن عظ ا رب ف ي
د  ي ق طربت ونفس اض

دا ت ج ا رب . انزعج ت ي وأن
ي ج نفس د ون ى؟ ع إلي مت ، ف

.  وأحيني من أجل رحمتك

Herr, strafe mich nicht in deinem Zorn
und züchtige mich nicht in deinem
Grimm! Sei mir gnädig, Herr, ich
sieche dahin; heile mich, Herr, denn
meine Glieder zerfallen! Meine Seele
ist tief verstört. Du aber, Herr, wie
lange säumst du noch? Herr, wende
dich mir zu und errette mich, in deiner
Huld bring mir Hilfe!

GospelPsalm Menü
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ن  وت م ي الم يس ف ه ل لأن
ي الجحيم من يذكرك ولا ف

ك رف ل ي . يعت ت ف تعب
دي ة . تنه ل ليل وم ك أع

ل  دموعي أب ريري، وب س
ي ن . فراش رت م تعك

 شاخت من. الغضب عيناي
ى.سائر أعدائي  دوا عن  ابع

م اعلي الإث ع ف ا جمي ن لأ. ي
وت  مع ص د س رب ق ال

ائي مع . بك رب س ال
لاتي رب لص رعي، ال  تض

ط زَ وليض ل، فليخَ رب قب
دائي،  ع أع دا جمي ج

وليرتدوا إلى ورائهم 

Denn bei den Toten denkt niemand
mehr an dich. Wer wird dich in der
Unterwelt noch preisen? Ich bin
erschöpft vom Seufzen, jede Nacht
benetzen Ströme von Tränen mein Bett,
ich überschwemme mein Lager mit
Tränen. Mein Auge ist getrübt vor
Kummer, ich bin gealtert wegen all
meiner Gegner. Weicht zurück von mir,
all ihr Frevler; denn der Herr hat mein
lautes Weinen gehört. Gehört hat der
Herr mein Flehen, der Herr nimmt mein
Beten an. In Schmach und Verstörung
geraten all meine Feinde,

GospelPsalm Menü
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دا ريعا ج الخزي س . ب
.هلليلويا

Sie müssen weichen und gehen
plötzlich zugrunde. Halleluja!

١٢Psalm 12مزمور 

ى إلى متى يا رب تنساني؟ إ ل
رف الانقضاء؟ حتى متى تص

ى أردد  ى مت ى؟ إل ك عن وجه
ي،  ي نفس ورات ف ذه المش ه
ي  ي قلب اع ف ذه الأوج وه

ى يرتف ى مت ه؟ إل ار كل ع النه
ر واستجب  عدوى علي؟ انظ

ر عين. ربي وإلهي لي يا ي أن
ئلا  وت، ل وم الم ام ن ئلا أن ل

دوي ول ع ت: يق د قوي ي ق  إن
ه ونني . علي ذين يحزن ال

.  يتهللون إن أنا زللت

Wie lange noch, Herr, vergisst du mich
ganz? Wie lange noch verbirgst du dein
Gesicht vor mir? Wie lange noch muss
ich Schmerzen ertragen in meiner Seele,
in meinem Herzen Kummer Tag für Tag?
Wie lange noch darf mein Feind über
mich triumphieren? Blick doch her,
erhöre mich, Herr, mein Gott, erleuchte
meine Augen, damit ich nicht entschlafe
und sterbe, damit mein Feind nicht sagen
kann: «Ich habe ihn überwältigt», damit
meine Gegner nicht jubeln, weil ich
ihnen erlegen bin.

GospelPsalm Menü
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ك  ى رحمت ا فعل ا أن أم
ت ي .  توكل تهج قلب يب

ك رب . بخلاص بح ال أس
ل لاس م المحسنَ إلي، وأرت

  .هلليلويا. الرب العلي

Ich aber baue auf deine Huld, mein
Herz soll über deine Hilfe frohlocken.
Singen will ich dem Herrn, weil er mir
Gutes getan hat.
Halleluja! 

٦٩Psalm 69مزمور 

ونتي ى مع ت إل م التف ، الله
ى رع وأعن ا رب أس . ي

البو  ل ط زَ ويخج ليخَ
ى خل د إل ي، وليرت ف نفس
ون ل ذين يبتغ ل ال ي ويخج

ر الخزي . الش ع ب وليرج
ي ائلون ل ريعا الق : س

ا ا نِعِمَّ .  نِعِمَّ

Gott, komm herbei, um mich zu retten,
Herr, eil mir zu Hilfe! In Schmach und
Schande sollen alle fallen, die mir nach
dem Leben trachten. Zurück weichen
sollen sie und vor Scham erröten, die
sich über mein Unglück freuen.
Beschämt sollen sich alle abwenden,
die lachen und höhnen und sagen:
«Dir geschieht recht.»

GospelPsalm Menü
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ك جمي رح ب تهج ويف ع وليب
ل ونك، وليق ذين يلتمس ي  ال ف

ك و خلاص ين محب ل ح : ك
رب تعظم ال ا . فلي ا أن وأم

ىفمسكين وفقير، اللهم أع . ن
ا رب  أنت معيني ومخلصي ي

.هلليلويا.فلا تبطئ

Alle, die dich suchen, frohlocken; sie
mögen sich freuen in dir. Die dein
Heil lieben, sollen immer sagen:
«Groß ist Gott, der Herr.» Ich aber
bin arm und gebeugt. Eile, o Gott, mir
zu Hilfe! Meine Hilfe und mein
Retter bist du. Herr, säume doch
nicht! Halleluja!

GospelPsalm Menü
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٨٥Psalm 85مزمور 

تمعني ، أمل يا رب أذنك واس
ا ائس أن كين وب ي مس . لأن
ار، ي ي ب ي لأن ظ نفس ا احف

ل  دك المتك ص عب ي خل إله
ي. عليك  ارحمني يا رب، لأن

ه ر. إليك أصرخ اليوم كل ح ف
ك ي ي إلي دك، لأن س عب ا نف

ك أن. رب رفعت نفسي ت لأن
ع،  الح وودي ا رب ص ي
ة  رة لكاف ك كثي ورحمت

ك تغيثين ب ت. المس ا  أنص ي
ى  رب إلي صلاتي، وأصغ إل

.  صوت تضرعي

Wende dein Ohr mir zu, erhöre mich,
Herr! Denn ich bin arm und gebeugt.
Beschütze mich, denn ich bin dir
ergeben!
Hilf deinem Knecht, der dir vertraut!
Du bist mein Gott. Sei mir gnädig, o
Herr! Den ganzen Tag rufe ich zu dir.
Herr, erfreue deinen Knecht; denn ich
erhebe meine Seele zu dir.
Herr, du bist gütig und bereit zu
verzeihen, für alle, die zu dir rufen,
reich an Gnade. Herr, vernimm mein
Beten, achte auf mein lautes Flehen!

GospelPsalm Menü
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ك  دتي إلي وم ش ي ي ف
أجبتني رختُ ف يس ف. ص ل

ا  ة ي ي الآله بيه ف ك ش ل
نع  ن يص رب، ولا م

ذين . كأعمالك م ال ل الأم ك
جد أتون ويس ون خلقتهم ي

ا ك ي دون  أمام رب، ويمج
مك يم . اس ت عظ ك أن لأن

ت  ب، أن انع العجائ وص
يم ه العظ دك الإل . وح
ك ى طريق  اهدني يا رب إل

ك، ليف ي حق لك ف رح فأس
ن  ه م د خوف ي عن قلب

مك ا . اس ك أيه رف ل أعت
ي، ل قلب ن ك  الرب إلهي م

.  وأمجد اسمك إلى الأبد

Am Tag meiner Not rufe ich zu dir; denn
du wirst mich erhören. Herr, unter den
Göttern ist keiner wie du und nichts
gleicht den Werken, die du geschaffen
hast. Alle Völker kommen und beten
dich an, sie geben, Herr, deinem Namen
die Ehre. Denn du bist groß und tust
Wunder; du allein bist Gott.
Weise mir, Herr, deinen Weg; ich will
ihn gehen in Treue zu dir. Richte mein
Herz darauf hin, allein deinen Namen zu
fürchten! Ich will dir danken, Herr, mein
Gott, aus ganzem Herzen, will deinen
Namen ehren immer und ewig.

GospelPsalm Menü
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ى،  ة عل ك عظيم لأن رحمت
حيم وقد نجيت نفسي من الج

فلي الفي. الس م إن مخ  الله
ىّ  اموا عل د ق اموس ق الن
وا  زاء طلب ع الأع ومجم
بقوا أن  م يس ي، ول نفس

امهم ا . يجعلوك أم ت أيه وأن
ت رؤوف  ه أن رب الإل ال

يم روح، . ورح ل ال ت طوي أن
ادق ة وص ر الرحم . وكثي

ي ي وارحمن ر إل طِ . انظ أع
ن  ص اب دك، وخل زة لعب ع

ك ة . أمت ي آي نع مع اص
ك مبغض ي صالحة، ليرى ذل

.  فيخزوا

Du hast mich den Tiefen des
Totenreichs entrissen. Denn groß ist
über mir deine Huld. Gott, freche
Menschen haben sich gegen mich
erhoben, die Rotte der Gewalttäter
trachtet mir nach dem Leben; doch
dich haben sie nicht vor Augen.
Du aber, Herr, bist ein barmherziger
und gnädiger Gott, du bist langmütig,
reich an Huld und Treue. Wende dich
mir zu und sei mir gnädig, gib deinem
Knecht wieder Kraft und hilf dem
Sohn deiner Magd! Tu ein Zeichen
und schenke mir Glück! Alle, die mich
hassen, sollen es sehen

GospelPsalm Menü
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ي  ا رب أعنتن ت ي ك  أن لأن
.هلليلويا. وعزيتني

Und sich schmähen, weil du, Herr,
mich gerettet und getröstet hast.
Halleluja!

٩٠Psalm 90مزمور 

يّ، الساكن في عون العلَ
ه  ل إل ي ظ تريح ف يس

ت. السماء رب أن  يقول لل
أي،  ري وملج و ناص ه

ه ل علي ي فأتك ه. إله  لأن
ياد خ الص ن ف ك م ، ينجي

ة ة مقلق ن كلم ي . وم ف
ك،  ه يظلل ط منكبي وس

ه تعتص ت جناحي م، وتح
. حعدله يحيط بك كالسلا

فلا تخشى من

Wer im Schutz des Höchsten wohnt und
ruht im Schatten des Allmächtigen, der
sagt zum Herrn: «Du bist für mich
Zuflucht und Burg, mein Gott, dem ich
vertraue.» Er rettet dich aus der Schlinge
des Jägers und aus allem Verderben. Er
beschirmt dich mit seinen Flügeln, unter
seinen Schwingen findest du Zuflucht,
Schild und Schutz ist dir seine Treue. Du
brauchst dich vor dem Schrecken
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خوف الليل، ولا من سهم 
ار ي النه ر ف ن. يطي  ولا م

ة، و لا أمر يسلك في الظلم
يطان  قطة وش ن س م

رة ن . الظهي قط ع يس
ن  وف، وع ارك أل يس
ت  ا أن وات، وأم ك رب يمين

ك ون إلي لا يقترب ل. ف  ب
ازاة ل، ومج ك تتأم  بعيني

يا  لأنك أنت. الخطاة تبصر
ائي تَ العل. رب رج يَّ جعل

أك يبك . ملج لا تص ف
رب دنو ض رور، ولا ت ة الش

كنك ن مس ى. م ه يوص  لأن
ملائكته بك، 

der Nacht nicht zu fürchten, noch vor
dem Pfeil, der am Tag dahinfliegt,
nicht vor der Pest, die im Finstern
schleicht, vor der Seuche, die wütet
am Mittag. Fallen auch tausend zu
deiner Seite, dir zur Rechten zehnmal
tausend, so wird es doch dich nicht
treffen. Ja, du wirst es sehen mit
eigenen Augen, wirst zuschauen, wie
den Frevlern vergolten wird. Denn der
Herr ist deine Zuflucht, du hast dir den
Höchsten als Schutz erwählt. Dir
begegnet kein Unheil, kein Unglück
naht deinem Zelt. Denn er befiehlt
seinen Engeln, dich zu behüten
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ائر  ي س وك ف ليحفظ
ك ديهم . طرق ى أي وعل

ر  ئلا تعث ك، ل يحملون
ى تطأ الأفع. بحجر رجلك

حق ات، وتس كَ الحي  ومل
ى لأنه ع. الأسد والتنين ل

ه ه، أرَفع ل فأنجي  أتك
تره( رف ) أس ه ع لأن

مي دعوني . اس ي
ي معه أنا ف. فأستجيب له

ده ذه وأمج دة، أنق . الش
بعه، ام أش  ومن طول الأي

.ياهلليلو. وأريه خلاصي

auf all deinen Wegen. Sie tragen dich auf
ihren Händen, damit dein Fuß nicht an
einen Stein stößt; du schreitest über
Löwen und Nattern, trittst auf Löwen
und Drachen. «Weil er an mir hängt, will
ich ihn retten; ich will ihn schützen, denn
er kennt meinen Namen. Wenn er mich
anruft, dann will ich ihn erhören. Ich bin
bei ihm in der Not, befreie ihn und
bringe ihn zu Ehren. Ich sättige ihn mit
langem Leben und lasse ihn schauen
mein Heil.»
Halleluja!
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١١٦Psalm 116مزمور 

ع ا ا جمي م سبحوا الربَّ ي لأم
ن لأ. ولتباركه كافة الشعوب

ا وح ت علين ق رحمته قد ثبت
د  ى الأب دوم إل رب ي ال

  .هلليلويا

Lobet den Herrn, alle Völker, preist
ihn, alle Nationen! Denn mächtig
waltet über uns seine Huld, die Treue
des Herrn währt in Ewigkeit.
Halleluja!
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١١٧Psalm 117مزمور 

الح ه ص رب لأن وا لل  اعترف
ل ليق. وأن إلى الأبد رحمته

الح ه ص رائيل إن ت إس  بي
ل ليق. وإن إلى الأبد رحمته

 بيت هارون إنه صالح وإن
ه د رحمت ى الأب ل . إل ليق

إن أتقياء الرب إنه صالح و
ه د رحمت ى الأب ي . إل ف

رب، ضيقتي صرختُ إلى ال
ي  ي وأخرجن تجاب ل فاس

ب ى الرح وني . إل رب ع ال
نع ب اذا يص ى م لا أخش ي ف

الرب لي معين. الإنسان

Danket dem Herrn, denn er ist gütig,
denn seine Huld währt ewig. So soll
Israel sagen: Denn seine Huld währt
ewig. So soll das Haus Aaron sagen:
Denn seine Huld währt ewig. So sollen
alle sagen, die den Herrn fürchten und
ehren: Denn seine Huld währt ewig. In
der Bedrängnis rief ich zum Herrn; der
Herr hat mich erhört und mich frei
gemacht. Der Herr ist bei mir, ich
fürchte mich nicht. Was können
Menschen mir antun? Der Herr ist bei
mir, er ist mein Helfer;
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دائي ال. وأنا أرى بأع  الاتك
ال  على الرب خير من الاتك

الر ب على البشر، الرجاء ب
. خير من الرجاء بالرؤساء
م كل الأمم أحاطوا بي وباس
نهم تُ م رب انتقم . ال

ا  ي احتياط اطوا ب أح
رب م ال وني، وباس  واكتنف

رتهم ل . قه ي مث اطوا ب أح
هد،  ول الش ل ح النح
وك، ي ش ار ف وا كن  والتهب

نه . موباسم الرب انتقمت م
رب  قطَ وال تُ لأس دفع

دني بح. عض وتي وتس تي ق
هو الرب 

ich aber schaue auf meine Hasser
herab. Besser, sich zu bergen beim
Herrn, als auf Menschen zu bauen.
Besser, sich zu bergen beim Herrn, als
auf Fürsten zu bauen. Alle Völker
umringen mich; ich wehre sie ab im
Namen des Herrn. Sie umringen, ja, sie
umringen mich; ich wehre sie ab im
Namen des Herrn. Sie umschwirren
mich wie Bienen, wie ein Strohfeuer
verlöschen sie; ich wehre sie ab im
Namen des Herrn. Sie stießen mich
hart, sie wollten mich stürzen; der Herr
aber hat mir geholfen. Meine Stärke
und mein Lied ist der Herr;

GospelPsalm Menü



Menü

ا ي خلاص ار ل د ص . وق
لاص ل والخ  صوت التهلي

رار ي. في مساكن الأب ن يم
ين وة، يم نعت ق رب ص  ال
ين  ي، يم رب رفعتن ال

وة نعت ق رب ص ن . ال فل
ا  ل أحي دُ، ب وتَ بع أم
رب ال ال دث بأعم . وأح
ى رب وإل ي ال ا أدبن  تأديب
لِمْني م يسُْ وت ل . الم

ر  واب الب ي أب وا ل افتح
رفَ  ا وأعت ل فيه  لكي أدخ

رب . للرب اب ال و ب هذا ه
.  يهوالصديقون يدخلون ف

er ist für mich zum Retter geworden.
Frohlocken und Jubel erschallt in den
Zelten der Gerechten: «Die Rechte des
Herrn wirkt mit Macht! Die Rechte des
Herrn ist erhoben, die Rechte des Herrn
wirkt mit Macht!» Ich werde nicht
sterben, sondern leben, um die Taten
des Herrn zu verkünden. Der Herr hat
mich hart gezüchtigt, doch er hat mich
nicht dem Tod übergeben. Öffnet mir
die Tore zur Gerechtigkeit, damit ich
eintrete, um dem Herrn zu danken. Das
ist das Tor zum Herrn, nur Gerechte
treten hier ein.
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ك  ا رب لأن ك ي رف ل أعت
ي ت ل ي وكن تجبت ل  اس

ا ه . مخلص ذي رذل ر ال الحج
ا  ار رأس ذا ص اءون ه البن

ان. للزاوية رب ك ل ال ن قب  م
ا ي أعينن ب ف  .هذا وهو عجي

نعه  ذي ص وم ال و الي ذا ه ه
رب رح ف. ال تهج ونف هفلنب . ي

ا رب سهل. يا رب خلصنا  ي
ا ي باس. طريقن ارك الآت م مب
رب ت . ال ن بي اكم م باركن
. ناالله الرب أضاء علي. الرب

لي ي الواص دا ف وا عي ن رتب
.  إلى قرون المذبح

Ich danke dir, dass du mich erhört hast;
du bist für mich zum Retter geworden.
Der Stein, den die Bauleute verwarfen,
er ist zum Eckstein geworden. Das hat
der Herr vollbracht, vor unseren Augen
geschah dieses Wunder. Dies ist der Tag,
den der Herr gemacht hat; wir wollen
jubeln und uns an ihm freuen. Ach, Herr,
bring doch Hilfe! Ach, Herr, gib doch
Gelingen! Gesegnet sei er, der kommt im
Namen des Herrn. Wir segnen euch vom
Haus des Herrn her. Gott, der Herr,
erleuchte uns. Mit Zweigen in den
Händen schließt euch zusammen zum
Reigen bis zu den Hörnern des Altars!
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كرك،  أنت هو إلهي فأش
ك ت فأرفع ي أن . إله
ك  أعترف لك يا رب، لأن

ي استجبت لي وصرت ل
ا رب . مخلص كروا ال اش

ى  الح وأن إل ه ص فإن
الأبد رحمته هلليلويا

Du bist mein Gott, dir will ich
danken; mein Gott, dich will ich
rühmen. Dankt dem Herrn, denn er
ist gütig, denn seine Huld währt
ewig.
Halleluja!
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١١٨I Psalm 118 Iمزمور 

ي طوباهم الذين بلا عيب ف
ي  الكون ف ق، الس الطري

رب اموس ال اهم . ن طوب
ن  ون ع ذين يفحص ال
وبهم  ن قل هاداته، وم ش

م يطلبونه، لأن صانعي الإ ث
ي  لكوا ف ووا أن يس م يه ل

ظ أنت أمرت أن تحف. سبله
ت  ا لي دا، في اياك ج وص

ى حف تقيم إل ي تس ظ طرق
ذا حينئذ لا أخزى إ. حقوقك

ع  ى جمي ت عل ا اطلع م
اياك ا رب . وص كرك ي أش

باستقامة قلبي، 

Wohl denen, deren Weg ohne Tadel
ist, die leben nach der Weisung des
Herrn. Wohl denen, die seine
Vorschriften befolgen und ihn suchen
von ganzem Herzen, die kein Unrecht
tun und auf seinen Wegen gehen. Du
hast deine Befehle gegeben, damit
man sie genau beachtet. Wären doch
meine Schritte fest darauf gerichtet,
deinen Gesetzen zu folgen! Dann
werde ich niemals scheitern, wenn ich
auf all deine Gebote schaue. Mit
lauterem Herzen will ich dir danken,
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ام  ت أحك إذ عرف
دلك ظ، . ع ك أحف حقوق

ى  ني إل لا ترفض ف
  .الغاية

wenn ich deine gerechten Urteile
lerne. Deinen Gesetzen will ich
immer folgen. Lass mich doch
niemals im Stich!

.Ehre sei dir, Menschenliebenderالمجد لك يا محب البشر

Zo[a ci vilan`qrwpe.
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١١٨I IPsalm 118 IIمزمور 

اب  وم الش اذا يق بم
ك ه أقوال ه؟ بحفظ  .طريق
ك، ف ي طلبت ل قلب ن ك لا م

اياك  ن وص دني ع تبع
ي قلب ك ف ت أقوال ي أخفي

ك ئ إلي ي لا أخط . لك
ي  مبارك أنت يا رب علمن

ك رت. حقوق فتي أظه  بش
ام  ل أحك ك
ق  ت بطري ك، وفرح فم
ل  ا بك هاداتك كم ش

ى م . غن اياك أتكل بوص
وأتفهم في طرقك، 

Wie geht ein junger Mann seinen Pfad
ohne Tadel? Wenn er sich hält an dein
Wort. Ich suche dich von ganzem Herzen.
Lass mich nicht abirren von deinen
Geboten! Ich berge deinen Spruch im
Herzen, damit ich gegen dich nicht
sündige. Gepriesen seist du, Herr. Lehre
mich deine Gesetze! Mit meinen Lippen
verkünde ich alle Urteile deines Mundes.
Nach deinen Vorschriften zu leben freut
mich mehr als großer Besitz. Ich will
nachsinnen über deine Befehle und auf
deine Pfade schauen.
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ج، ولا ك أله  بفرائض
.أنسى كلامك

Ich habe meine Freude an deinen
Gesetzen, dein Wort will ich nicht
vergessen.

.Ehre sei dir, Menschenliebenderالمجد لك يا محب البشر

Zo[a ci vilan`qrwpe.
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١١٨IIIPsalm 118 IIIمزمور 

ا وأحف دك فأحي افئ عب ظ ك
ك ي. أقوال ن عين ف ع  اكش

ن  ب م ـأرى عجائ ف
ك ي . ناموس ا ف ب أن غري

ى  فِ عن لا تخ الأرض ف
اياك تاقت نفس. وص ي اش

ل إلى اشتهاء أحكامك في ك
ين رت . ح ك انته إن

ذ رين الملاعين ال ين المتكب
زع . حادوا عن وصاياك ان

إني  زي ف ار والخ ى الع عن
تُ  هاداتك ابتغي س جل. لش

الرؤساء وتقاولوا على، 

Tu deinem Knecht Gutes, erhalt mich
am Leben! Dann will ich dein Wort
befolgen. Öffne mir die Augen für das
Wunderbare an deiner Weisung! Ich bin
nur Gast auf Erden. Verbirg mir nicht
deine Gebote! In Sehnsucht nach
deinem Urteil verzehrt sich allezeit
meine Seele. Du drohst den Stolzen.
Verflucht sei, wer abirrt von deinen
Geboten. Nimm von mir Schmach und
Verachtung! Denn was du vorschreibst,
befolge ich. Wenn auch Fürsten gegen
mich beraten:
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ان دك فك ا عب تمُ  أم يه
هاداتك هي  بحقوقك، لأن ش
ي  ك ه ي وحقوق درس

  مشورتي

dein Knecht sinnt nach über deine
Gesetze. Deine Vorschriften machen
mich froh; sie sind meine Berater.

Ehreالمجد لك يا محب البشر sei dir, Menschenliebender.

Zo[a ci vilan`qrwpe.
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١١٨IVPsalm 118 IVمزمور 

التراب نفس قت ب ي لص
ك أحيني ككلمت . ف

ك  رت بطرق أخب
ي تجب ل ي. فاس  علمن

 حقوقك، وطريق عدلك
ي  ألهج ف ي، ف فهمن

ك ت نفس. عجائب ي ذبل
ي من الحزن، فثبتني ف

ك م . أقوال ق الظل طري
ك ى وبناموس د عن  أبع

ي رت . ارحمن ي اخت إن
ك  ق وأحكام طريق الح

س م أن قتُ . ل لص
بشهاداتك يا رب

Meine Seele klebt am Boden. Durch dein
Wort belebe mich! Ich habe dir mein
Geschick erzählt und du erhörtest mich.
Lehre mich deine Gesetze! Lass mich den
Weg begreifen, den deine Befehle mir
zeigen, dann will ich nachsinnen über
deine Wunder. Meine Seele zerfließt vor
Kummer. Richte mich auf durch dein Wort!
Halte mich fern vom Weg der Lüge;
begnade mich mit deiner Weisung! Ich
wählte den Weg der Wahrheit; nach deinen
Urteilen hab ich Verlangen. Ich halte an
deinen Vorschriften fest. Herr,
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ي لا تخزن ق . ف ي طري ف
دما  عيتُ عن اياك س وص

  وسعتَ قلبي

lass mich niemals scheitern! Ich eile
voran auf dem Weg deiner Gebote,
denn mein Herz machst du weit.

Ehreالمجد لك يا محب البشر sei dir, Menschenliebender.

Zo[a ci vilan`qrwpe.
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١١٨VPsalm 118 Vمزمور 

ا  ا رب ناموس ي ي ع ل ض
ك فأتب ق حقوق ه في طري عَ

ين ل ح ث. ك ي فأبح  فهمن
ه  ك وأحفظ ن ناموس ع

ي ل قلب ي . بك دني ف اه
ا سبيل وصاياك فإني إ ياه

ت ى . هوي ي إل ل قلب أم
م ى الظل هاداتك لا إل . ش
ا ئلا تعاين ي ل  اردد عين
بلك  ى س ل، وف الأباطي

ي ك لعب. أحين ت قول دك ثب
ى  زع عن ك، وان ي خوف ف

ذِرْتُ م ذي حَ ار ال ه، الع ن
.  فإن أحكامك حلوة

Herr, weise mir den Weg deiner Gesetze!
Ich will ihn einhalten bis ans Ende. Gib
mir Einsicht, damit ich deiner Weisung
folge und mich an sie halte aus ganzem
Herzen. Führe mich auf dem Pfad deiner
Gebote! Ich habe an ihm Gefallen.
Deinen Vorschriften neige mein Herz zu,
doch nicht der Habgier! Wende meine
Augen ab von eitlen Dingen; durch dein
Wort belebe mich! Erfülle deinem
Knecht die Verheißung, die allen gilt, die
dich fürchten und ehren. Wende die
Schande ab, vor der mir graut; denn
deine Entscheide sind gut.
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تهيتُ  د اش ذا ق هاأن
أحيني  اياك، ف وص

ببرك

Nach deinen Befehlen hab ich
Verlangen. Gib mir neue Kraft durch
deine Gerechtigkeit!

Ehreالمجد لك يا محب البشر sei dir, Menschenliebender.

Zo[a ci vilan`qrwpe.
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١١٨VIPsalm 118 VIمزمور 

ا رب ك ي يّ رحمت أت عل  لت
ك ك كقول ب. وخلاص  فأجي

ت لأني اتك. معيري بكلمة ل
زع من ك، لا تن  على أقوال
ي  ق، لأن ول الح ي ق فم
ك،  ى أحكام ت عل توكل
ل ي ك ريعتك ف ظ ش  واحف
دى  حين، إلى الأبد والى م

دهر ي . ال لك ف تُ أس كن
اياك  ي لوص عة لأن الس

تُ  ت . ابتغي وتكلم
وك  دام المل هاداتك ق بش

زَ  م أخ تُ . ول ولهج
بوصاياك

Herr, deine Huld komme auf mich herab
und deine Hilfe, wie du es verheißen
hast. Dann kann ich dem, der mich
schmäht, erwidern; denn ich vertraue auf
dein Wort. Entziehe meinem Mund nicht
das Wort der Wahrheit! Ich hoffe so sehr
auf deine Entscheide. Ich will deiner
Weisung beständig folgen, auf immer
und ewig. Dann schreite ich aus auf
freier Bahn; denn ich frage nach deinen
Befehlen. Deine Gebote will ich vor
Königen bezeugen und mich nicht vor
ihnen schämen. An deinen Geboten habe
ich meine Freude,
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دا،  ا ج ي أحببتهُ الت
ى  دي إل ت ي ورفع
ي  اياك الت وص

دا ا ج تُ . وددتهُ  وتأمل
  .فرائضك

ich liebe sie von Herzen. Ich erhebe
meine Hände zu deinen Geboten;
nachsinnen will ich über deine
Gesetze.

Ehreالمجد لك يا محب البشر sei dir, Menschenliebender.

Zo[a ci vilan`qrwpe.
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١١٨VIIPsalm 118 VIIمزمور 

ذي  ك ال دك كلام ر لعب اذك
ل ه أتك ي علي ذا . جعلتن ه

ذلتي ي م ي ف ذي عزان . ال
اني ك أحي إن . لأن قول

اوزوا  رين تج المتكب
ا  ة، أم ى الغاي اموس إل الن
ل م أمِ ك ل ن ناموس ا فع  .أن
ا رب من ذ تذكرتُ أحكامك ي

تُ  دهر فتعزي ة . ال الكآب
اة  ل الخط ن أج ي م ملكتن
ك وا ناموس ذين ترك . ال
رَ  ي مزامي ت ل ك كان  حقوق

.  في موضع غربتي

Denk an das Wort für deinen Knecht,
durch das du mir Hoffnung gabst.
Das ist mein Trost im Elend: Deine
Verheißung spendet mir Leben.
Frech verhöhnen mich die Stolzen;
ich aber weiche nicht ab von deiner
Weisung. Denke ich an deine Urteile
seit alter Zeit, Herr, dann bin ich
getröstet. Zorn packt mich wegen
der Frevler, weil sie deine Weisung
missachten. Zum Lobgesang wurden
mir deine Gesetze im Haus meiner
Pilgerschaft.
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مك  ل اس ي اللي رتُ ف ذك
ريعت . كيا رب، وحفظت ش

ت  ي طلب ي لأن ار ل ذا ص ه
  .حقوقك

In der Nacht denke ich, Herr, an deinen
Namen; ich will deine Weisung
beachten. Deine Befehle zu befolgen ist
das Glück, das mir zufiel.

Ehreالمجد لك يا محب البشر sei dir, Menschenliebender.

Zo[a ci vilan`qrwpe.
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١١٨VIIIPsalm 118 VIIIمزمور 

ت أن نصيبي أنت يا رب فقل
اياك ظ وص يت . أحف ترض

ارحمن ي وجهك بكل قلبي، ف
ك ي. كقول رت ف ي تفك  لأن

ى  دمي إل ك ورددت ق طرق
هاداتك أت . ش تهي

ظ  وانَ لحف م أت ول
اياك اة . وص ات الخط رباط

ا  ى، أم ت عل التف
ها م أنسَ ريعتك فل ي ف. ش

ت  ل نهض ف اللي نص
ام عدلك ى أحك . لأشكرك عل

ذين  ل ال ا لك ريك أن ش
يخافونك، 

Mein Anteil ist der Herr; ich habe
versprochen, dein Wort zu beachten.
Ich suche deine Gunst von ganzem
Herzen. Sei mir gnädig nach deiner
Verheißung! Ich überdenke meine
Wege, zu deinen Vorschriften lenke ich
meine Schritte. Ich eile und säume
nicht, deine Gebote zu halten. Auch
wenn mich die Stricke der Frevler
fesseln, vergesse ich deine Weisung
nicht. Um Mitternacht stehe ich auf,
um dich zu preisen wegen deiner
gerechten Entscheide. Ich bin ein
Freund all derer, die dich fürchten und
ehren, GospelPsalm Menü



Menü

اياك افظين وص . وللح
ا رب  ك ي ن رحمت م
ي تلأت الأرضُ فعلمن  ام

  عدلك

und aller, die deine Befehle
befolgen. Von deiner Güte, Herr, ist
die Erde erfüllt. Lehre mich deine
Gesetze!

Ehreالمجد لك يا محب البشر sei dir, Menschenliebender.

Zo[a ci vilan`qrwpe.
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١١٨IXPsalm 118 IXمزمور 

يا  خيرا صنعتَ مع عبدك
ا رب حسب قولك، صلاح

ي  ة، علمن ا ومعرف وأدب
. اكفإني قد صدقت وصاي

ا  ع أن ل أن أتواض قب
لتُ  ذا حفظ. تكاس تُ فله
ك ا . كلام ت ي الح أن ص

ي  لاحك علمن رب فبص
ك يّ ظل. حقوق ر عل م كث

ل  ا بك رين، وأن المتكب
ن  ث ع ي أبح قلب

اياك ل . وص بن مث تج
ا لهج بهم، وأن ت اللبن قل

.  بناموسك

Du hast deinem Knecht Gutes erwiesen,
o Herr, nach deinem Wort. Lehre mich
Erkenntnis und rechtes Urteil! Ich
vertraue auf deine Gebote. Ehe ich
gedemütigt wurde, ging mein Weg in die
Irre; nun aber halte ich mich an deine
Verheißung. Du bist gut und wirkst
Gutes. Lehre mich deine Gesetze! Stolze
verbreiten über mich Lügen, ich aber
halte mich von ganzem Herzen an deine
Befehle. Abgestumpft und satt ist ihr
Herz, ich aber ergötze mich an deiner
Weisung.
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ي ك أذللتن ي أن ر ل  خي
ك مَ حقوق ى أتعل . حت

ي  ر ل ك خي اموس فم ن
  من ألوف ذهب وفضة

Dass ich gedemütigt wurde, war für mich
gut; denn so lernte ich deine Gesetze. Die
Weisung deines Mundes ist mir lieb,
mehr als große Mengen von Gold und
Silber.

Ehreالمجد لك يا محب البشر sei dir, Menschenliebender.

Zo[a ci vilan`qrwpe.
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١١٨XPsalm 118 Xمزمور 

. انييداك صنعتاني وجبلت
اياك أتعلم وص ي ف . فهمن

ك  ذين يخافون ال
ون رونني ويفرح ، يبص

ت ك وثق ي بكلام د. لأن  ق
ا رب أن أحكامك  علمتُ ي

ي ق أذللتن ة وبح . عادل
ك  يّ رحمت أتِ عل فلت
ك ر قول ي، نظي  لتعزين

دك ك. لعب أتني رأفت  لت
و  ك ه إن ناموس ا ف فأحي

ون وليخز المتكبر. درسي
يّ لأنهم خالفوا الشرع عل

ظلما، 

Deine Hände haben mich gemacht und
geformt. Gib mir Einsicht, damit ich
deine Gebote lerne. Wer dich fürchtet,
wird mich sehen und sich freuen; denn
ich warte auf dein Wort. Herr, ich weiß,
dass deine Entscheide gerecht sind; du
hast mich gebeugt, weil du treu für mich
sorgst. Tröste mich in deiner Huld, wie
du es deinem Knecht verheißen hast.
Dein Erbarmen komme über mich, damit
ich lebe; denn deine Weisung macht
mich froh. Schande über die Stolzen, die
mich zu Unrecht bedrücken!
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ى  ابرا عل ت مث ا كن وأن
اياك يّ . وص ع إل وليرج

و ك ويعرف ذين يتقون ن ال
ي لا  عجائبك، وليصر قلب ب

ي لا  دلك لك ي ع ب ف عي
أخزي

Ich aber sinne nach über deine Befehle.
Mir sollen sich alle zuwenden, die dich
fürchten und ehren und die deine
Vorschriften kennen. Mein Herz richte
sich ganz nach deinen Gesetzen; dann
werde ich nicht zuschanden.

Ehreالمجد لك يا محب البشر sei dir, Menschenliebender.

Zo[a ci vilan`qrwpe.
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XIPsalm 118 XI ١١٨مزمور 

ك ى خلاص ي إل ت نفس  تاق
ت ك توكل ى كلام ت. وعل  كل

ك  ار أقوال ن انتظ اي م عين
ائلتين ي: ق ى تعزين ؟  مت

د ي جلي ل زق ف رتُ مث  ص
س م أن ك ل م . ولحقوق ك

ى  دك ؟ مت ام عب ي أي ه
ذين ى ال  تجري لي حكما عل
ي  م مع طهدونني؟ تكل يض
لام  اموس بك الفو الن مخ
يس  ن ل ذيان، لك ه
ل  ا رب، لأن ك ك ي كناموس

. وصاياك هي حق

Nach deiner Hilfe sehnt sich meine 
Seele; ich warte auf dein Wort. Meine 
Augen sehnen sich nach deiner 
Verheißung, sie fragen: Wann wirst du 
mich trösten? Ich bin wie ein 
Schlauch voller Risse, doch deine 
Gesetze habe ich nicht vergessen. Wie 
viele Tage noch bleiben deinem 
Knecht? Wann wirst du meine 
Verfolger richten? Stolze stellen mir 
Fallen, sie handeln nicht nach deiner 
Weisung. Zuverlässig sind all deine 
Gebote. 
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ي  د طردون م ق وبظل
ون ادوا يفن أعني؟ ك ني ف

ا  ا أن ى الأرض، أم عل
اياك رك وص م أت . فل

ي  ك أحين ب رحمت حس
فأحفظ شهادات فمك

Zu Unrecht verfolgt man mich. Komm 
mir zu Hilfe! Fast hätte man mich von der 
Erde ausgetilgt; dennoch halte ich fest an 
deinen Befehlen. In deiner großen Huld 
lass mich leben und ich will beachten, was 
dein Mund mir gebietet.

Ehreالمجد لك يا محب البشر sei dir, Menschenliebender.

Zo[a ci vilan`qrwpe.
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XIIPsalm 118 XII ١١٨مزمور 

ي  ة ف ك دائم ا رب كلمت ي
ى  د، وإل ى الأب موات إل الس

ك ل حق ل فجي ت . جي أسس
أمرك ة ب ي ثابت ، الأرض فه

ل لأن ك. والنهار أيضا ثابت
ك دة ل ياء متعب و ل. الأش م ل

هلكتُ تكن شريعتك تلاوتي ل
ذلتي ي م ذ ف ى . حينئ وإل

اياك  ى وص دهر لا أنس ال
ا رب ي ي ا أحييتن ك به . لأن

ا رب،  ني ي ا فخلص ك أن ل
تُ  اي إي. لأني لوصاياك طلب

 انتظر الخطاة ليهلكوني،

Herr, dein Wort bleibt auf ewig, es steht
fest wie der Himmel. Deine Treue
währt von Geschlecht zu Geschlecht;
du hast die Erde gegründet, sie bleibt
bestehen. Nach deiner Ordnung
bestehen sie bis heute und dir ist alles
dienstbar. Wäre nicht dein Gesetz
meine Freude, ich wäre zugrunde
gegangen in meinem Elend. Nie will
ich deine Befehle vergessen; denn
durch sie schenkst du mir Leben. Ich
bin dein, errette mich! Ich frage nach
deinen Befehlen. Frevler lauern mir
auf, um mich zu vernichten;
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ت هاداتك فهم ل . ولش لك
ى ت منته ام رأي تم

عة  اياك فواس ا وص أم
  جدا 

doch mein Sinn achtet auf das, was du
gebietest. Ich sah, dass alles
Vollkommene Grenzen hat; doch dein
Gebot kennt keine Schranken.

Ehreالمجد لك يا محب البشر sei dir, Menschenliebender.

Zo[a ci vilan`qrwpe.
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XIIIPsalm 118 XIII ١١٨مزمور 

ا رب،  مك ي محبوب هو اس
ي ار تلاوت ولَ النه و ط . فه
ل اياك أفض ي وص  علمتن

ي من أعدائي، لأنها ثابتة ل
د ى الأب ع. إل ن جمي ر م  أكث

تُ  ونني فهم ذين يعلم ، ال
ي ي درس هادتك ه . لأن ش
تُ  يوخ فهم ن الش ر م ، أكث
اياك تُ وص ي طلب . لأن

ث  ق خبي ل طري ن ك م
ي  يّ لك تُ رجل منع

ك ظ كلام ك . أحف ن كلام ع
عتَ  ك وض د، لأن م أح ل

.  لي ناموسا

Wie lieb ist mir deine Weisung; ich
sinne über sie nach den ganzen Tag.
Dein Gebot macht mich weiser als all
meine Feinde; denn immer ist es mir
nahe. Ich wurde klüger als all meine
Lehrer; denn über deine Vorschriften
sinne ich nach. Mehr Einsicht habe ich
als die Alten; denn ich beachte deine
Befehle. Von jedem bösen Weg halte
ich meinen Fuß zurück; denn ich will
dein Wort befolgen. Ich weiche nicht
ab von deinen Entscheiden, du hast
mich ja selbst unterwiesen.
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ي  وة ف ك حل إن كلمات
ل ن العس ل م ي، أفض  حلق

هد ي والش ي فم ن . ف م
تُ، فله اياك تفطن ذا وص

م رق الظل ل ط ت ك . أبغض
  )الأنك وضعتَ لي ناموس(

Wie köstlich ist für meinen
Gaumen deine Verheißung, süßer
als Honig für meinen Mund. Aus
deinen Befehlen gewinne ich
Einsicht, darum hasse ich alle
Pfade der Lüge.

.Ehre sei dir, Menschenliebenderالمجد لك يا محب البشر

Zo[a ci vilan`qrwpe.
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XIVPsalm 118 XIV ١١٨مزمور 

ك  ي كلام باح لرجل مص
بلي ور لس ت . ون حلف

ام  ظ أحك ى حف ت عل فأقم
دلك ى . ع دا إل ذللت ج ت

ي  ا رب، أحين ة ي الغاي
ك ي . كقول دات فم تعه

ك  ا رب، وأحكام ا ي باركه
ي دي. علمن ي ي ي ف ك نفس

م  ك ل ين، وناموس ل ح ك
ي اة ل ى الخط سَ، أخف  أن
ن  ل ع م أض ا، ول فخ

 ورثت شهاداتك. وصاياك
ة  ا بهج د، لأنه ى الأب إل

.  قلبي

Dein Wort ist meinem Fuß eine Leuchte,
ein Licht für meine Pfade. Ich tat einen
Schwur und ich will ihn halten: Ich will
deinen gerechten Entscheidungen folgen.
Herr, ganz tief bin ich gebeugt. Durch
dein Wort belebe mich! Herr, nimm mein
Lobopfer gnädig an und lehre mich deine
Entscheide! Mein Leben ist ständig in
Gefahr, doch ich vergesse nie deine
Weisung. Frevler legen mir Schlingen,
aber ich irre nicht ab von deinen
Befehlen. Deine Vorschriften sind auf
ewig mein Erbteil; denn sie sind die
Freude meines Herzens.
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ي رك لأصنع ب عطفت قلب
د ى الأب ل ( إل ن أج م

  )المكافأة

Mein Herz ist bereit, dein Gesetz
zu erfüllen bis ans Ende und ewig.

.Ehre sei dir, Menschenliebenderالمجد لك يا محب البشر

Zo[a ci vilan`qrwpe.
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XVPsalm 118 XV ١١٨مزمور 

اموس  اوزي الن لمتج
ك  تُ ولناموس أبغض

ت ت معين. أحبب ك أن ي لأن
ري ك . وناص ى كلام وعل

ي أيه. توكلت دوا عن ا ابع
ن  أفحص ع رار ف الأش

ي ايا إله دني . وص عض
ا ولا  ك فأحي ب قول حس

ائي ب رج ي . تخي أعن
ي  أخلص، وأدرس ف ف

ين ل ح اياك ك تَ . وص  رذل
ن  ادوا ع ذين ح ائر ال س

.  وصاياك لأن فكرهم ظلم

Zwiespältige Menschen sind mir von
Grund auf verhasst, doch dein Gesetz ist
mir lieb. Du bist mein Schutz und mein
Schild, ich warte auf dein Wort. Weicht
zurück von mir, ihr Bösen! Ich will die
Gebote meines Gottes befolgen. Stütze
mich, damit ich lebe, wie du es verheißen
hast. Lass mich in meiner Hoffnung
nicht scheitern! Gib mir Halt, dann finde
ich Rettung; immer will ich auf deine
Gesetze schauen. Alle, die sich von
deinen Gesetzen entfernen, verwirfst du;
denn ihr Sinnen und Trachten ist Lüge.
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ا ائر خط بتَ س اة حس ة عص
تُ  ذا أحبب الأرض، فله

م. شهاداتك في كل حين ر س
ن  ي م ي لأن ي لحم ك ف خوف

أحكامك جزعتُ 

Alle Frevler im Land sind für dich wie
Schlacken, darum liebe ich, was du
gebietest. Aus Ehrfurcht vor dir
erschauert mein Leib, vor deinen
Urteilen empfinde ich heilige Scheu.

.Ehre sei dir, Menschenliebenderالمجد لك يا محب البشر

Zo[a ci vilan`qrwpe.
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XVIPsalm 118 XVI ١١٨مزمور 

لا قد أجريتُ حكما وعدلا ف
ذين  ى ال لمني إل تس

ونني دك . يظلم ن لعب ك
ئلا ر، ل ي الخي يلا ف  كف

رو يّ المتكب وزَ عل . نيج
ار عيناي قد ذبلتا من انت ظ

دلك ول ع ك وق . خلاص
ب  دك حس ع عب نع م اص
ي . رحمتك، وحقوقك علمن
أعرف ي ف  عبدك أنا، فهمن

هاداتك تٌ يعم. ش ه وق ل إن
د  م ق رب، لأنه ه لل في

.  نقضوا ناموسك

Ich tue, was recht und gerecht ist. Gib
mich meinen Bedrückern nicht preis!
Verbürg dich für das Wohl deines
Knechtes, damit die Stolzen mich
nicht unterdrücken. Meine Augen
sehnen sich nach deiner Hilfe, nach
deiner gerechten Verheißung. Handle
an deinem Knecht nach deiner Huld
und lehre mich deine Gesetze! Ich bin
dein Knecht. Gib mir Einsicht, damit
ich verstehe, was du gebietest. Herr, es
ist Zeit zu handeln; man hat dein
Gesetz gebrochen.

GospelPsalm Menü



Menü

اياك  تُ وص ذا أحبب ل ه لأج
ن ل م وهر،  أفض ذهب والج ال

ل وصاياك  ولأجل هذا بازاء ك
م  ق ظل ل طري تُ، وك تقوم

  أبغضتُ 

Darum liebe ich deine Gebote mehr
als Rotgold und Weißgold. Darum
lebe ich genau nach deinen Befehlen;
ich hasse alle Pfade der Lüge.

.Ehre sei dir, Menschenliebenderالمجد لك يا محب البشر

Zo[a ci vilan`qrwpe.
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XVIIPsalm 118 XVII ١١٨مزمور 

هاداتك  ي ش ة ه عجيب
ي ا نفس ذلك حفظته  .ل
ي ر ل ك يني ، إعلان أقوال

ال  م الأطف ويفه
غار ي. والص ت فهم  فتح

ا،  ي روح ذبتُ ل واجت
تقتُ  اياك اش ي لوص . لأن

ي  يّ وارحمن ر إل انظ
و ذين يحب ك لل ن كرحمت

مك واتي . اس وم خط ق
لط  لا يتس ك ف كقول

ن  أنقذني. على أيُّ إثم م
ظلم الناس فأحفظ

Deine Vorschriften sind der
Bewunderung wert; darum bewahrt sie
mein Herz. Die Erklärung deiner Worte
bringt Erleuchtung, den Unerfahrenen
schenkt sie Einsicht. Weit öffne ich
meinen Mund und lechze nach deinen
Geboten; denn nach ihnen hab ich
Verlangen. Wende dich mir zu, sei mir
gnädig, wie es denen gebührt, die deinen
Namen lieben. Festige meine Schritte,
wie du es verheißen hast. Lass kein
Unrecht über mich herrschen! Erlöse
mich aus der Gewalt der Menschen; dann
will ich deine
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اياك ك . وص ئ بوجه أض
ي دك وعلمن ى عب  عل

ك اي. حقوق ت عين  غاص
م  في مجاري المياه، لأنه

  .لم يحفظوا ناموسك

Befehle halten. Lass dein Angesicht
leuchten über deinem Knecht und lehre
mich deine Gesetze! Tränenbäche
strömen aus meinen Augen, weil man
dein Gesetz nicht befolgt.

.Ehre sei dir, Menschenliebenderالمجد لك يا محب البشر

Zo[a ci vilan`qrwpe.
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XVIIIPsalm 118 XVIII ١١٨مزمور 

ا رب  ت ي ادل أن ع
تقيم اؤك مس . وقض

را بالع يتَ كثي دل أوص
ا  ذين هم ق الل والح

هاداتك ك. ش رة بيت  غي
دائي  ي، لأن أع أكلتن

ص. نسوا وصاياك  ممح
دك  دا، وعب ك ج قول

ه ا . أحب غيرٌ أن ص
م  ك ل رذول وحقوق وم

 عدلك حق هو إلى. أنسَ 
ق هو . الأبد، وكلامك ح
ضيق وشدة أدركاني، 

Herr, du bist gerecht und deine
Entscheide sind richtig. Du hast deine
Vorschriften erlassen in Gerechtigkeit
und in großer Treue. Der Eifer für
dich verzehrt mich; denn meine
Gegner vergessen deine Worte. Deine
Worte sind rein und lauter; dein
Knecht hat sie lieb. Ich bin gering und
verachtet, doch ich vergesse nie deine
Befehle. Deine Gerechtigkeit bleibt
ewig Gerechtigkeit, deine Weisung ist
Wahrheit. Mich trafen Not und
Bedrängnis,
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ي ي درس اياك ه . ووص
هاداتك  ي ش ة ه عادل

د ى الأب ي . إل فهمن
  فأحيا

doch deine Gebote machen mich froh.
Deine Vorschriften sind auf ewig
gerecht. Gib mir Einsicht, damit ich
lebe.

.Ehre sei dir, Menschenliebenderالمجد لك يا محب البشر

Zo[a ci vilan`qrwpe.
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XIXPsalm 118 XIX ١١٨مزمور 

ي،  ل قلب ن ك رخت م ص
ا رب ي ي تجب ل ي . فاس إن

ك ي حقوق رختُ . أبتغ  ص
ظ  ني، لأحف ك فخلص إلي

ل  سبقتُ وقمتُ . شهاداتك قب
ى  رخت، وعل تِ وص الوق

تُ  ك توكل بقتْ . كلام  س
حَر، لأت ت الس اي وق و عين ل

مع ك، فاس ع أقوال ي جمي  ف
ك،  ا رب كرحمت وتي ي ص
ي ك أحين ب أحكام . وبحس

ذين  الإثم ال رب ب اقت
ك  ن ناموس ي، وع يطردونن

.  ابتعدوا

Erhöre mich, Herr, ich rufe von
ganzem Herzen; deine Gesetze will ich
halten. Ich rufe zu dir; errette mich,
dann will ich deinen Vorschriften
folgen. Schon beim Morgengrauen
komme ich und flehe; ich warte auf
dein Wort. Meine Augen eilen den
Nachtwachen voraus; denn ich sinne
nach über deine Verheißung. Höre auf
meine Stimme in deiner Huld; belebe
mich, Herr, durch deine Entscheide!
Mir nähern sich tückische Verfolger;
sie haben sich weit von deiner Weisung
entfernt.
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ل  ا رب، وك ت ي ب أن قري
ي ق ه اياك ح . وص

ن  تُ م دء عرف ذ الب من
دهر  ى ال ك إل هاداتك أن ش

أسستها

Doch du bist nahe, Herr, und alle
deine Gebote sind Wahrheit. Aus
deinen Vorschriften weiß ich seit
langem, dass du sie für ewig
bestimmt hast.

.Ehre sei dir, Menschenliebenderالمجد لك يا محب البشر

Zo[a ci vilan`qrwpe.
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XXPsalm 118 XX ١١٨مزمور 

ذني،  ذلتي وأنق ى م ر إل انظ
م احك. فإني لم أنس ناموسك

ي واي ونجن ي دع ي ف ن . ل م
ي د هو. أجل كلامك أحين  بعي

م  اة، لأنه ن الخط لاص ع الخ
ك وا حقوق م يطلب ك. ل  رأفت

ا دا ي رة ج . رب كثي
ي ك أحين ب أحكام . حس

رون ذين  كثي مُ ال هُ
ونني طهدونني ويحزن ، يض
نح م أج هاداتك ل ن ش . وع

ون  ذين لا يفهم ت ال رأي
ك ل م لأقوال ت، لأنه م فاكتأب

.  يحفظوا

Sieh mein Elend an und rette mich;
denn ich habe deine Weisung nicht
vergessen. Verschaff mir Recht und
erlöse mich; nach deiner Weisung
erhalte mein Leben! Fern bleibt den
Frevlern das Heil; denn sie fragen
nicht nach deinen Gesetzen. Herr,
groß ist dein Erbarmen; durch deine
Entscheide belebe mich! Viele
verfolgen und quälen mich, doch von
deinen Vorschriften weich ich nicht
ab. Wenn ich Abtrünnige sehe,
empfinde ich Abscheu, weil sie dein
Wort nicht befolgen.
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ت انظر يا رب، فإني أحبب
ا رب. وصاياك ك ي  برحمت
ي قٌ . أحين ك ح دء كلام ، ب

ام  ل أحك د ك ي الأب وإل
  عدلك

Sieh an, wie sehr ich deine Vorschriften
liebe; Herr, in deiner Huld belebe mich!
Das Wesen deines Wortes ist Wahrheit,
deine gerechten Urteile haben alle auf
ewig Bestand.

Ehreالمجد لك يا محب البشر sei dir, Menschenliebender.

Zo[a ci vilan`qrwpe.
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XXIPsalm 118 XXI ١١٨مزمور 

لا طهدوني ب اء اض  الرؤس
بب زع . س ك ج ن أقوال م
ي ك. قلب ا بكلام تهج أن  أب

رة ائمَ كثي د غن ن وج . كم
ا  أبغضتُ الظلم ورذلته، أم

ه ك فأحببت ب. ناموس ع س
بحتك ار س ي النه رات ف  م

دلك ام ع ى أحك يكن. عل  فل
و ذين يحب يم لل ن سلام عظ

ك م ش يس له مك، ول . اس
ا ك ي تُ خلاص رب  توقع

ا اياك أحببته . ووص
كحفظتْ نفسي شهادات

Fürsten verfolgen mich ohne Grund,
doch mein Herz fürchtet nur dein Wort.
Ich freue mich über deine Verheißung
wie einer, der reiche Beute gemacht hat.
Ich hasse die Lüge, sie ist mir ein Gräuel,
doch deine Weisung habe ich lieb.
Siebenmal am Tag singe ich dein Lob
wegen deiner gerechten Entscheide. Alle,
die deine Weisung lieben, empfangen
Heil in Fülle; es trifft sie kein Unheil.
Herr, ich hoffe auf deine Hilfe und
befolge deine Gebote. Meine Seele
beachtet, was du gebietest,

GospelPsalm Menü
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دا ا ج تُ . وأحببته حفظ
ل  هاداتك، وك اياك وش وص

.طرقي أمامك يا رب

und liebt es von Herzen. Ich folge
deinen Vorschriften und Befehlen; denn
alle meine Wege (liegen offen) vor dir.

.Ehre sei dir, Menschenliebenderالمجد لك يا محب البشر

Zo[a ci vilan`qrwpe.

GospelPsalm Menü
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XXIIPsalm 118 XXII ١١٨مزمور 

دامك ي يلتي ق دن وس ا فلت
ي ك فهمن . رب، كقول

ى  ي إل دخل طلبت فلت
ك ا رب، ككلمت رتك ي  حض

ي فتاي. أحين يض ش  تف
ي  ا علمتن بح إذا م الس

ك ق . حقوق اني ينط لس
اك بأقوالك لأن جميع وصاي

دك لخلاص. عادلة ي لتكن ي
اياك تهيت وص ي اش . لأنن

ك  ى خلاص تقتُ إل اش
ا و  ي ك ه رب، وناموس

ي ي . تلاوت ا نفس تحي
وتسبحك، 

Herr, zu dir dringe mein Rufen. Gib mir
Einsicht, getreu deinem Wort! Mein
Flehen komme vor dein Angesicht. Reiß
mich heraus getreu deiner Verheißung!
Meine Lippen sollen überströmen von
Lobpreis; denn du lehrst mich deine
Gesetze. Meine Zunge soll deine
Verheißung besingen; denn deine
Gebote sind alle gerecht. Deine Hand sei
bereit, mir zu helfen; denn ich habe mir
deine Befehle erwählt. Ich sehne mich,
Herr, nach deiner Hilfe und deine
Weisung macht mich froh. Lass meine
Seele leben, damit sie dich preisen kann.

GospelPsalm Menü
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للت ض. وأحكامك تعينيني
ال،  روف الض ل الخ مث
إني  دك، ف ب عب فاطل

  .يالوصاياك لم أنسَ هللو

Deine Entscheidungen mögen mir
helfen. Ich bin verirrt wie ein verlorenes
Schaf. Suche deinen Knecht! Denn
deine Gebote habe ich nicht vergessen.

GospelPsalm Menü
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ن   ل  م لفص ا  إنجي معلمن
ار ه م ير بركات ى البش  مت

على جميعنا امين

Das Evangelium nach dem heiligen 
Matthäus dem Evangelisten, sein 
Segen sei mit uns, Amen. (25, 1-13)

موات حينئذٍ، يشبه ملكوت الس
ذن  ذارى أخ ر ع عش

ال مصابيحهن وخرجن لاستقب
ريس ن . الع نهن ك س م خم

ات س حكيم اهلات وخم . ج
ابيحَه اهلات مص ذت الج ن فأخ

ا ن زيت ذن معه م يأخ ا . ول وأم
ي  ا ف ذن زيت ات فأخ الحكيم

ابيحهن ع مص تهن م ا ولم. آني
ن  ن كله ريس نعس أ الع أبط

ن ل . ونم ف اللي ا انتص ولم
:صار صراخ

Dann wird es mit dem Himmelreich 
sein wie mit zehn Jungfrauen, die ihre 
Lampen nahmen und dem Bräutigam 
entgegengingen.  Fünf von ihnen 
waren töricht und fünf waren klug. 
Die törichten nahmen ihre Lampen 
mit, aber kein Öl, die klugen aber 
nahmen außer den Lampen noch Öl in 
Krügen mit. Als nun der Bräutigam 
lange nicht kam, wurden sie alle müde 
und schliefen ein. Mitten in der Nacht 
aber hörte man plötzlich laute Rufe:
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ل فقم د أقب ريس ق ن هوذا الع
مت حينئذ قا. وأخرجن للقائه

نَّ  ا وزي ذارى جميع ك الع  أولئ
ت فقالت الجاهلا. مصابيحهن

كن للحكيمات أعطيننا من زيت
ئ ابيحنا تنطف إن مص . ف
ائلات ات ق ت الحكيم  :فأجاب

اكن،  ا وإي ه لا يكفين لعل
ة ى الباع الحري إل اذهبن ب  ف

ن تعن لك بن . واب ا ذه فلم
ريس  اء الع تعن ج ليب
ى  ه إل ن مع تعدات دخل والمس
اب ق الب رس وأغلِ . الع
ذارى ة الع  وأخيرا جاءت بقي

:أيضا قائلات

Der Bräutigam kommt! Geht ihm
entgegen! Da standen die Jungfrauen
alle auf und machten ihre Lampen
zurecht. Die törichten aber sagten zu
den klugen: Gebt uns von eurem Öl,
sonst gehen unsere Lampen aus. Die
klugen erwiderten ihnen: Dann reicht es
weder für uns noch für euch; geht doch
zu den Händlern und kauft, was ihr
braucht. Während sie noch unterwegs
waren, um das Öl zu kaufen, kam der
Bräutigam; die Jungfrauen, die bereit
waren, gingen mit ihm in den
Hochzeitssaal und die Tür wurde
zugeschlossen. Später kamen auch die
anderen Jungfrauen und riefen:
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ا تح لن ا اف ا ربن و. ربن ا ه  أم
ن الحق أقول لك: فأجاب وقال

رفكن ي لا أع هروا . إن فاس
وم ون الي م لا تعرف  إذن لأنك

أتي في ي ي اعة الت ا ولا الس ه
ابن الإنسان

أبديا أمين والمجد  دائما

Herr, Herr, mach uns auf! Er aber
antwortete ihnen: Amen, ich sage
euch: Ich kenne euch nicht. Seid also
wachsam! Denn ihr wisst weder den
Tag noch die Stunde.
Ehre sei Gott in Ewigkeit. Amen

ا  ك أيه جد ل نس
ك  ع ابي يح م المس
روح الح وال  الص

ك  دس لان ت(الق  )أتي
.ارحمنا. وخلصتنا

Tenouw]t  `mmok `w 
Pi`xrictoc nem 
Pekiwt `n`agaqoc nem 
pi`Pneuma `eqouab> je  
(ak`i) akcw; `mmon.  nai 
nan.

Wir verbeugen uns vor Dir, o 
Christus, zusammen mit 
Deinem guten Vater und dem 
Hl. Geist, Du bist gekommen 
und hast uns erlöst. 
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Fürbittenقطع الخدمة الأولى der ersten Andacht

ي  أتي ف ريس ي و ذا الع ا ه ه
وبى للعب ل، ط ف اللي د نص

تيقظا ده مس ذي يج ا . ال أم
ه  افلا، فإن ده متغ ذي يج ال
ه ي مع تحق المض ر مس . غي

ئلا ت ي ل ي فانظري يا نفس ثقل
. تنوما، فتلقي خارج الملكو

ة : بل اسهري واصرخي قائل
ا قدوس قدوس قدوس أنت ي

ه  دة الإل ل وال ن أج الله، م
ارحمنا 

Siehe der Bräutigam kommt zur 
Mitternacht.  Selig der Knecht, den er 
wachend findet. Doch der, den 
schlafend er findet, ist nicht würdig, mit 
ihm zu gehen. Sieh zu, meine Seele, 
dass du nicht im tiefen Schlaf versinkst, 
damit du nicht aus dem Königreich 
vertrieben wirst, sondern halte Wache 
und rufe aus: „Heilig, heilig, heilig bist 
du, o Gott!“  Um der Mutter Gottes 
willen erbarme dich unser.

لاب  د ل المج
روح  ن وال والاب

.القدس

Do[a Patri ke 
Uiw ke `agiw 
Pneumati.

Ehre sei dem Vater, dem 
Sohn und dem Heiligen 
Geist.
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و ك الي ي ذل ا نفس ي ي مَ تفهم
ئي الرهيب واستيقظي، وأضي

ة ك لأن. مصباحك بزيت البهج
وك أتي نح ى ي ين مت  لا تعلم

ل وت القائ و ذا : الص ا ه ه
ل د أقب ريس ق انظري ي. الع ا ف

ئلا ت ي، ل ي لا تنعس ي نفس قف
س  ل الخم ة مث ا قارع خارج
ل  اهلات، ب ذارى الج الع

ي تلتق ي اسهري متضرعة لك
م،  دهن دس رب ب يح ال المس
ده  رس مج ك بع نعم علي وي

الإلهي الحقيقي 

Meine Seele, beachte jenen
furchterregenden Tag! Wache auf und
entzünde die Lampe mit dem Öl der
Freude, denn du kennst nicht die
Stunde, da dir die Stimme zuruft:
„Siehe, der Bräutigam kommt!“ Sieh
zu, meine Seele, dass du nicht
schläfst, damit du nicht draußen stehst
und wie die fünf törichten Jungfrauen
anklopfst, sondern wache und flehe,
auf dass du Christus, dem Herrn, mit
gefülltem Ölkrug entgegenkommst
und er dich mit seiner herrlichen,
wahrhaft göttlichen Hochzeit
begnade.
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ل أوان  الان وك
دهور  ر ال وإلي ده

.آمين

Ke nun ke à̀i ke ic 
touc `e`wnac 
twn `e`wnwn>   ̀amhn.

Jetzt und alle Zeit und 
von Ewigkeit zu 
Ewigkeit.  Amen.

دة ا وال نا ي  أنت هي سور خلاص
ع  ن المني ذراء الحص ه الع الإل
ورة  ي مش ثلم أبطل ر المن غي

دك ردي ه المعاندين، وحزن عبي
دينتنا  ني م رح وحص ى ف إل

ائن(وعن ملوكنا ) ديرنا( ) ارؤس
ن فعي ع اربي، وتش ح
ك  الم، لأن لام الع س
ا  ي رجاؤن ت ه أن

  .يا والدة الإله

Jungfrau, Mutter Gottes, du Turm
unseres Heiles, du
unüberwindliche Festung, die
nicht zerstörbar ist: Vernichte die
Verschwörung unserer Feinde, und
verwandle die Trauer deiner
Diener in Freude! Befestige unsere
Stadt, verteidige unsere Könige,
und bitte für den Frieden der Welt.
Denn du bist unsere Hoffnung,
Mutter Gottes!



Menü

زى مائي المع ك الس ، أيها المل
ل  ي ك ر ف ق، الحاض روح الح
ز  ل، كن الئ الك ان والم مك
اة،  ى الحي الحات، ومعط الص

رنا هلم تفضل وحل فينا، وطه
الح،  ا الص س أيه ل دن ن ك م

  .وخلص نفوسنا

Himmlischer König, du Tröster, Geist
der Wahrheit, überall und alles
erfüllend; Schatz der Güte und
Lebensspender: Kehre gnädig ein
und reinige uns von jeglichem
Makel, du Gütiger, und erlöse unsere
Seelen.

لاب  د ل المج
روح  ن وال والاب

.القدس

Do[a Patri ke 
Uiw ke `agiw 
Pneumati.

Ehre sei dem Vater, dem 
Sohn und dem Heiligen 
Geist.

ل أوان  الان وك
دهور  ر ال وإلي ده

.آمين

Ke nun ke à̀i ke ic 
touc `e`wnac 
twn `e`wnwn>   ̀amhn.

Jetzt und alle Zeit und 
von Ewigkeit zu 
Ewigkeit.  Amen.
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ا  ذك أيه ت تلامي ا كن كم
تهم  ص وأعطي المخل

ن معن ا ك ا السلام، هلم أيض
نا  لامك وخلص ا س وامنحن

.  ونج نفوسنا

Wie du mit deinen Jüngern warst und
ihnen den Frieden gabst, o Erlöser, so
komme auch zu uns und gib uns
deinen Frieden. Rette uns und erlöse
unsere Seelen.

ل أوان  الان وك
دهور  ر ال وإلي ده

.آمين

Ke nun ke à̀i ke ic 
touc `e`wnac 
twn `e`wnwn>   ̀amhn.

Jetzt und alle Zeit und 
von Ewigkeit zu 
Ewigkeit.  Amen.

ك  ي هيكل ا ف ا وقفن إذا م
ام ف ب كالقي دس نحس ي المق

ت . السماء ه، أن دة الإل ا وال ي
اب السماء، افتحي لن ا هي ب

.باب الرحمة

So oft wir vor deinem heiligen Altar
stehen, stehen wir wie im Himmel.
Mutter Gottes, du bist die Pforte zum
Himmel: Öffne uns das Tor der
Barmherzigkeit.
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V;      nai    nan

ا اللهم ترأف علينا واسمعن
امين. وارحمنا

Herr, erhöre uns und erbarme Dich 
unser und vergib uns unsere Sünden. 
Amen.

Kuriè  ̀Eleh̀con
Herr Erbarme]مره ٤١ [.يارب ارحم Dich. [41mal ]
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Heilig, Heilig, Heiligقدوس قدوس قدوس

دوس،  دوس، ق دوس، ق ق
باؤوت ماء . رب الص الس

ن  ان م والأرض مملوءت
ك دك وكرامت ا . مج ا ي ارحمن

ل ابط الك ا. الله الآب ض  أيه
ا دوس ارحمن الوث الق . الث

ن  وات ك ه الق رب إل ا ال أيه
في  معنا، لأنه ليس لنا معين

واك يقاتنا س دائدنا وض  .ش
 حل واغفر واصفح لنا يا الله

ي صنع يئاتنا، الت ناها عن س
نعناها  ي ص ا والت بإرادتن

ي فعلن ا، الت ر إرادتن ا بغي اه
بمعرفة والتي فعلناها

Heilig, heilig, heilig, Herr Gott 
Sabaoth.  Erfüllt sind Himmel und 
Erde von deiner Herrlichkeit und 
Ehre.  Gott, allmächtiger Vater, 
erbarme dich unser.  Heiligste 
Dreifaltigkeit, erbarme dich unser.  
Gott Herr aller Mächte und Gewalten, 
sei mit uns, denn wir haben keinen 
anderen Beistand in unseren Nöten 
und Bedrängnissen außer dir. Tilge, 
vergib und verzeih uns unsere 
Missetaten, o Gott: die freiwilligen 
und unfreiwilligen, die bewussten 
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ة  ة، الخفي ر معرف بغي
يا رب اغفرها لنا، . والظاهرة

ذي  دوس ال من أجل اسمك الق
.  دعي علينا

يس  ا رب ول ك ي كرحمت
.  كخطايانا

و تحقين أن نق ا مس ل واجعلن
كر ي : بش ذي ف ا ال أبان

...السموات

und unbewussten, die sichtbaren und 
unsichtbaren.  Herr, vergib sie uns 
um deines heiligen Namens willen, 
der über uns angerufen ist.  Handle 
an uns nach deiner Barmherzigkeit, 
o Herr, und nicht nach unseren 
Sünden.

Mach uns würdig in Dankbarkeit
zu beten: Vater unser im Himmel…
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لاة و  بحة ص ة الثاتيتس ة الخدم
ل ف اللي لاة نص ن ص دمها م  نق

أن  نرجوهو لهناوا ملكناللمسيح 
.  نا الكثيرةخطايالنا  يغفر

ا ل معلمن ر تراتي ن مزامي م
ك  ى و المل داود النب
ا ى جميعن ه عل بركات

امين 

Die zweite Andacht des 
Mitternachtsgebets bringe ich 
dar Christus, meinem König  
und Gott, und erbitte von ihm 
die Vergebung der Sünden.

Aus den Psalmen unseres 
Lehrers und Propheten Davids, 
sein Segen sei mit uns, Amen.

GospelAbsolution

Psalm Menü
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Hätte sich nicht der Herr für uns eingesetzt                    Psalm 123                      لولا أن الربَّ كان معنا

Wer auf den Herrn vertraut                              Psalm 124                          المتوكلون على الرب

       Als der Herr das Los der Gefangenschaft Zions wendete Psalm 125  إذا ما رد الرب سبي صهيون

Wenn nicht der Herr das Haus baut Psalm 126                        إن لم يبن الرب البيتَ 

Wohl dem Mann, der den Herrn fürchtet und ehrt                  Psalm 127 طوبى لجميع الذين يتقون الرب

Ich hebe meine Augen auf zu den Bergen         Psalm 120                    رفعت عيني إلى الجبال

                    Ich freute mich, als man mir sagte   Psalm 121                                      فرحت بالقائلين لي

                           Ich erhebe meine Augen zu dir        Psalm 122                          إليك رفعت عينيّ 

Ich rief zum Herrn in meiner Not                                     Psalm 119               إليك يا رب صرخت في حزني

                              Sie haben mich oft bedrängt              Psalm 128            مرارا كثيرة حاربوني

GospelAbsolution
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١١٩Psalm 119المزمور 

ي  رخت ف ا رب ص ك ي إلي
ي تجبت ل ي فاس ا ي. حزن

فا ن الش ي م ج نفس ه رب ن
ان  ن اللس ة وم الظالم

اش اذا . الغ ى وم اذا تعط م
اش ان الغ ن اللس زاد م . ت

ع  ة م اء مرهف سهام الأقوي
ة ر البري إن. جم ي ف ل ل  وي

يّ،  ت عل د طال ي ق غربت
د اكن قي . اروسكنت في مس
ي ف كنتْ نفس ويلا س ي ط

ي  ع مبغض ة، وم الغرب
، السلام كنت صاحب سلام

وحين كنت أكلمهم

Ich rief zum Herrn in meiner Not und 
er hat mich erhört. Herr, rette mein 
Leben vor Lügnern, rette es vor 
falschen Zungen! Was soll er dir tun, 
was alles dir antun, du falsche Zunge? 
Scharfe Pfeile von Kriegerhand  und 
glühende Ginsterkohlen dazu. Weh mir, 
dass ich als Fremder in Meschech bin 
und bei den Zelten von Kedar wohnen 
muss. Ich muss schon allzu lange 
wohnen bei Leuten, die den Frieden 
hassen. Ich verhalte mich friedlich;  
doch ich brauche nur zu reden

Psalm Menü Gospel
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اطلا  اتلونني ب انوا يق ك
.هلليلويا

dann suchen sie Hader und Streit.
Halleluja!

١٢٠Psalm 120المزمور 

ال، ى الجب ي إل ت عين  رفع
وني أتي ع ث ي ن حي . م
 معونتي من عند الرب الذي

ماء والأرض نع الس لا . ص
ا  ل، فم ك للزل لم رجل يس

ك نعس حافظ وذا لا . ي ه
ارس  ام ح نعس ولا ين ي

رائيل ك. إس رب يحفظ . ال
دك  ى ي ل عل رب يظل ال

مس اليمنى، فلا تحرقك الش
.  بالنهار ولا القمر بالليل

Ich hebe meine Augen auf zu den 
Bergen: Woher kommt mir Hilfe? 
Meine Hilfe kommt vom Herrn, der 
Himmel und Erde gemacht hat. Er lässt 
deinen Fuß nicht wanken; er, der dich 
behütet, schläft nicht. Nein, der Hüter 
Israels schläft und schlummert nicht. 
Der Herr ist dein Hüter, der Herr gibt 
dir Schatten; er steht dir zur Seite. Bei 
Tag wird dir die Sonne nicht schaden 
noch der Mond in der Nacht.

. 
Psalm Menü Gospel
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 .الرب يحفظك من كل سوء
ك ظ نفس رب يحف رب. ال  ال

ك،  ك وخروج ظ دخول يحف
د  ي الأب ن الآن وال م

  .هلليلويا

Der Herr behüte dich vor allem Bösen, 
er behüte dein Leben. Der Herr behüte 
dich, wenn du fortgehst und 
wiederkommst, von nun an bis in 
Ewigkeit. Halleluja!

١٢١Psalm 121المزمور 

ى ي إل ائلين ل ت بالق  فرح
ذهب رب ن ت ال ت . بي وقف

ليم ار أورش ي دي ا ف ، أرجلن
ة أورشليم المبنية مثل مد ين
بعض ن لأ. متصلة بعضها ب

ل هناك صعدت القبائل، قب ائ
رائيل،  هادة لإس رب، ش ال

.  يعترفون لاسم الرب

Ich freute mich, als man mir sagte: 
«Zum Haus des Herrn wollen wir 
pilgern.» Schon stehen wir in deinen 
Toren, Jerusalem: Jerusalem, du starke 
Stadt, dicht gebaut und fest gefügt. 
Dorthin ziehen die Stämme hinauf, die 
Stämme des Herrn, wie es Israel 
geboten ist, den Namen des Herrn zu 
preisen.

. 
Psalm Menü Gospel
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ي  بت كراس اك نص هن
ت  ي بي اء كراس للقض

لام . داود ألوا الس اس
بَ  ليم والخص لأورش

ي  ليكن السلام. لمحبيك ف
ي  ب ف نك والخص حص

ينة ك الرص ن . أبراج م
ائي  وتي وأقرب ل اخ أج
ك  ن أجل ت م تكلم

لام، ت بالس ل بي ن أج  وم
ك  ت ل ا التمس رب إلهن ال

  .الخيرات هلليلويا

Denn dort stehen Throne bereit für das 
Gericht, die Throne des Hauses David. 
Erbittet für Jerusalem Frieden! Wer dich 
liebt, sei in dir geborgen. Friede wohne 
in deinen Mauern, in deinen Häusern 
Geborgenheit. Wegen meiner Brüder und 
Freunde will ich sagen: In dir sei Friede. 
Wegen des Hauses des Herrn, unseres 
Gottes, will ich dir Glück erflehen.
Halleluja!

Psalm Menü Gospel
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١٢٢Psalm 122المزمور 

اكن إليك رفعت عينيّ يا س
ماء ل . الس ا مث ا هم فه

دي  ى أي د إل ون العبي عي
ي  ل عين واليهم، ومث م
يدتها دي س ى ي ة إل . الأم

رب  و ال ا نح ذلك أعينن ك
راءف علي اإلهنا حتى يت . ن

ا،  ا رب ارحمن ا ي ارحمن
ا  ا امتلأن را م ا كثي فإنن
تلأت  ا ام را م ا، وكثي هوان
ى ار اردده عل نا الع  نفوس
ى وان عل بين واله  المخص

  .المتعظمين هلليلويا

Ich erhebe meine Augen zu dir, der du 
hoch im Himmel thronst. Wie die 
Augen der Knechte auf die Hand ihres 
Herrn, wie die Augen der Magd auf die 
Hand ihrer Herrin, so schauen unsre 
Augen auf den Herrn, unsern Gott, bis 
er uns gnädig ist. Sei uns gnädig, Herr, 
sei uns gnädig! Denn übersatt sind wir 
vom Hohn der Spötter, übersatt ist unsre 
Seele von ihrem Spott, von der 
Verachtung der Stolzen. Halleluja!

Psalm Menü Gospel
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١٢٣Psalmالمزمور   123

ا ـ ان معن ربَّ ك ولا أن ال  ل
ولا أن  رائيل ـ ل ل إس ليق
ام  دما ق ا عن ان معن الرب ك

ا، لابتلعون اس علين ا الن
خط  د س اء، عن ن أحي ونح

ا بهم علين ا إذا لغرقن. غض
رت  اء وعب ي الم ف

از ل ج يل، ب نا الس ت نفوس
ذي لا  اء ال نا الم نفوس

ه ة ل رب . نهاي ارك ال مب
ة لمنا فريس م يس ذي ل  ال

ثل نجت أنفسنا م. لأسنانهم
خ  ن ف فور م العص

الصيادين، 

Hätte sich nicht der Herr für uns 
eingesetzt - so soll Israel sagen -,hätte 
sich nicht der Herr für uns eingesetzt, 
als sich gegen uns Menschen erhoben, 
dann hätten sie uns lebendig 
verschlungen, als gegen uns ihr Zorn 
entbrannt war. Dann hätten die Wasser 
uns weggespült, hätte sich über uns ein 
Wildbach ergossen. Dann hätten sich 
über uns die Wasser ergossen, die 
wilden und wogenden Wasser. Gelobt 
sei der Herr, der uns nicht ihren Zähnen 
als Beute überließ. Unsre Seele ist wie 
ein Vogel dem Netz des Jägers 
entkommen; Psalm Menü Gospel
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ا ن نجون ر ونح خ انكس ، الف
ذي  رب ال م ال ا باس عونن
ماء والأرض  نع الس ص

.هلليلويا

das Netz ist zerrissen und wir sind frei 
Unsre Hilfe steht im Namen des Herrn, 
der Himmel und Erde gemacht hat.
Halleluja!

١٢٤Psalm 124المزمور 

ل  رب مث ى ال ون عل المتوكل
زع  هيون لا يتزع ل ص جب
ي  اكن ف د، الس ى الأب إل

ليم ا، . أورش ال حوله الجب
ول شعبه من الآن  والرب ح

د ى الأب رك . وال رب لا يت ال
ى  تقر عل اة تس ا الخط عص

ي ديقين، لك يب الص لا  نص
ى ديهم إل ديقون أي د الص  يم

  .الإثم

Wer auf den Herrn vertraut, steht fest 
wie der Zionsberg, der niemals wankt, 
der ewig bleibt. Wie Berge Jerusalem 
rings umgeben, so ist der Herr um sein 
Volk von nun an auf ewig. Das Zepter 
des Frevlers soll nicht auf dem Erbland 
der Gerechten lasten, damit die Hand 
der Gerechten nicht nach Unrecht 
greift.

Psalm Menü Gospel
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ى ا رب إل الحي أحسن ي ن الص
ا  .والى المستقيمي القلوب أم

رات ى العث ون إل ذين يميل  ال
ة  ع فعل رب م زعهم ال فين

رائي. الإثم ى إس ل والسلام عل
  .هلليلويا

Herr, tu Gutes den Guten, den 
Menschen mit redlichem Herzen! 
Doch wer auf krumme Wege abbiegt, 
den jage, Herr, samt den Frevlern 
davon! Frieden über Israel! Halleluja!

١٢٥Psalm 125المزمور 

بي  رب س ا رد ال إذا م
رحين رنا ف هيون ص . ص

ا فر تلأ فمن ذ ام ا حينئ ح
يلا اننا تهل ذ حين. ولس ئ

رب م إن ال ي الأم  يقال ف
م نيع معه م الص د عظ  .ق
ا عظم الرب الصنيع معن

.  فصرنا فرحين

Als der Herr das Los der Gefangenschaft 
Zions wendete, da waren wir alle wie 
Träumende. Da war unser Mund voll 
Lachen und unsere Zunge voll Jubel. Da 
sagte man unter den andern Völkern:
«Der Herr hat an ihnen Großes getan.» 
Ja, Großes hat der Herr an uns getan. Da 
waren wir fröhlich. Wende doch, Herr, 
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ل  بينا مث ا رب س اردد ي
وب ي الجن يول ف ذي. الس ن ال

دون دموع يحص  يزرعون بال
اج انوا . بالابته يرا ك س

املي ن يسيرون وهم باكون ح
الفرح  ودون ب ذارهم، ويع ب

  .حاملين أغمارهم هلليلويا

unser Geschick, wie du versiegte 
Bäche wieder füllst im Südland. Die 
mit Tränen säen, werden mit Jubel 
ernten. Sie gehen hin unter Tränen  
und tragen den Samen zur Aussaat. Sie 
kommen wieder mit Jubel und bringen 
ihre Garben ein. Halleluja!

١٢٥Psalm 125المزمور 

باطلا إن لم يبن الرب البيتَ ف
م  اءون، وإن ل ب البن تع

اط ة فب رب المدين لا يحرس ال
م . سهر الحراس باطل هو لك

ر د . التبكي ن بع وا م انهض
ز  ي الخب ا آكل كم ي جلوس

بالهموم، 

Wenn nicht der Herr das Haus baut, 
müht sich jeder umsonst, der daran 
baut. Wenn nicht der Herr die Stadt 
bewacht, wacht der Wächter umsonst. 
Es ist umsonst, dass ihr früh aufsteht 
und euch spät erst niedersetzt, um das 
Brot der Mühsal zu essen; 
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ا اءه نوم نح أحب ه يم . فإن
رب  ن ال راث م ون مي البن

 كالسهام. أجرة ثمرة البطن
اء  ذلك أبن وي ك د الق بي

ين و . المتيقظ وط ه مغب
ه  لا جعبت ذي يم ل ال الرج

نهم زون . م ذ لا يخ حينئ
ي  داءهم ف وا أع إذا كلم

  .الأبواب هلليلويا

denn der Herr gibt es den Seinen im 
Schlaf. Kinder sind eine Gabe des 
Herrn, die Frucht des Leibes ist sein 
Geschenk. Wie Pfeile in der Hand des 
Kriegers, so sind Söhne aus den Jahren 
der Jugend. Wohl dem Mann, der mit 
ihnen den Köcher gefüllt hat! Beim 
Rechtsstreit mit ihren Feinden scheitern 
sie nicht. Halleluja!

١٢٧Psalm 127المزمور 

و ذين يتق ع ال وبى لجمي ن ط
ه ي طرق الكين ف رب الس . ال

ك تص رة أتعاب ير تأكل من ثم
ر ك الخي ون ل ا ويك . مغبوط

امرأتك تصير مثلَ 

Wohl dem Mann, der den Herrn 
fürchtet und ehrt und der auf seinen 
Wegen geht! Was deine Hände 
erwarben, kannst du genießen; wohl 
dir, es wird dir gut ergehen.

Psalm Menü Gospel
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ب  ي جوان بة ف ة مخص كرم
ك روس . بيت ل غ وك مث بن

. كالزيتون الجدد حول مائدت
ي هكذا يبُارَك الإنسان الم تق

ربَّ  ن . ال رب م ك ال يبارك
رات  ر خي هيون، وتبص ص
ام  ع أي ليم جمي أورش

ك ي بني رى بن ك، وت ، حيات
رائيل ى إس لام عل . والس

  .هلليلويا

Wie ein fruchtbarer Weinstock ist 
deine Frau drinnen in deinem Haus.  
Wie junge Ölbäume sind deine Kinder 
rings um deinen Tisch. So wird der 
Mann gesegnet, der den Herrn fürchtet 
und ehrt. Es segne dich der Herr vom 
Zion her. Du sollst dein Leben lang 
das Glück Jerusalems schauen und die 
Kinder deiner Kinder sehn. Frieden 
über Israel! Halleluja!

١٢٨Psalm 128المزمور 

اربوني  رة ح رارا كثي م
ل  باي ـ ليق ذ ص من

إسرائيل ـ مرارا كثيرة

Sie haben mich oft bedrängt von Jugend 
auf - so soll Israel sagen -, sie haben 
mich oft bedrängt von Jugend auf, 
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بابي، وإ قاتلوني م منذ ش نه
ي دروا عل م يق ى . ل عل

اة  دني الخط ري جل ظه
م الوا إثمه رب . وأط ال

اق ع أعن و، يقط دّيق ه  ص
اة د إل. الخط ز وليرت ى فليخ

ون ذين يبغض ل ال وراء ك  ال
ل  وا مث هيون، وليكون ص

بَ  س عشب السطوح الذي يي
م يم لأ قبل أن يقطع، الذي ل

ذي  ده، ولا ال ه ي الحاصد من
نه ورَ حض ع الغم م ول. يجم

ة ازون إن برك لْ المجت  يق
سم باركناكم با. الرب عليكم

  .الرب هلليلويا

doch sie konnten mich nicht 
bezwingen. Die Pflüger haben auf 
meinem Rücken gepflügt, ihre langen 
Furchen gezogen. Doch der Herr ist 
gerecht, er hat die Stricke der Frevler 
zerhauen. Beschämt sollen alle 
weichen, Alle, die Zion hassen. Sie 
sollen wie das Gras auf den Dächern 
sein, das verdorrt, noch bevor man es 
ausreißt. Kein Schnitter kann seine 
Hand damit füllen, kein Garbenbinder 
den Arm. Keiner, der vorübergeht, 
wird sagen: «Der Segen des Herrn sei 
mit euch.» - Wir aber segnen euch im 
Namen des Herrn. Halleluja!

Psalm Menü Gospel
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ن   ل  م لفص ا  إنجي معلمن
ار ه م ير بركات ا البش  لوق

على جميعنا امين

Das Evangelium nach dem heiligen 
Lukas dem Evangelisten, sein Segen 
sei mit uns, Amen. (7, 36-50) 

د الفريسيي ن أن ثم سأله أح
ه ل مع ت . يأك ل بي ا دخ فلم

أ ي اتك رأة. الفريس  وإذا ام
ة ت خاطئ ة كان ي المدين  .ف
ي ئ ف ه متك تْ أن ا علم  فلم
ذت  ي، أخ ت الفريس بي
ن تْ م ب ووقف ارورة طي  ق
ة،  ه باكي د رجلي ه عن ورائ

دموع ه ب ها وبدأت تبل قدمي
ها،  عر رأس حهما بش وتمس
ه  ل قدمي ت تقب وكان

.  وتدهنهما بالطيب

Jesus ging in das Haus eines
Pharisäers, der ihn zum Essen
eingeladen hatte, und legte sich zu
Tisch. Als nun eine Sünderin, die in der
Stadt lebte, erfuhr, dass er im Haus des
Pharisäers bei Tisch war, kam sie mit
einem Alabastergefäß voll
wohlriechendem Öl und trat von hinten
an ihn heran. Dabei weinte sie und ihre
Tränen fielen auf seine Füße. Sie
trocknete seine Füße mit ihrem Haar,
küsste sie und salbte sie mit dem Öl.
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ذي ي ال ا رأى الفريس  فلم
دثا  ال مح ك ق اه ذل دع

ه ا : نفس ذا نبي ان ه و ك ل
رأة  ذه الم ي ه ن ه م م لعل
ا،  ا حاله ته، وم ي لمس الت

اب يسوع. إنها خاطئة  فأج
دي: وقال له معان عن ا س  ي

ك ا ل ال. كلمة أقوله ل: فق  ق
م ا معل ال. ي دائن : ق ان ل ك

د  ى الواح دينان عل م
ى  ار وعل مائة دين خمس
م  ون، وإذ ل ر خمس الآخ
ان  ا يوفي ا م ن لهم يك

ا امحهما كليهم ن . س فم
منهما يحبه أكثر؟ 

Als der Pharisäer, der ihn eingeladen
hatte, das sah, dachte er: Wenn er
wirklich ein Prophet wäre, müsste er
wissen, was das für eine Frau ist, von
der er sich berühren lässt; er wüsste,
dass sie eine Sünderin ist. Da wandte
sich Jesus an ihn und sagte: Simon, ich
möchte dir etwas sagen. Er erwiderte:
Sprich, Meister! (Jesus sagte:) Ein
Geldverleiher hatte zwei Schuldner; der
eine war ihm fünfhundert Denare
schuldig, der andere fünfzig. Als sie
ihre Schulden nicht bezahlen konnten,
erließ er sie beiden. Wer von ihnen
wird ihn nun mehr lieben?
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ال معان وق اب س نُّ : أج  أظ
الأكثر ال فق. الذي سامحه ب

ه تَ : ل واب حكم م. بالص  ث
ال  رأة وق ى الم ت إل التف

معان ذه : لس رى ه أت
اء ك وم تُ بيت رأة؟ دخل  الم

قد لرجلي لم تعطِ، أما هي ف
ي  دموع رجل لتْ بال غس

عرها حتهما بش م . ومس ل
ذ  ي فمن ا ه ي، أم ل فم تقب

ف ع م تك ك ل تُ بيت ن دخل
دمي ل ق م . تقبي ت ل بزي

د  ا هي فق تدهن رأسي، أم
دمي ب ق ت بالطي ن . دهن م

أجل ذلك أقول لك

Simon antwortete: Ich nehme an, der, 
dem er mehr erlassen hat. Jesus sagte zu 
ihm: Du hast recht.  Dann wandte er sich 
der Frau zu und sagte zu Simon: Siehst 
du diese Frau? Als ich in dein Haus kam, 
hast du mir kein Wasser zum Waschen 
der Füße gegeben; sie aber hat ihre 
Tränen über meinen Füßen vergossen 
und sie mit ihrem Haar abgetrocknet. Du 
hast mir (zur Begrüßung) keinen Kuss 
gegeben; sie aber hat mir, seit ich hier 
bin, unaufhörlich die Füße geküsst. Du 
hast mir nicht das Haar mit Öl gesalbt; 
sie aber hat mir mit ihrem 
wohlriechenden Öl die Füße gesalbt.  
Deshalb sage ich dir: 
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ور ة إن خطاياها الكثيرة مغف
را ت كثي ا أحب ا، لأنه . له
ب ل يح ه قلي ر ل ذي يغف  وال

يلا ا. قل ال له م ق ور: ث ة مغف
اك ك خطاي و. ل دأ المتكئ ن فب

هم ي نفوس ون ف ن: يقول  م
ر  ذي يغف ر ال ذا الآخ و ه ه

ا؟ رأة! الخطاي ال للم إن : فق
اذهب كِ، ف د خلص ك ق ي إيمان

.بسلام

.أبديا أمين والمجد  دائما

Ihr sind ihre vielen Sünden vergeben,
weil sie (mir) so viel Liebe gezeigt
hat. Wem aber nur wenig vergeben
wird, der zeigt auch nur wenig Liebe.
Dann sagte er zu ihr: Deine Sünden
sind dir vergeben. Da dachten die
anderen Gäste: Wer ist das, dass er
sogar Sünden vergibt? Er aber sagte
zu der Frau: Dein Glaube hat dir
geholfen. Geh in Frieden!

Ehre sie Gott in Ewigkeit. Amen
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ا  ك أيه جد ل نس
ك  ع ابي يح م المس
روح الح وال  الص

ك  دس لان ت(الق  )أتي
.ارحمنا. وخلصتنا

Tenouw]t  `mmok `w 
Pi`xrictoc nem 
Pekiwt `n`agaqoc nem 
pi`Pneuma `eqouab> je  
(ak`i) akcw; `mmon.  nai 
nan.

Wir verbeugen uns vor Dir, o 
Christus, zusammen mit 
Deinem guten Vater und dem 
Hl. Geist, Du bist gekommen 
und hast uns erlöst.
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The Litanies for The Second Watchقطع الخدمة الثانية

وع  ابيع دم ا رب ين ي ي أعطن
دي ذ الق م كثيرة، كما أعطيت من

ة رأة الخاطئ ي . للم واجعلن
دميك اللت ل ق تحقا أن أب ين مس

ق الضلال ن طري . ةأعتقتاني م
ا، وأقت ا فائق ك طيب دم ل ي وأق ن

ة ا بالتوب را نقي ي عم ي. ل  لك
ئ أسمع أنا ذلك الصوت الممتل

  .إن إيمانك خلصك: فرحا

Herr, gewähre mir Ströme von Tränen,
wie du sie damals der Sünderin
gewährtest, und mache mich würdig,
mit ihnen deine Füße zu benetzen, die
mich vom Irrweg befreiten. Dann will
ich kostbares Salböl dir darbringen und
werde durch Reue ein reines Leben
erlangen, damit ich die
freudenkündende Stimme hören: „Dein
Glaube hat dir geholfen!“

لاب  د ل المج
روح  ن وال والاب

.القدس

Do[a Patri ke 
Uiw ke `agiw 
Pneumati.

Ehre sei dem Vater, dem 
Sohn und dem Heiligen 
Geist.



Menü

ال رة أعم ي إذا ما تفطنت في كث
ي ف ى قلب أتي عل ة وي ر الرديئ ك
ذ ة تأخ ة الرهيب ك الدينون ني تل

 رعدة، فأهرب إليك يا الله محب
ر ك . البش رف وجه لا تص ف

ت عني، متضرعا إليك يا من أن
ى  م عل ة، أنع لا خطي دك ب وح

بل أن ق نفسي المسكينة بتخشع
  .يأتي الانقضاء وخلصني

Wenn ich die Vielzahl meiner bösen 
Werke betrachte und der Gedanke an 
jenes furchterregende Gericht mein 
Herz ergreift, erfasst mich ein Zittern, 
und ich fliehe zu dir, o Gott, der du die 
Menschen liebst!  Wende nicht ab dein 
Angesicht von mir, flehe ich dich an, 
dich, der allein ohne Sünde ist!  Gib 
meiner elenden Seele die Gnade der 
Gottesfurcht, noch bevor das Ende 
kommt, und errette mich!

ل أوان  الان وك
دهور  ر ال وإلي ده

.آمين

Ke nun ke à̀i ke ic 
touc `e`wnac 
twn `e`wnwn>   ̀amhn.

Jetzt und alle Zeit und 
von Ewigkeit zu 
Ewigkeit.  Amen.
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ا  ك أيته موات تطوب الس
ي الممتلئة نعمة، العروس الت

لا زواج د. ب ا نمج ن أيض  ونح
دة. ميلادك غير المدرك  يا وال

الإله يا أم الرحمة والخلاص، 
لاص  ل خ ن أج فعي م تش

.نفوسنا

Es preisen dich die Himmel, du
Gnadenreiche, du unvermählte Braut.
Auch wir rühmen deine
unbeschreibbare Mutterschaft, du
Mutter Gottes. O Mutter der
Barmherzigkeit und Erlösung, lege
Fürsprache ein zur Rettung unsere
Seelen.

ل أوان  الان وك
دهور  ر ال وإلي ده

.آمين

Ke nun ke à̀i ke ic 
touc `e`wnac 
twn `e`wnwn>   ̀amhn.

Jetzt und alle Zeit und 
von Ewigkeit zu 
Ewigkeit.  Amen.
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زى مائي المع ك الس ، أيها المل
ل  ي ك ر ف ق، الحاض روح الح
ز  ل، كن الئ الك ان والم مك
اة،  ى الحي الحات، ومعط الص

رنا هلم تفضل وحل فينا، وطه
الح،  ا الص س أيه ل دن ن ك م

  .وخلص نفوسنا

Himmlischer König, du Tröster, Geist
der Wahrheit, überall und alles
erfüllend; Schatz der Güte und
Lebensspender: Kehre gnädig ein
und reinige uns von jeglichem
Makel, du Gütiger, und erlöse unsere
Seelen.

لاب  د ل المج
روح  ن وال والاب

.القدس

Do[a Patri ke 
Uiw ke `agiw 
Pneumati.

Ehre sei dem Vater, dem 
Sohn und dem Heiligen 
Geist.
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ا  ذك أيه ت تلامي ا كن كم
تهم  ص وأعطي المخل

ن معن ا ك ا السلام، هلم أيض
نا  لامك وخلص ا س وامنحن

.  ونج نفوسنا

Wie du mit deinen Jüngern warst und 
ihnen den Frieden gabst, o Erlöser, so 
komme auch zu uns und gib uns 
deinen Frieden.  Rette uns und erlöse 
unsere Seelen!

ل أوان  الان وك
دهور  ر ال وإلي ده

.آمين

Ke nun ke à̀i ke ic 
touc `e`wnac 
twn `e`wnwn>   ̀amhn.

Jetzt und alle Zeit und 
von Ewigkeit zu 
Ewigkeit.  Amen.

ك  ي هيكل ا ف ا وقفن إذا م
ام ف ب كالقي دس نحس ي المق

ت . السماء ه، أن دة الإل ا وال ي
اب السماء، افتحي لن ا هي ب

.باب الرحمة

So oft wir vor deinem heiligen Altar
stehen, stehen wir wie im Himmel.
Mutter Gottes, du bist die Pforte zum
Himmel: Öffne uns das Tor der
Barmherzigkeit.
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V;      nai    nan

ا اللهم ترأف علينا واسمعن
امين. وارحمنا

Herr, erhöre uns und erbarme Dich
unser und vergib uns unsere Sünden. 
Amen.

Kuriè  ̀Eleh̀con
Herr erbrame]مره ٤١ [.يارب ارحم Dich [41 mal]
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Heilig, Heilig, Heiligقدوس قدوس قدوس

دوس،  دوس، ق دوس، ق ق
باؤوت ماء . رب الص الس

ن  ان م والأرض مملوءت
ك دك وكرامت ا . مج ا ي ارحمن

ل ابط الك ا. الله الآب ض  أيه
ا دوس ارحمن الوث الق . الث

ن  وات ك ه الق رب إل ا ال أيه
في  معنا، لأنه ليس لنا معين

واك يقاتنا س دائدنا وض  .ش
 حل واغفر واصفح لنا يا الله

ي صنع يئاتنا، الت ناها عن س
نعناها  ي ص ا والت بإرادتن

ي فعلن ا، الت ر إرادتن ا بغي اه
بمعرفة والتي فعلناها

Heilig, heilig, heilig, Herr Gott 
Sabaoth.  Erfüllt sind Himmel und 
Erde von deiner Herrlichkeit und 
Ehre.  Gott, allmächtiger Vater, 
erbarme dich unser.  Heiligste 
Dreifaltigkeit, erbarme dich unser.  
Gott Herr aller Mächte und Gewalten, 
sei mit uns, denn wir haben keinen 
anderen Beistand in unseren Nöten 
und Bedrängnissen außer dir. Tilge, 
vergib und verzeih uns unsere 
Missetaten, o Gott: die freiwilligen 
und unfreiwilligen, die bewussten und 
unbewussten
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ة  ة، الخفي ر معرف بغي
يا رب اغفرها لنا، . والظاهرة

ذي  دوس ال من أجل اسمك الق
.  دعي علينا

يس  ا رب ول ك ي كرحمت
.  كخطايانا

و تحقين أن نق ا مس ل واجعلن
كر ي : بش ذي ف ا ال أبان

...السموات

die sichtbaren und unsichtbaren.  
Herr, vergib sie uns um deines 
heiligen Namens willen, der über 
uns angerufen ist.  Handle an uns 
nach deiner Barmherzigkeit, o Herr, 
und nicht nach unseren Sünden.

Mach uns würdig in Dankbarkeit
zu beten: Vater unser im Himmel…



Menü

لاة و  بحة ص ة الثالثتس ة الخدم
ل ف اللي لاة نص ن ص دمها م  نق

أن  نرجوهو لهناوا ملكناللمسيح 
.  نا الكثيرةخطايالنا  يغفر

ا ل معلمن ر تراتي ن مزامي م
ك  ى و المل داود النب
ا ى جميعن ه عل بركات

امين 

Die dritte Andacht des 
Mitternachtsgebets bringe ich 
dar Christus, meinem König  
und Gott, und erbitte von ihm 
die Vergebung der Sünden.

Aus den Psalmen unseres 
Lehrers und Propheten Davids, 
sein Segen sei mit uns, Amen.

Absolution

Psalm Menü

Gospel
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١٢٩Psalm 129المزمور 

ا  ك ي رخت إلي اق ص ن الأعم م
وتي تمع ص ا رب اس . رب، ي
ى غيتين إل اك مص تكن أذن  ل

رعي وت تض ت . ص إن كن
ا ا رب، ي دا ي ام راص رب  للآث

دك  ن عن ت لأن م ن يثب م
رة مك . المغف ل اس ن أج م

ا ك ي برْتُ ل برَ  ص تْ رب، ص
ك ي لناموس رت . نفس انتظ

رس  ن مح رب م ي ال نفس
ل رس. الصبح إلى اللي  من مح

رائيل ر إس بح فلينتظ  الص
رب د . ال ن عن ة م لأن الرحم
.  الرب

Aus der Tiefe rufe ich, Herr, zu dir: 
Herr, höre meine Stimme! Wende dein 
Ohr mir zu, achte auf mein lautes 
Flehen! Würdest du, Herr, unsere 
Sünden beachten, Herr, wer könnte 
bestehen? Doch bei dir ist Vergebung, 
damit man in Ehrfurcht dir dient. Ich 
hoffe auf den Herrn, es hofft meine 
Seele, ich warte voll Vertrauen auf 
sein Wort. Meine Seele wartet auf den 
Herrn mehr als die Wächter auf den 
Morgen. Mehr als die Wächter auf 
den Morgen soll Israel harren auf den 
Herrn. Denn beim Herrn ist die Huld,

Psalm Menü Gospel
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دي  عظيم هو خلاصه وهو يفت
ل ن ك رائيل م إس

.آثامه هلليلويا

bei ihm ist Erlösung in Fülle. Ja, er 
wird Israel erlösen von all seinen 
Sünden. Halleluja!

 ١٣٠Psalm 130المزمور 

ي، ول ع قلب م يرتف ا رب ل م ي
لك م أس اي، ول ي  تستعلِ عين ف

ب الت ي العجائ ائم ولا ف ي العظ
ي ى من ي أعل ت . ه ان كن ف

ت  ن رفع ع لك م أتض ل
ن يم م ل الفط وتي مث ص

ذلك   ه، ك ى أم بن عل الل
ي ى نفس ازاة عل ل فليت. المج ك

ن الآن  رب م ى ال رائيل عل إس
.  هلليلويا .والى الأبد

Herr, mein Herz ist nicht stolz, nicht 
hochmütig blicken meine Augen. Ich 
gehe nicht um mit Dingen, die mir 
zu wunderbar und zu hoch sind. Ich 
ließ meine Seele ruhig werden und 
still; wie ein kleines Kind bei der 
Mutter ist meine Seele still in mir. 
Israel, harre auf den Herrn von nun 
an bis in Ewigkeit! Halleluja!

Psalm Menü Gospel
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 ١٣١Psalm 131المزمور

ل  ا رب داود وك ر ي اذك
رب  م لل ف أقس ه، كي دعت

وب ه يعق ذر لإل ي لا : ون إن
ي، ولا كن بيت ى مس ل إل  أدخ
ي رير فراش ى س عد عل ، أص

ا، ولا ي نوم ى لعين  ولا أعط
ة  ا، ولا راح اني نعاس لأجف
د  ى أن أج ، إل دغيَّ لص
ه كنا لإل رب ومس عا لل  موض

ه. يعقوبَ  ي  ها قد سمعنا ب ف
ي موضع دناه ف  افراته ووج

ة اك. الغاب ى مس دخل إل نه فلن
ذي  ع ال ي الموض جد ف ونس

.  فيه استقرت قدماه

O Herr, denk an David, denk an all 
seine Mühen, wie er dem Herrn 
geschworen, dem starken Gott Jakobs 
gelobt hat: «Nicht will ich mein Zelt 
betreten noch mich zur Ruhe betten, 
nicht Schlaf den Augen gönnen noch 
Schlummer den Lidern, bis ich eine 
Stätte finde für den Herrn, eine 
Wohnung für den starken Gott 
Jakobs.» Wir hörten von seiner Lade in 
Efrata, fanden sie im Gefilde von Jáar. 
Lasst uns hingehen zu seiner Wohnung 
und niederfallen vor dem Schemel 
seiner Füße!

Psalm Menü Evang
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ت  ك أن ى راحت ا رب إل م ي ق
ك ع قدس ابوت موض . وت

ر  ون الب ك يلبس كهنت
ون رارك يبتهج ن . وأب م

رد  دك لا ت ل داود عب أج
يحك ن مس ك ع ف . وجه حل

ف  :الرب لداود حقا ولا يخل
رة بطن ن ثم نَّ م ك لأجعلَ

يك ى كرس ظ . عل إن حف
هاداتي  دي وش وك عه بن
ا، م إياه ي أعلمه الت

ون  ا يجلس وهم أيض فبن
يك  ى كرس د عل ى الأب .إل

ار رب اخت لأن ال
صهيون 

Erheb dich, Herr, komm an den Ort 
deiner Ruhe, du und deine machtvolle 
Lade! Deine Priester sollen sich 
bekleiden mit Gerechtigkeit und deine 
Frommen sollen jubeln. Weil David dein 
Knecht ist, weise deinen Gesalbten nicht 
ab! Der Herr hat David geschworen, 
einen Eid, den er niemals brechen wird: 
«Einen Spross aus deinem Geschlecht 
will ich setzen auf deinen Thron. Wenn 
deine Söhne meinen Bund bewahren, 
mein Zeugnis, das ich sie lehre, dann 
sollen auch ihre Söhne auf deinem Thron 
sitzen für immer.» Denn der Herr hat den 
Zion erwählt,
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ه كننا ل يها مس ذا . ورض ه
د  ى أب ي إل هو موضع راحت
ي  كن لأن ا أس د، ههن الأب

ه ارك . أردت يدها أب لص
بع  ة، لمساكينهاأش برك
بس  ا أل زا، لكهنته خب
ا  لاص وأبراره الخ

ا ون ابتهاج اك . يبتهج هن
داود ا ل يم قرن أتُ . أق هي
يحي راجا لمس ه. س  لأعدائ

ر ه يزه  ألبس الخزي وعلي
  .قدسي هلليلويا

ihn zu seinem Wohnsitz erkoren: «Das 
ist für immer der Ort meiner Ruhe; hier 
will ich wohnen, ich hab ihn erkoren. 
Zions Nahrung will ich reichlich 
segnen, mit Brot seine Armen sättigen. 
Seine Priester will ich bekleiden mit 
Heil, seine Frommen sollen jauchzen 
und jubeln. Dort lasse ich Davids 
Macht erstarken und stelle für meinen 
Gesalbten ein Licht auf. Ich bedecke 
seine Feinde mit Schande; doch auf 
ihm erglänzt seine Krone.» Halleluja!
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١٣٢Psalm 132المزمور

ي أن  هوذا ما أحسن وما أحل
ا وة مع كن الاخ ب . يس كالطي

ذي  رأس ال ى ال ائن عل الك
ة  ة، لحي ى اللحي زل عل ين
ى ة عل ارون النازل ه

ه ب قميص دى . جي ل ن ومث
ل  ى جب در عل ون المنح حرم

هيون ر . ص اك أم لأن هن
ى  اة إل ة والحي رب بالبرك ال

  .الأبد هلليلويا

Seht doch, wie gut und schön ist es, 
wenn Brüder miteinander in Eintracht 
wohnen. Das ist wie köstliches Salböl,  
das vom Kopf hinabfließt auf den 
Bart, auf Aarons Bart, das auf sein 
Gewand hinabfließt. Das ist wie der 
Tau des Hermon, der auf den Berg 
Zion niederfällt. Denn dort spendet der 
Herr Segen und Leben in Ewigkeit.
Halleluja!
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 ١٣٣Psalm 133المزمور

دَ  ا عبي ربَّ ي اركوا ال ا ب  ه
ت ي بي ائمين ف رب، الق  ال

ا ار إلهن ي دي رب ف ي . ال ف
ديكم إل وا أي الي ارفع ى اللي

رب اركوا ال دس وب . الق
هيون ن ص رب م ارككم ال  يب
ماء والأرض  ق الس الذي خل

  .هلليلويا

Wohlan, nun preiset den Herrn, all ihr 
Knechte des Herrn, die ihr steht im 
Haus des Herrn, zu nächtlicher 
Stunde. Erhebt eure Hände zum 
Heiligtum und preist den Herrn! Es 
segne dich der Herr vom Zion her, 
(der Herr,) der Himmel und Erde 
gemacht hat. Halleluja!
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 ١٣٦Psalm136المزمور

اك جلسن ا، على أنهار بابل هن
. ونفبكينا عندما تذكرنا صهي

طه ي وس اف ف ى الصفص ا عل
اك ه هن ا، لأن ا قيثاراتن  علقن
والَ  بونا أق ذين س ألنا ال  س

بيح تاقو. التس ذين اس ناوال
الوا  اك ق ى هن بحوا: إل س
ابيح   ن تس بحة م ا تس لن

بحِّ ت .صهيون ف نس سبحة كي
ة ي أرض غريب رب ف .ال

ا  يتك ي ليم  إن نس أورش
ق  ي، ويلتص سَ يمين أن
ي إن  اني بحنك لس

لم أذكرك، 

An den Strömen von Babel, da saßen 
wir und weinten, wenn wir an Zion 
dachten. Wir hängten unsere Harfen 
an die Weiden in jenem Land. Dort 
verlangten von uns die Zwingherren 
Lieder, unsere Peiniger forderten 
Jubel: «Singt uns Lieder vom Zion!» 
Wie könnten wir singen die Lieder 
des Herrn, fern, auf fremder Erde? 
Wenn ich dich je vergesse, Jerusalem, 
dann soll mir die rechte Hand 
verdorren. Die Zunge soll mir am 
Gaumen kleben, wenn ich an dich 
nicht mehr denke, 
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ي ليم ف ل أورش م أفض  إن ل
ي داء فرح ا رب .ابت ر ي  اذك

لي وم أورش ي ي م بني أدوم ف
ائلين وا انقض: الق وا انقض

ا ت. حتى الأساس منه ا بن  ي
ن  وبى لم قية ط ل الش باب
ي  ك الت ك مكافأت يكافئ

ك طوبى لمن يمس. جازيتينا
د  دفنهم عن ك وي أطفال

  .الصخرة هلليلويا

wenn ich Jerusalem nicht zu meiner 
höchsten Freude erhebe. Herr, vergiss 
den Söhnen Edoms nicht den Tag von 
Jerusalem; sie sagten: «Reißt nieder, 
bis auf den Grund reißt es nieder!» 
Tochter Babel, du Zerstörerin! Wohl 
dem, der dir heimzahlt, was du uns 
getan hast! Wohl dem, der deine 
Kinder packt und sie am Felsen 
zerschmettert! Halleluja!
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١٣٧Psalm137المزمور

ل  ن ك ا رب م ك ي رف ل أعت
ل  تمعت ك ك اس ي لأن قلب

ة. كلمات فمي ام الملائك  أم
دام  جد ق ك وأس ل ل أرت
رف  دس، وأعت ك المق هيكل
ك  ى رحمت مك عل لاس
ت  د عظم ك ق ك، لأن وحق
ل ى الك دوس عل . اسمك الق

ه  وك في ذي أدع وم ال الي
رعة ي بس ر . أجبن تكث

ي بق ى نفس ع عل . وةالتطل
ل  ا رب ك ك ي رف ل فليعت

.  ملوك الأرض

Ich will dir danken aus ganzem 
Herzen, dir vor den Engeln singen 
und spielen; ich will mich 
niederwerfen zu deinem heiligen 
Tempel hin und deinem Namen 
danken für deine Huld und Treue. 
Denn du hast die Worte meines 
Mundes gehört, deinen Namen und 
dein Wort über alles verherrlicht. Du 
hast mich erhört an dem Tag, als ich 
rief; du gabst meiner Seele große 
Kraft. Dich sollen preisen, Herr, alle 
Könige der Welt,
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ائر  معوا س د س م ق لأنه
يكلمات فمك  وليسبحوا ف
لأن مجد الرب . طرق الرب

يم ال عظ رب ع لأن ال
عات  اين المتواض ويع

. دمن بع والكائنات يعرفها
د ط الش ي وس ة إن سلكت ف

ي ك تحيين ى. فإن ز رج عل
دك  داء مددتي الأع

ك تني يمين رب. وخلص  ال
ي،  ازي عن يج
ة  ك دائم ا رب رحمت ي

د ى الأب ديك . إل ال ي أعم
  .ايا رب لا تتركها هلليلوي

wenn sie die Worte deines Mundes 
vernehmen. Sie sollen singen von den 
Wegen des Herrn; denn groß ist die 
Herrlichkeit des Herrn. Ja, der Herr ist 
erhaben; doch er schaut auf die 
Niedrigen und die Stolzen erkennt er 
von fern. Gehe ich auch mitten durch 
große Not: du erhältst mich am Leben. 
Du streckst die Hand aus gegen meine 
wütenden Feinde und deine Rechte hilft 
mir. Der Herr nimmt sich meiner an. 
Herr, deine Huld währt ewig. Lass 
nicht ab vom Werk deiner Hände!
Halleluja!
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١٤٠Psalm140المزمور

مع يا رب إليك صرخت فاست
ي وت . ل ى ص ت إل أنص

رختُ  ا ص رعي، إذا م تض
ك لاتي . إلي قم ص لتس

يكن رف. كالبخور قدامك ع ول
ع يا ض. يدي كذبيحة مسائية

ا  ي، وباب ا لفم رب حافظ
فتي ينا لش ل. حص  ولا تم

ر، في ل قلبي إلى كلام الش تعل
اس ع أن ا م ي الخطاي ل ف  بعل
ع ق م م، ولا أتف اعلي الإث  ف

اريهم ؤدبني . مخت فلي
.  الصديق برحمة ويوبخني

Herr, ich rufe zu dir. Eile mir zu Hilfe; 
höre auf meine Stimme, wenn ich zu dir 
rufe. Wie ein Rauchopfer steige mein 
Gebet vor dir auf; als Abendopfer gelte 
vor dir, wenn ich meine Hände erhebe. 
Herr, stell eine Wache vor meinen 
Mund, eine Wehr vor das Tor meiner 
Lippen! Gib, dass mein Herz sich bösen 
Worten nicht zuneigt, dass ich nichts 
tue, was schändlich ist, zusammen mit 
Menschen, die Unrecht tun. Von ihren 
Leckerbissen will ich nicht kosten. Der 
Gerechte mag mich schlagen aus Güte:
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 أما زيت الخاطئ فلا يدهن
لاتي أيض ي، لأن ص ا رأس

وياؤهم قد ابتلُِع أق. بمسرة
معون  خرة، يس د الص عن
تلذوا م اس اتي لأنه . كلم
قو حم الأرض انش ل ش ا مث

ى الأرض ددت . عل تب
عظامهم عند الجحيم، لأن 
ا  ا رب، ي ك ي ا إلي عيونن

لا ت ل رب عليك توكلت ف قت
ي ن الف. نفس ي م خ احفظن

ي ن. الذي قد نصبوه ل  وم
قط يس. شكوك فاعلي الإثم

بكتهم،  ي ش اة ف الخط
وأكون أنا وحدي

Wenn er mich bessert, ist es Salböl für 
mein Haupt; da wird sich mein Haupt 
nicht sträuben. Ist er in Not, will ich stets 
für ihn beten. Haben ihre Richter sich 
auch die Felsen hinabgestürzt, sie sollen 
hören, dass mein Wort für sie freundlich 
ist. Wie wenn man Furchen zieht und das 
Erdreich aufreißt, so sind unsre Glieder 
hingestreut an den Rand der Unterwelt. 
Mein Herr und Gott, meine Augen 
richten sich auf dich; bei dir berge ich 
mich. Gieß mein Leben nicht aus! Vor 
der Schlinge, die sie mir legten, bewahre 
mich, vor den Fallen derer, die Unrecht 
tun! Die Frevler sollen sich in ihren
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eigenen Netzenياهلليلو حتى يجوزَالإثم  fangen, während ich 
heil entkomme. Halleluja!

١٤١Psalm141المزمور

رختُ  رب ص ى ال وتي إل ، بص
رب تضرعتُ  ى ال . بصوتي إل
لي ه توس كب أمام . أس

د  يقي، عن ه ض ث لدي أب
ي  ي من اء روح فن

بلي تَ س ت علم ي . وأن ف
وا ل ي الطريق التي أسلك أخف

ن  ت ع ا، تأمل فخ
ن  اليمين وأبصرت فلم يكن م

ي اع . يعرفن ض
يس ي ول رب من المه

. من يسأل عن نفسي

Mit lauter Stimme schrei ich zum 
Herrn, laut flehe ich zum Herrn um 
Gnade. Ich schütte vor ihm meine 
Klagen aus, eröffne ihm meine Not. 
Wenn auch mein Geist in mir verzagt, 
du kennst meinen Pfad. Auf dem Weg, 
den ich gehe, legten sie mir Schlingen. 
Ich blicke nach rechts und schaue aus, 
doch niemand ist da, der mich beachtet. 
Mir ist jede Zuflucht genommen, 
niemand fragt nach meinem Leben.
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ا رب وقل ك ي رختُ إلي  :تفص
ي  ي ف ائي وحظ و رج ت ه أن

اء ى . أرض الأحي ت إل أنص
ذللتُ  د ت إنني ق ي ف دا طلبت . ج

ذين يضطهدونن ي نجني من ال
ي ر من زوا أكث د اعت م ق . لأنه
ي أخرج من الحبس نفسي، لك

ا رب مك ي كر اس اي . أش إي
ى  ديقون حت ر الص ينتظ

  .تجازيني هلليلويا

Herr, ich schreie zu dir, ich sage: 
Meine Zuflucht bist du, mein Anteil 
im Land der Lebenden. Vernimm 
doch mein Flehen; denn ich bin arm 
und elend. Meinen Verfolgern entreiß 
mich; sie sind viel stärker als ich. 
Führe mich heraus aus dem Kerker, 
damit ich deinen Namen preise. Die 
Gerechten scharen sich um mich, 
weil du mir Gutes tust. Halleluja!

١٤٥Psalm145المزمور

، ربَّ أسبح  سبحي يا نفسي ال
ل لإله ي الرب في حياتي وأرت

.  ما دمت موجودا

Lobe den Herrn, meine Seele! Ich 
will den Herrn loben, solange ich 
lebe, meinem Gott singen und 
spielen, solange ich da bin.
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اء ولا ى الرؤس وا عل  لا تتكل
ى يسعل ذين ل ر ال ي البش  بن

لاص دهم خ رج . عن تخ
رابهم . روحهم فيعودون إلى ت

ة  ك كاف وم تهل ك الي ي ذل ف
ارهم ه  .أفك ن إل وبى لم ط

ه وب معين ى. يعق ه عل  واتكال
نع  ذي ص ه، ال رب إله ال
ل  السماء والأرض والبحر وك

ا ا فيه ى . م دل إل افظ الع الح
م  انع الحك دهر، الص ال
ام  ي الطع ومين المعط للمظل

اع ل . للجي رب يح ال
يم  رب يق وطين ال المرب

.  الساقطين

Verlasst euch nicht auf Fürsten, auf 
Menschen, bei denen es doch keine 
Hilfe gibt. Haucht der Mensch sein 
Leben aus und kehrt er zurück zur 
Erde, dann ist es aus mit all seinen 
Plänen. Wohl dem, dessen Halt der 
Gott Jakobs ist und der seine 
Hoffnung auf den Herrn, seinen Gott, 
setzt. Der Herr hat Himmel und Erde 
gemacht, das Meer und alle 
Geschöpfe; er hält ewig die Treue. 
Recht verschafft er den 
Unterdrückten, den Hungernden gibt 
er Brot; der Herr befreit die 
Gefangenen.
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ان م العمي رب . الرب يحَُكِّ ال
ديقين ب الص رب . يح ال

ظ د يحف اء، ويعض الغرب
ة يم والأرمل د. اليت  ويبي

اة رق الخط رب . ط ك ال يمل
ا  ك ي دهر، وإله ى ال إل
ل ى جي  صهيون من جيل إل

هلليلويا

Der Herr öffnet den Blinden die Augen, er 
richtet die Gebeugten auf.Der Herr 
beschützt die Fremden und verhilft den 
Waisen und Witwen zu ihrem Recht. Der 
Herr liebt die Gerechten, doch die Schritte 
der Frevler leitet er in die Irre. Der Herr ist 
König auf ewig, dein Gott, Zion, herrscht 
von Geschlecht zu Geschlecht. Halleluja!

١٤٦Psalm146المزمور

ور  ان المزم رب ف بحوا ال س
بيح ذ التس ا يل د، ولإلهن . جي

ليم ي أورش رب يبن رب. ال  ال
رب ا. يجمع متفرقي إسرائيل ل

، يشفي المنكسري القلوب

Gut ist es, unserm Gott zu singen; 
schön ist es, ihn zu loben. Der Herr 
baut Jerusalem wieder auf, er 
sammelt die Versprengten Israels. Er 
heilt die gebrochenen Herzen

Psalm Menü Evang
elium
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رهم ع كس ر جمي . ويجب
ب،  رة الكواك ي كث المحص
ماء ي أس ا يعط . ولكافته

يم ة عظ رب وعظيم و ال ه
اء  ه، ولا إحص ي قوت ه

ا. لفهمه ء الرب يرفع الودع
ى الأرض اة إل ذل الخط .وي
الاعتراف رب ب دئوا لل ، ابت

ذي ا. رتلوا لإلهنا بالقيثارة ل
ذ ي يجلل السماء بالغمام، ال

ذي ر، ال  يهيئ للأرض المط
ى الجب ب عل ت العش ال، ينُب

ر،  ة البش رة لخدم والخض
ا،  ائم طعامه ي البه ويعط

ولفراخ الغربان التي

und verbindet ihre schmerzenden 
Wunden. Er bestimmt die Zahl der 
Sterne und ruft sie alle mit Namen. 
Groß ist unser Herr und gewaltig an 
Kraft, unermesslich ist seine Weisheit. 
Der Herr hilft den Gebeugten auf und 
erniedrigt die Frevler. Stimmt dem 
Herrn ein Danklied an, spielt unserm 
Gott auf der Harfe! Er bedeckt den 
Himmel mit Wolken, spendet der Erde 
Regen und lässt Gras auf den Bergen 
sprießen. Er gibt dem Vieh seine 
Nahrung, gibt den jungen Raben, 
wonach sie schreien.

Psalm Menü Evang
elium



Menü

دعوه وة. ت ؤْثر ق  لا ي
ر  رس ولا يس الف

سر بساقي الرجل، بل ي
ه  رب بخائفي ال
ه الراجين رحمت وب

  .هلليلويا 

Er hat keine Freude an der Kraft des 
Pferdes, kein Gefallen am schnellen Lauf 
des Mannes. Gefallen hat der Herr an 
denen, die ihn fürchten und ehren, die voll 
Vertrauen warten auf seine Huld. 
Halleluja!

١٤٧Psalm147المزمور

ليم، ا أورش رب ي بحي ال  س
هيون ا ص ك ي بحي إله . س
اليق أبواب وى مغ ك لأنه قد ق

ذي ج. وبارك بنيك فيك ل ال ع
لأك لام، ويم ي س ك ف  تخومَ

ة حم الحنط ن ش ذي . م ال
  يرسل كلمته إلى الأرض

Jerusalem, preise den Herrn, lobsinge, 
Zion, deinem Gott! Denn er hat die 
Riegel deiner Tore fest gemacht, die 
Kinder in deiner Mitte gesegnet; er 
verschafft deinen Grenzen Frieden und 
sättigt dich mit bestem Weizen. Er 
sendet sein Wort zur Erde, 

Psalm Menü Evang
elium
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دا اجلا ج ه ع رع قول . فيس
وف،  ثلج كالص ي ال المعط
اد،  باب كالرم ذري الض الم

ات ل الفت د مث دام ق. ويلقي الجلي
ن  رْدِه م ه ب وج

وم ه . يق ل كلمت يرس
ه  ب ريح ه، ته فتذيب

اه يل المي ر كلمت. فتس ه المخب
ه  وب وفرائض ليعق
رائيل ه لإس . وأحكام

م،  ل الأم ذا بك نع هك م يص ل
حها  م يوض ه ل وأحكامُ

.لهم هلليلويا

rasch eilt sein Befehl dahin. Er 
spendet Schnee wie Wolle, streut 
den Reif aus wie Asche. Eis wirft er 
herab in Brocken, vor seiner Kälte 
erstarren die Wasser. Er sendet sein 
Wort aus und sie schmelzen, er lässt 
den Wind wehen, dann rieseln die 
Wasser. Er verkündet Jakob sein 
Wort, Israel seine Gesetze und 
Rechte. An keinem andern Volk hat 
er so gehandelt, keinem sonst seine 
Rechte verkündet. Halleluja!

Psalm Menü Evang
elium
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ن   ل  م لفص ا إنجي  معلمن
ار ير بركات م ا البش ه لوق

على جميعنا امين

Das Evangelium nach dem heiligen 
Lukas dem Evangelisten, sein Segen sei 
mit uns, Amen. (12, 32-64)

غي ع الص ا القطي ر، لا تخف أيه
يك ر أن يعط د س اكم ق إن أب م ف

وت تكم . الملك وا أمتع بيع
م  وأعطوا صدقة، واصنعوا لك
ي زا ف ى، وكن ا لا تبل  أكياس
ث لا  ى، حي موات لا يفن الس
ده  ارق ولا يفس ه س دنو من ي

وس ون . س ث يك ه حي لأن
بكم  ون قل اك يك زكم، هن كن

ا اؤكم ممنطق. أيض تكن أحق ة ل
تم  دة وأن ابيحكم موق ومص

رونأيضا تشبهون أناسا ينتظ

Fürchte dich nicht, du kleine Herde!
Denn euer Vater hat beschlossen, euch
das Reich zu geben. Verkauft eure
Habe, und gebt den Erlös den Armen!
Macht euch Geldbeutel, die nicht
zerreißen. Verschafft euch einen Schatz,
der nicht abnimmt, droben im Himmel,
wo kein Dieb ihn findet und keine
Motte ihn frisst. Denn wo euer Schatz
ist, da ist auch euer Herz. Legt euren
Gürtel nicht ab und lasst eure Lampen
brennen! Seid wie Menschen, die auf
die Rückkehr ihres Herrn warten,
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ن  ع م ى يرج يدهم، مت س
رع  العرس، حتى إذا جاء وق

ت ه للوق ون ل وبى. يفتح  ط
ذين إذا ج د ال اء لأولئك العبي

اهرين دهم س يدهم يج . س
ق ه يتمنط م إن  الحق أقول لك
دمهم وم فيخ ئهم ويق . ويتك
اني ع الث ي الهزي  وإذا جاء ف
ث  ع الثال ي الهزي اء ف أو ج
ذا،  نعون هك دهم يص ووج
د ك العبي وبى لأولئ . فط

وه ذا اعلم ان : وه و ك ه ل أن
ي  م ف ت يعل رب البي
ارق،  أتي الس اعة ي ة س أي

لكان يسهر

der auf einer Hochzeit ist, und die ihm 
öffnen, sobald er kommt und anklopft.  
Selig die Knechte, die der Herr wach 
findet, wenn er kommt! Amen, ich sage 
euch: Er wird sich gürten, sie am Tisch 
Platz nehmen lassen und sie der Reihe 
nach bedienen. Und kommt er erst in 
der zweiten oder dritten Nachtwache 
und findet sie wach - selig sind sie.  
Bedenkt: Wenn der Herr des Hauses 
wüsste, in welcher Stunde der Dieb 
kommt, so würde er verhindern, dass 
man in sein Haus einbricht. Haltet 
auch ihr euch bereit! Denn der 
Menschensohn kommt zu einer Stunde,
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وا ف. ولا يدع بيته ينُقب كون
تعدين ا مس تم أيض ه ف. أن إن

ا  اعة لا تعرفونه ي س ف
ال .يأتي ابن الإنسان ه  فق ل

رس تَ : بط ا قل ا رب ألن  ي
ع ؟ فق ال هذا أم قلته للجمي

رب ل : ال و الوكي ن ه م
ذي يقي يم ال ه الأمين الحك م
ده ليعطي ى عبي هم سيده عل

وبى ه ؟ ط ي حين  طعامهم ف
اء  ذي إذا ج د ال ذلك العب ل

قا ح. سيده يجده يفعل هكذا
ى ه عل ه يقيم م إن ول لك  أق

 ولكن إن قال. جميع أمواله
ذلك العبد الرديء

in der ihr es nicht erwartet. Da sagte
Petrus: Herr, meinst du mit diesem
Gleichnis nur uns oder auch all die
anderen? Der Herr antwortete: Wer
ist denn der treue und kluge
Verwalter, den der Herr einsetzen
wird, damit er seinem Gesinde zur
rechten Zeit die Nahrung zuteilt?
Selig der Knecht, den der Herr damit
beschäftigt findet, wenn er kommt!
Wahrhaftig, das sage ich euch: Er
wird ihn zum Verwalter seines
ganzen Vermögens machen. Wenn
aber der Knecht denkt:
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يدي يبط ه إن س ي قلب ئ ف
ر دأ يض ه، فيب ي قدوم ب ف

ل  اء ويأك د والإم العبي
يد ويشرب ويسكر، يأتي س
ذي لا  ذلك العبد في اليوم ال
اعة الت ي الس ه وف ي يتوقع

ن  قه م ا، فيش لا يعرفه
ع وسطه، ويجعل نصيبه م

.عديمي الإيمان

نأبديا أمي والمجد  دائما

Mein Herr kommt noch lange nicht 
zurück!, und anfängt, die Knechte und 
Mägde zu schlagen; wenn er isst und 
trinkt und sich berauscht, dann wird 
der Herr an einem Tag kommen, an 
dem der Knecht es nicht erwartet, und 
zu einer Stunde, die er nicht kennt; und 
der Herr wird ihn in Stücke hauen und 
ihm seinen Platz unter den 
Ungläubigen zuweisen.

Ehre sei Gott in Ewigkeit. Amen
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ا  ك أيه جد ل نس
ك  ع ابي يح م المس
روح الح وال  الص

ك  دس لان ت(الق  )أتي
.ارحمنا. وخلصتنا

Tenouw]t  `mmok `w 
Pi`xrictoc nem 
Pekiwt `n`agaqoc nem 
pi`Pneuma `eqouab> je  
(ak`i) akcw; `mmon.  nai 
nan.

Wir verbeugen uns vor Dir, o 
Christus, zusammen mit 
Deinem guten Vater und dem 
Hl. Geist, Du bist gekommen 
und hast uns erlöst. 
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The Litanies for The Third Watchالثالثةقطع الخدمة 

ر ا رب انظ ة ي ين متحنن  بع
ل ت ا قلي ى إلى ضعفى، فعم فن

ي يس ل الي ل اتي، وبأعم  حي
لاص ال. خ ذا أس ين : فله بع

ى  ر إل ا رب انظ ة ي رحيم
كنتي  ي ومس عفى وذل ض

  .وغربتي، ونجني

Schaue, o Herr, mit mitleidvollem
Auge auf meine Schwachheit, denn
bald wird mein Leben enden, und mit
meinen Werken habe ich keine
Rettung. Daher flehe ich zu dir: Mit
barmherzigem Auge, o Herr, blicke auf
meine Schwachheit, meine
Niedrigkeit, meine Armut, mein
Fremdsein und errette mich.

لاب  د ل المج
روح  ن وال والاب

.القدس

Do[a Patri ke 
Uiw ke `agiw 
Pneumati.

Ehre sei dem Vater, dem 
Sohn und dem Heiligen 
Geist.
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 بما أن الديان حاضر، اهتمي
ي وتفه ي وتيقظ ا نفس ي ي م

ة اعة المخوف ك الس ه. تل  فإن
من ليس رحمة في الدينونة ل

ة تعمل الرحم م يس ذا . ل فله
ص، ا المخل يّ أيه فق عل  أش
ر  ب البش و مح ت ه ك أن فإن

  .وحدك

Da der Richter gewiss ist, so bemühe
dich, meine Seele, und erwache und
bedenke jene furchterregende Stunde,
denn es wird beim Gericht kein
Erbarmen sein für jene, die keine
Barmherzigkeit üben. Daher erbarme
dich meiner, o Erlöser! Denn du allein
bist ein Menschenliebender.

ل أوان  الان وك
دهور  ر ال وإلي ده

.آمين

Ke nun ke à̀i ke ic 
touc `e`wnac 
twn `e`wnwn>   ̀amhn.

Jetzt und alle Zeit und 
von Ewigkeit zu 
Ewigkeit.  Amen.
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الدة يا باب الحياة العقلي، يا و
ذين ي ال ة، خلص ه المكرم  الإل
ن  ان م ك بإيم أوا إلي التج
يلادك  د م ي نمج دائد، لك الش
ل  ن أج ل شئ م ي ك الطاهر ف

  .خلاص نفوسنا

O Pforte zum weisen Leben, du
ehrwürdige Mutter Gottes; errette die
aus aller Plage, die im Glauben
Zuflucht zu dir nehmen, damit wir
deine heilige Mutterschaft in allen
rühmen zur Rettung unsrer Seelen.

ل أوان  الان وك
دهور  ر ال وإلي ده

.آمين

Ke nun ke à̀i ke ic 
touc `e`wnac 
twn `èwnwn>   ̀amhn.

Jetzt und alle Zeit und 
von Ewigkeit zu 
Ewigkeit.  Amen.
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زى مائي المع ك الس ، أيها المل
ل  ي ك ر ف ق، الحاض روح الح
ز  ل، كن الئ الك ان والم مك
اة،  ى الحي الحات، ومعط الص

رنا هلم تفضل وحل فينا، وطه
الح،  ا الص س أيه ل دن ن ك م

  .وخلص نفوسنا

Himmlischer König, du Tröster, Geist
der Wahrheit, überall und alles
erfüllend; Schatz der Güte und
Lebensspender: Kehre gnädig ein
und reinige uns von jeglichem
Makel, du Gütiger, und erlöse unsere
Seelen.

لاب  د ل المج
روح  ن وال والاب

.القدس

Do[a Patri ke 
Uiw ke `agiw 
Pneumati.

Ehre sei dem Vater, dem 
Sohn und dem Heiligen 
Geist.
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ا  ذك أيه ت تلامي ا كن كم
تهم  ص وأعطي المخل

ن معن ا ك ا السلام، هلم أيض
نا  لامك وخلص ا س وامنحن

.  ونج نفوسنا

Wie du mit deinen Jüngern warst und
ihnen den Frieden gabst, o Erlöser, so
komme auch zu uns und gib uns
deinen Frieden. Rette uns und erlöse
unsere Seelen!

ل أوان  الان وك
دهور  ر ال وإلي ده

.آمين

Ke nun ke à̀i ke ic 
touc `e`wnac 
twn `e`wnwn>   ̀amhn.

Jetzt und alle Zeit und 
von Ewigkeit zu 
Ewigkeit.  Amen.

ك  ي هيكل ا ف ا وقفن إذا م
ام ف ب كالقي دس نحس ي المق

ت . السماء ه، أن دة الإل ا وال ي
اب السماء، افتحي لن ا هي ب

.باب الرحمة

So oft wir vor deinem heiligen Altar 
stehen, stehen wir wie Himmel. 
Mutter Gottes, du bist die Pforte zum 
Himmel: Öffne uns das Tor der 
Barmherzigkeit.
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V;      nai    nan

ا اللهم ترأف علينا واسمعن
امين. وارحمنا

Herr, erhöre uns und erbarme Dich 
unser und vergib uns unsere Sünden. 
Amen.

Kuriè  ̀Eleh̀con
Herr Erbarme]مره ٤١ [.يارب ارحم Dich. [41mal ]
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Heilig, Heilig, Heiligقدوس قدوس قدوس

دوس،  دوس، ق دوس، ق ق
باؤوت ماء . رب الص الس

ن  ان م والأرض مملوءت
ك دك وكرامت ا . مج ا ي ارحمن

ل ابط الك ا. الله الآب ض  أيه
ا دوس ارحمن الوث الق . الث

ن  وات ك ه الق رب إل ا ال أيه
في  معنا، لأنه ليس لنا معين

واك يقاتنا س دائدنا وض  .ش
 حل واغفر واصفح لنا يا الله

ي صنع يئاتنا، الت ناها عن س
نعناها  ي ص ا والت بإرادتن

ي فعلن ا، الت ر إرادتن ا بغي اه
بمعرفة والتي فعلناها

Heilig, heilig, heilig, Herr Gott 
Sabaoth.  Erfüllt sind Himmel und 
Erde von deiner Herrlichkeit und 
Ehre.  Gott, allmächtiger Vater, 
erbarme dich unser.  Heiligste 
Dreifaltigkeit, erbarme dich unser.  
Gott Herr aller Mächte und Gewalten, 
sei mit uns, denn wir haben keinen 
anderen Beistand in unseren Nöten 
und Bedrängnissen außer dir. Tilge, 
vergib und verzeih uns unsere 
Missetaten, o Gott: die freiwilligen 
und unfreiwilligen, die bewussten 
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ة  ة، الخفي ر معرف بغي
يا رب اغفرها لنا، . والظاهرة

ذي  دوس ال من أجل اسمك الق
.  دعي علينا

يس  ا رب ول ك ي كرحمت
.  كخطايانا

و تحقين أن نق ا مس ل واجعلن
كر ي : بش ذي ف ا ال أبان

...السموات

und unbewussten, die sichtbaren und 
unsichtbaren.  Herr, vergib sie uns 
um deines heiligen Namens willen, 
der über uns angerufen ist.  Handle 
an uns nach deiner Barmherzigkeit, 
o Herr, und nicht nach unseren 
Sünden.

Mach uns würdig in Dankbarkeit
zu beten: Vater unser im Himmel…
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ن   ل  م لفص ا إنجي  معلمن
ار ا م ه لوق ير بركات  البش

على جميعنا امين

Das Evangelium nach dem heiligen
Lukas dem Evangelisten, sein Segen sei
mit uns, Amen (2, 29-32)

دالآن ق عب كيا سيدي تطل
ك،  ب قول لام حس بس

رتا  د أبص ي ق لأن عين
ه ذي أعددت ك ال خلاص

عوب  ع الش دام جمي .ق
م،  ى للأم ورا تجل ن

.ومجدا لشعبك إسرائيل

نأبديا أمي والمجد  دائما

Nun lässt du, Herr, deinen Knecht, wie 
du gesagt hast, in Frieden scheiden. 
Denn meine Augen haben das Heil 
gesehen, das du vor allen Völkern 
bereitet hast, ein Licht, das die Heiden 
erleuchtet, und Herrlichkeit für dein 
Volk Israel.

Ehre sei Gott in Ewigkeit. Amen

The CreedLord Have Mercy.
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Das Dreimalheiligالثلاث تقديسات

وى،  دوس الق دوس الله، ق ق
وت،  ذي لا يم ي ال دوس الح ق

.  الذي ولد من العذراء، ارحمنا

وى،  دوس الق دوس الله، ق ق
وت،  ذي لا يم ي ال دوس الح ق

.  الذي صلب عنا، ارحمنا

وى،  دوس الق دوس الله، ق ق
وت،  ذي لا يم ي ال دوس الح ق
عد  وات وص ن الأم ام م ذي ق ال

.  إلى السموات، ارحمنا

ن  لآب والاب د ل المج
ل  دس، الآن وك روح الق وال

أوان وإلى دهر 

Heiliger Gott, heiliger Starker, heiliger 
Lebendiger, Unsterblicher von der 
Jungfrau geboren: erbarme dich unser. 
Heiliger Gott, heiliger Starker, heiliger 
Lebendiger, Unsterblicher gekreuzigt 
an unserer Statt: erbarme dich unser. 
Heiliger Gott, heiliger Starker, heiliger 
Lebendiger, Unsterblicher 
auferstanden von den Toten und 
aufgefahren in den Himmel: erbarme 
dich unser.

Ehre sei dem Vater und dem Sohn und 
dem Heiligen Geist, jetzt und alle Zeit 
und in Ewigkeit.  Amen.
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.  أمين. الدهور

ا دوس ارحمن . أيها الثالوث الق
ا دوس ارحمن . أيها الثالوث الق
ا دوس ارحمن . أيها الثالوث الق
ا ا خطايان ر لن ا رب اغف . ي
ا ا آثامن ر لن ا رب اغف . ي
ا ا زلاتن ر لن ا رب اغف . ي
عبك ى ش د مرض ا رب افتق ، ي

مك  ل اس ن أج فهم م اش
ذي. القدوس ن آباؤنا وإخوتنا ال

يح  ا رب ن دوا، ي رق
.  نفوسهم

ا رب  ة، ي لا خطي و ب ن ه ا م ي
ا ة، . ارحمن لا خطي ن ب ا م ي

يا رب أعنا، 

Heilige Dreifaltigkeit, erbarme dich 
unser; Heilige Dreifaltigkeit, 
erbarme dich unser; Heilige 
Dreifaltigkeit, erbarme dich unser. 
Herr, vergib uns unsere Sünden, 
Herr, vergib uns unsere Schuld, Herr, 
vergib uns unsere Unterlassungen. 
Her tröste die Kranken deines 
Volkes; heile sie um deines heiligen 
Namens willen. Gedenke unserer 
Väter und Brüder, die entschlafen 
sind: Herr, nimm ihre Seelen auf. Du 
sündenloser Herr, erbarme dich 
unser; du sünderloser Herr, hilf uns
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ك ا إلي ل طلباتن لأن. واقب
ديس  زة والتق  لك المجد والع

ا. المثلث م ي ا رب .رب ارح  ي
.أمين. رب بارك  ارحم يا

تحقين أن ا مس م اجعلن  الله
ا ي :قائلين  بشكر نصلى ا أبان

... ... ...الذى فى السموات

und nimm an unsere Bitten, denn 
dein ist die Ehre, Verherrlichung und 
dreifache Huldigung: Herr erbarme 
dich; Herr, erbarme dich; Herr, segne 
uns.

Mache uns würdig, in Dankbarkeit 
zu sprechen: Vater unser im 
Himmel...

Lord Have Mercy.
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Gegrüßt seist Duالسلام لك

ك لام ل ا . الس ألك أيته نس
دا  ة مج ة الممتلئ القديس
ه  العذراء كل حين، والدة الإل

لوات نا أم المسيح، أصعدي ص
ب  ك الحبي ى ابن إل

.  ليغفر لنا خطايانا

ا دت لن ي ول لام للت الس
يح   ي المس ور الحقيق الن

ة،  ذراء القديس ا، الع إلهن
ا، رب عن ألي ال اس

ن  ع نفوس ة م نع رحم ا، ليص
.  ويغفر لنا خطايانا

Gegrüßt seist du!  Wir erbitten von dir 
zu jeder Zeit, du heilige glorreiche 
Jungfrau, Mutter Gottes und Mutter 
Christi, trag unsere Gebete zu deinem 
geliebten Sohn zur Vergebung unserer 
Sünden. Gegrüßt seist du!  Du hast 
uns das wahre Licht, Christus, unseren 
Gott, geboren. Heilige Jungfrau, bitte 
für uns bei unserem Herrn, dass er 
sich unserer Seelen erbarme und 
unsere Sünden vergebe. 
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دة ريم وال ذراء م ا الع أيته
فيعة   ة الش ه، القديس الإل

رية،  نس البش ة لج الأمين
ذي اشفعي فينا أمام المسيح ا ل
ا بغ نعم علين ي ي ران ولدته لك ف

.  خطايانا

ذراء  ا الع ك أيته لام ل الس
لام ل ر الملكة الحقيقية، الس فخ

.جنسنا، ولدت لنا عمانوئيل

ألك  ا : نس ا، أيته اذكرين
ام رب ة، أم فيعة المؤتمن ا الش ن
ر لن يح، ليغف وع المس ا يس

خطايانا

Jungfrau Maria, heilige Mutter 
Gottes, treue Fürsprecherin des 
Menschengeschlechtes, bitter für uns 
vor Christus, den du geboren, um die 
Gnade der Sündenvergebung.

Gegrüßt seist du!  Jungfrau und 
wahre Königin. Gegrüßt seist du!  
Ruhm unseres Geschlechts; du 
gebarst uns den Immanuel.

Wir bitten dich, gedenke unser, du 
treue Fürsprecherin, vor unserem 
Herrn Jesus Christus zur Vergebung 
unserer Sünden.

Lord Have Mercy.
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Einführung zum Bekenntnisبدء قانون الإيمان

ي، نعظمك يا أم النور الحقيق
ذراء  ا الع دك أيته ونمج
ك ه، لأن دة الإل ة، وال  القديس

ى ولدت لنا مخلص العالم، أت
نا ص نفوس كَ . وخل د ل  المج

يح ا المس يدنا وملكن ا س ، ي
هد ل الش اء فخر الرسل، إكلي

ات ديقين، ثب ل الص  تهلي
ا ران الخطاي ائس، غف  .الكن
دوس، الوث الق ر بالث  نبش
ه  جد ل د، نس وت واح لاه

ده م. ونمج ا رب ارح ا . ي ي
م ارك. رب ارح ا رب ب . ي

.أمين

Wir rühmen dich, du Mutter des wahren 
Lichts, wir verherrlichen dich, heilige 
Jungfrau, Mutter Gottes, denn du 
gebarst uns den Erlöser der Welt.  Er 
kam und befreite unsere Seelen. 
Verherrlichung sei dir, unser Herr und 
König, Christus, du Ruhm der Apostel, 
du Krone der Martyrer, du Jubel der 
Gerechten, du Starke der Gemeinden, 
du Vergeber der Sunden.  Wir 
verkündigen die Heilige Dreifaltigkeit, 
den einen Gott.  Wir huldigen ihm; wir 
verherrlichen ihn.  Herr, erbarme dich.  
Herr, erbarme dich.  Herr, segne uns. 
Amen
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Das Glaubensbekenntnisقانون الإيمان الأرثوذكسى

د، الله الآب،  ه واح ؤمن بإل ن
ماء  الق الس ل، خ ابط الك ض
ا لا  رَى وم ا يُ والأرض، م

رب واحد يسوع .يرى ؤمن ب ن
د،  ن الله الوحي يح، اب المس
ل  ل ك ن الآب قب ود م المول
ق  ه ح الدهور، نور من نور، إل
ر  ود غي ق، مول ه ح ن إل م
ي  لآب ف او ل وق، مس مخل
 .الجوهر، الذي به كان كل شئ

ن  ا نح ن أجلن ذي م ذا ال ه
ل البشر، ومن أجل خلاصنا، نز

 من السماء، وتجسد من الروح
القدس ومن مريم العذراء، 

In Wahrheit glauben wir an den einen 
Gott, Gott Vater, den Allmächtigen, 
Schöpfer des Himmel und der Erde, 
alles Sichtbaren und Unsichtbaren. Wir 
glauben an den einen Herrn Jesus 
Christus, Gottes einzigen Sohn, geboren 
aus dem Vater vor aller Zeit.  Light vom 
Lichte, wahrer Gott vom wahren Gott.  
Gezeugt, nicht Geschaffen, eines Wesen 
mit dem Vater, durch ihn ist alles 
geworden.  Für uns Menschen und um 
unsre Heiles willen ist er vom Himmel 
herabgestiegen.  Er hat Fleisch 
angenommen durch den Heiligen Geist 
von der Jungfrau Maria
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أنس ى . وت ا عل لب عن وص
ي يلاطس البنط د ب . عه
ين ن ب ام م ر وق ألم وقب  وت
ث  وم الثال ي الي وات ف الأم
ى ب، وصعد إل ي الكت  كما ف
ن  س ع موات، وجل الس

في  يمين  أبيه، وأيضا يأتي
اء  دين الأحي ده لي مج
 والأموات، الذي ليس لملكه

الرو. انقضاء ؤمن ب ح نعم ن
ى  رب المحي دس، ال الق

ه نسجد ل. المنبثق من الآب
ن،  ع الآب والاب ده م ونمج
اء ي الأنبي اطق ف . الن

وبكنيسة واحدة مقدسة

und ist Mensch geworden.  Gekreuzigt 
an unsrer Statt, gelitten und begraben.  
Am dritten Tage auferstanden von den 
Toten gemäß der Schrift, aufgefahren in 
den Himmel, dort sitzet er zur Rechten 
seines Vaters.  Und so wird er 
wiederkommen in Herrlichkeit, zu 
richten die Lebenden und die Toten und 
seiner Herrschaft wird kein Ende sein. 
Ja, wir glauben an den Heiligen Geist, 
den lebenspendenden Herrn, der aus 
dem Vater hervorgeht, der mit dem Vater 
und dem Sohn angebetet und 
verherrlicht wird; er hat gesprochen 
durch die Propheten.  Wir glauben an 
die eine, heilige,
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ولية ة رس رف . جامع ونعت
رة  دة لمغف ة واح بمعمودي

.  الخطايا

وات ة الأم ر قيام وننتظ
دهرالآتي  اة ال .وحي

.أمين

katholische und apostolische Kirche.  
Wir bekennen die eine Taufe zur 
Vergebung der Sünden

Wir erwarten die Auferstehung der 
Toten und das Leben der 
kommenden Welt.  Amen.

Holy Holy Holy V;      nai    nan

معنا وارحمن ارب واس ا نسألك ي
.امين. واغفر لنا خطايانا

Herr, erhöre uns und erbarme 
Dich unser und vergib uns unsere 
Sünden. Amen.

Kuriè  ̀Eleh̀con
Herr Erbarme]مره ٤١ [.يارب ارحم Dich. [41mal ]
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Heilig, Heilig, Heiligقدوس قدوس قدوس

دوس،  دوس، ق دوس، ق ق
باؤوت ماء . رب الص الس

ن  ان م والأرض مملوءت
ك دك وكرامت ا . مج ا ي ارحمن

ل ابط الك ا. الله الآب ض  أيه
ا دوس ارحمن الوث الق . الث

ن  وات ك ه الق رب إل ا ال أيه
في  معنا، لأنه ليس لنا معين

واك يقاتنا س دائدنا وض  .ش
 حل واغفر واصفح لنا يا الله

ي صنع يئاتنا، الت ناها عن س
نعناها  ي ص ا والت بإرادتن

ي فعلن ا، الت ر إرادتن ا بغي اه
بمعرفة والتي فعلناها

Heilig, heilig, heilig, Herr Gott 
Sabaoth.  Erfüllt sind Himmel und 
Erde von deiner Herrlichkeit und 
Ehre.  Gott, allmächtiger Vater, 
erbarme dich unser.  Heiligste 
Dreifaltigkeit, erbarme dich unser.  
Gott Herr aller Mächte und Gewalten, 
sei mit uns, denn wir haben keinen 
anderen Beistand in unseren Nöten 
und Bedrängnissen außer dir. Tilge, 
vergib und verzeih uns unsere 
Missetaten, o Gott: die freiwilligen 
und unfreiwilligen, die bewussten 
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ة  ة، الخفي ر معرف بغي
يا رب اغفرها لنا، . والظاهرة

ذي  دوس ال من أجل اسمك الق
.  دعي علينا

يس  ا رب ول ك ي كرحمت
.  كخطايانا

و تحقين أن نق ا مس ل واجعلن
كر ي : بش ذي ف ا ال أبان

...السموات

und unbewussten, die sichtbaren und 
unsichtbaren.  Herr, vergib sie uns um 
deines heiligen Namens willen, der 
über uns angerufen ist.  Handle an uns 
nach deiner Barmherzigkeit, o Herr, 
und nicht nach unseren Sünden.

Mach uns würdig in Dankbarkeit
zu beten: Vater unser im Himmel…
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Sündennachlassتحليل صلاة نصف الليل des Mitternachtsgebets

وع  رب يس يد ال ا الس أيه
ي  ن الله الح يح، اب المس
نفهم  ا ل ر عقولن ي، أن الأزل

ن وأنهضنا م. أقوالك المحيية
نف ة لل ة القاتل . سظلمة الخطي

ون  لا أن نك ا أه واجعلن
ر ل الخي ي عم تقيمين ف . مس

دين  ك لت ت مجيئ ى وق وف
ماع ذل تحق س الم، فلنس ك الع

ا،  وء فرح وت الممل الص
ارَ : القائل ا مب ى ي كي تعالوا إل

ن أبى، رثوا الملك المعد لكم م
.  قبل إنشاء العالم

Meister, Herr, Jesus Christus, Sohn des
lebendigen, ewigen Gottes: Erleuchte
unseren Verstand, deine lebendige
Verheißung zu verstehen; richte uns
auf aus der Finsternis der Sünde,
welche die Seele tötet; und mache uns
würdig, aufrichtig das Gute zu
vollbringen. Zur Zeit deiner Ankunft
die Welt zu richten, lasse uns würdig
sein, die überaus freudenbringende
Stimme zu hören, die uns sagt:
„Kommt her, die ihr von meinem
Vaters gesegnet seid, nehmt das Reich
ins Besitz, das seit der Erschaffung der
Welt für euch bestimmt ist.“
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ا أن  هل لن ا رب، س م ي نع
اعة بغ ك الس ي تل ر نكون ف ي

طراب ولا  وف ولا اض خ
ة ي الدينون قوط ف ولا . س

ا ، تجازنا من أجل كثرة آثامن
ل لأنك وحدك المتحنن الطوي

ة،  ر الرحم اة الكثي الأن
دة الإ يدتنا وال فاعة س ه بش ل

فاعة  ريم، وش ة م القديس
يك اف قديس ع مص . جمي

.أمين

Ja, Herr, erleichtere uns jene Stunde,
auf dass wir keine Furcht und
Bedrängnis haben noch in der
Verurteilung fallen, und richte uns
nicht nach der Menge unserer Sünden.
Denn du allein bist langmütig, voll
Barmherzigkeit, großmütig in deinem
Erbarmen durch die Fürsprache
unserer lieben Frau und heiligen
Mutter Gottes Maria und die
Fürsprache all deiner Heiligen. Amen.

Bittgebet am Ende jeder Stunde 
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Bittgebet am Ende jeder Stundeتحليل اخر كل ساعة

ا م ارحمن ا الله ث ا ي ا. ارحمن  ي
اعة،  ل س ت وك من في كل وق
ى الأرض،  ماء وعل ي الس ف

د ه وممج جود ل يح . مس المس
ل  الح، الطوي ا الص إلهن
ة،  ر الرحم روح، الكثي ال
ب ذي يح نن، ال ل التح  الجزي
اة  رحم الخط ديقين وي الص

اء الذي لا يش. الذين أولهم أنا
ع  ا يرج ل م اطئ مث وت الخ م

ا ى . ويحي ل إل داعي الك ال
د  ل الموع لاص لأج الخ

رة الخيرات المنتظ ا رب. ب  ي
اقبل منا في هذه الساعة 

Erbarme dich unser, o Gott, erbarme
dich unser. Du Ewiger wirst ja zu jeder
Zeit und zu jeder Stunde im Himmel
und auf Erden angebetet und 
verherrlicht: Herr Jesus Christus, 
gerechter Gott, langmütig und voll
Barmherzigkeit, großmütig im Mitleid. 
Du liebst die Gerechten und erbarmst
dich der Sünder, deren größter ich bin. 
Du willst nicht den Tod des Sünders, 
sondern dass er sich bekehre und lebe. 
Du lädst alle zur Erlösung, denn Du 
hast uns das kommende Königreich
versprochen.
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ا اعة طلباتن ل س هل . وك س
ل ى العم دنا إل ا، وأرش  حياتن

اياك ا. بوص دس أرواحن . ق
امنا ر أجس ا. طه وم أفكارن . ق

ا ق نياتن نا . ن ف أمراض اش
ل ونجنا من ك. واغفر خطايانا

ب ع قل زن رديء ووج . ح
ي ك القديس ا بملائكت ن، أحطن

كرهم  ون بمعس ي نك لك
دين، لنص وظين ومرش ل محف

ى  ان وإل اد الإيم ى اتح إل
 معرفة مجدك غير المحسوس
ارك  ك مب دود، فإن ر المح وغي

  .أمين. إلى الأبد

O Herr, nimm unsere Bitten an in dieser
und in jeder Stunde. Ebne unseren
Lebenspfad und lehre uns, deine Gebote
zu halten: Heilige unsere Seelen, 
wasche unsere Körper, lenke unsere
Gedanken, reinige unsere Absichten, 
heile unsere Krankheit und vergib uns
unsere Sünden. Errete uns vor falscher
Trauer und aller Unruhe des Herzens. 
Umkreise uns mit deinen heiligen
Engeln, damit wir, geleitet und bewacht
von ihrem Heere, die Einheit des 
Glaubens und die Erkenntnis deiner
unsichtbaren und unbegrenzten
Herrlichkeit erlangen, denn dein ist die 
Ehre in Ewigkeit. Amen.


